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ՕՐԵՆՍԴՐԱԿԱՆ ՁԵՎԱԿԵՐՊՄԱՆ ՀԻՄՆԱԽՆԴԻՐԸ ԵՎ 

ԱՌԿԱ ՀԱԿԱՍՈՒԹՅՈՒՆԸ ՔՐԵԱԻՐԱՎԱԿԱՆ ԱՅԼ ՆՈՐՄԻ 
ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅԱՆ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

Հոդվածում ներկայացվել են վտանգի մեջ թողնելու՝ ՀՀ 
քրեական օրենսգրքով ամրագրված հանցակազմի նախատես
ման սոցիալական և բարոյական հիմքերն ու անհրաժեշտութ
յունը և այդ առիթով ներկայացվել տարբեր քրեագետների մեկ
նաբանությունները: Բարձրաձայնվել է ՀՀ քրեական օրենսգր
քում վտանգի մեջ թողնելու հանցակազմի օրենսդրական ձևա
կերպման հիմնախնդիրը և առկա հակասությունը նույն 
օրենսգրքի այլ դրույթի հետ համադրության շրջանակներում՝ 
միաժամանակ տալով անհրաժեշտ մի շարք առաջարկություն
ներ:

Հիմնաբառեր. վտանգի մեջ թողնել, անհետաձգելի օգ
նություն, քրեական պատասխանատվություն, ինքնապահպա
նության միջոցներ, օգնություն ցույց տալ, հոգ տանել, իրական 
հնարավորություն:

Ներածություն 

Մարդու կյանքը, որպես գերագույն արժեք, պահանջում է համապատաս
խան իրավական պաշտպանություն: ՀՀ քրեական օրենսգիրքը (այսուհետ՝ 
նաև ՀՀ քր. օր.), պաշտպանելով առավել կարևոր հասարակական հարա
բերությունները, առաջ է քաշել անհատի շահերի պաշտպանությունը: Պա
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տահական չէ, որ օրենսդիրը ՀՀ նոր քրեական օրենսգրքի հատուկ մասի 
առանձին գլուխների տեսքով է նախատեսել կյանքի դեմ ուղղված հանցա
գործությունները, առողջության դեմ ուղղված հանցագործությունները և 
առանձին գլխով նաև կյանքն ու առողջությունը վտանգող հանցագործութ
յունները: Այդ արժեքներին վնաս հասցնելու հետ միասին լուրջ վտանգ են 
ներկայացնում այն արարքները, որոնք խախտում են մարդու կյանքի և 
առողջության անվտանգությունը, մասնավորապես՝ մարդկանց առանց օգ
նության կամ, այլ կերպ ասած, վտանգի մեջ թողնելը, եթե նրանք գտնվում 
են կյանքին կամ առողջությանը սպառնացող դրության մեջ: Չնայած նրան, 
որ այդպիսի անգործության դեպքում կարող է կյանքին և առողջությանն 
իրական վնաս չհասցվել, սակայն դրանով խախտվում են առանձին խմբերի 
անձանց անվտանգ գոյատևման փոխհարաբերությունները, և այդ արարքը 
համարվում է ոչ միայն բարոյազուրկ, այլև առանձին դեպքերում հակաիրա
վական ու այն էլ՝ հանցավոր:

Սույն հոդվածի շրջանակներում կվերլուծվի վտանգի մեջ թողնելու հան
ցակազմի և ՀՀ քրեական օրենսգրքի ընդհանուր մասի կոնկրետ իրավա
կարգավորումներում առկա հակասությունները՝ տալով այդ կապակցությամբ 
առաջարկություններ։ 

Մեթոդ

Հետազոտության մշակման ընթացքում կիրառվել է հասարակական գոր
ծընթացների և իրավական երևույթների ճանաչողության տեսության մեխա
նիզմ համարվող ժամանակակից այնպիսի մեթոդներ, ինչպիսիք են՝ ճանա
չողության համագիտական մեթոդները՝ վերլուծությունը, համադրումը, հա
մակարգային մոտեցումը, ինդուկցիայի և դեդուկցիայի տրամաբանական 
հնարքները: Մասնավորապես՝ հետազոտության մեջ տեսական հիմն ավո
րումն երը տրված են իրավահամեմատական և համակարգակառուցվածքա
յին մեթոդների հիման վրա, և հիմք են ընդունվել հայ և օտարերկրյա տար
բեր մտածողների աշխատությունները, գաղափարները, իսկ որպես իրավա
կան հիմք դիտարկվել են տարբեր պետությունների օրենսդրական կարգա
վորումն երը:

Արդյունքներ

Հայ հասարակության մեջ միշտ էլ գոյություն են ունեցել բարոյական 
նորմերը, որոնք համարվել են անգերազանցելի արժեք ցանկացած հասա
րակական-տնտեսական ֆորմացիայի դեպքում: Դրանցից մեկն է օգնություն 
ցուցաբերելը փորձանքի մեջ ընկած մերձավորին՝ գթասրտությունից ելնելով: 
Մահացողի նկատմամբ գթասրտությունը միշտ էլ եղել է հայ ազգային բնա
վորության առանձնահատուկ գիծը: 

20-րդ դարի սկզբին ռուս իրավաբան Լ.Ե.Վլադիմիրովը գրել է. «Օրենսդ
րության մեջ բացակայում է այն կարևոր առարկան, որին պետք է ուշադ
րություն դարձվի և՛ բնածին մարդասիրությունից և՛ մեկ քաղաքացիական 
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հասարակության անդամն երի՝ միմյանց միջև գոյություն ունեցող փոխադարձ 
և մեր դարում արդեն ընդհանուր հասկացություններից ելնելով: Դրանց թվին 
է պատկանում մի պարտականություն, այն է՝ օգնել մերձավորին, ով հայտն
վել է վտանգի մեջ, երբ այն մարդու գոյությանն է սպառնում և այդ օգնութ
յունը ոչ միայն հնարավոր է, այլև չի պահանջում հատուկ միջոցների կիրա
ռում, ոչ էլ հերոսական քաջություն ու անձնազոհություն: Այդ դեպքերում 
հենց անտարբերությունը հանցագործություն է և արժանի է պատժի» 
(Владимиров, 1903, Էջ 244): Նա չի համաձայնվում օգնություն չցուցաբերելու 
համար քրեական պատասխանատվություն սահմանելու հակառակորդների 
հետ, ովքեր գտնում են, որ այդպիսի համաքաղաքացիական պարտակա
նությունը չունի իրավական հիմքեր: Լ.Ե.Վլադիմիրովը համարում էր, որ այն 
պետք է տարածվի բոլոր քաղաքացիների վրա բոլոր այն դեպքերում, որտեղ 
դա չի կարող անել ինքը՝ պետությունը: Այդ քաղաքացիական պարտակա
նությունը օրենքի վրա հիմնելու ձգտումը չունի որոշիչ նշանակություն: 
Վտանգի մեջ գտնվող մերձավորին օգնությունը համարվում է ուղղակի 
մարդկանց նկատմամբ մարդկային վերաբերմունքի հետևանք, այդ պատ
ճառով էլ պետությունն ունի խելամիտ հիմնավորում քաղաքացիների վրա 
այդպիսի պարտականություն դնելու համար (Новгородцев, 1896, էջ 2): Այդ
պիսի սահմանումը համապատասխանում է պատմականորեն ձևավորված 
ժողովրդի ոգուն, նրա բարոյական արժեքներին:

Կյանքը և առողջությունը վտանգի տակ դնող հանցագործությունները 
հասարակությանը կարող են հասցնել հսկայական, իսկ երբեմն՝ պարզապես 
անուղղելի վնաս: Մարդկային անհատականության նկատմամբ անհարգալից 
և արհամարհական վերաբերմունքը «իջեցնում է» հասարակությունը 
(Побегайло, 2001, էջ 35): Այդ հանգամանքն այն գործոններից մեկն է, որը 
պահանջում է անձի պահպանության ոլորտում իրականացնել գործող քրեա
կան օրենսդրության կատարելագործում` նրանում կատարելով հիմն ավոր
ված փոփոխություններ և լրացումն եր: Ներկա պահին այդ գործունեությու
նը պետք է դառնա հանցավորությանը հակազդելու պետական քաղաքակա
նության գլխավոր ուղղություններից մեկը:

Այսօր անհատի, նրա իրավունքների անհետահայաց փառաբանումը, 
պարտականությունների մասին լռումը, երբեմն պետության կարգավորող 
գործունեության մշտական քննադատությունը և արևմտյան ինդիվիդուա
լիզմի գովերգումը բնութագրում են Հայաստանի սոցիալ-իրավական կյան
քի հիմն ական ուղղությունները: Ընդ որում, հաճախ բաց է թողնվում այն 
հանգամանքը, որ հասարակության նորմալ կենսագործունեության համար 
անհրաժեշտ է, որ այդ անհատական աշխարհայացքը բխի սոցիալականից 
և չհակասի դրան:

Որոշ երկրների քրեական օրենսգրքեր ընդհանրապես չունեն վտանգի 
մեջ թողնելու վերաբերյալ նորմեր, օրինակ՝ Շվեդիայի քրեական օրենսգիր
քը: Նրանում միայն 9-րդ հոդվածով է նախատեսված պատասխանատվութ
յուն վտանգի մեջ դնելու համար այն անձանց համար, ովքեր կոպիտ անզ
գուշության հետևանքով հանգեցնում են մահացու վտանգի կամ ծանր մարմ

Արամ Այվազյան
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նական վնասվածքի վտանգի կամ մեկ այլ անձի ծանր հիվանդությանը 
(Уголовный кодекс Швеции, 2001, էջ 39): Տվյալ դեպքում տեղ ունի անզգու
շությամբ վտանգի մեջ դնելը: Դիտավորյալ վտանգի մեջ թողնելը չի կլան
վում այդ հոդվածով:

Ռոմանագերմանական իրավական համակարգի ուրիշ քրեական օրենսդ
րությունները քննարկվող հանցանքի սուբյեկտի դերում նախատեսում են 
միայն պարտավորված անձանց կողմից վտանգի մեջ թողնելը: Օրինակ՝ 
Նիդեռլանդների քրեական օրենսգիրքը պարունակում է 15-րդ բաժինը՝ «Ան
ձին օրհասական դրության մեջ թողնելը»: Նշված բաժնում առկա են 6 հոդ
վածներ՝ 255-260: 255-րդ հոդվածը պատասխանատվություն է նախատեսում 
այն քաղաքացու համար, ով մեկ այլ անձի պահել է անօգնական վիճակի 
մեջ այն դեպքում, երբ պարտավոր էր նրա նկատմամբ հոգ տանել (Уголовный 
кодекс Голландии, 2000): ԳՖՀ-ի քրեական օրենսգրքի 221-րդ հոդվածում՝ 
«Վտանգի մեջ թողնելը», ամրապնդվում է միայն տուժողի նկատմամբ 
խնամք տանելու պարտականություն ունեցող սուբյեկտի պատասխանատ
վությունը (Уголовный кодекс ФРГ, 2000, էջ 131-132): Իսպանիայի քրեական 
օրենսգրքի 9-րդ բաժնում՝ «Օգնություն չցուցաբերելը», նախատեսված 195-
րդ հոդվածը պատիժ է սահմանում լուրջ վտանգի մեջ գտնվող մարդուն 
օգնություն ցույց չտալու համար, եթե անձը հնարավորություն է ունեցել 
ցուցաբերել դա առանց իր կամ երրորդ անձանց համար վտանգի (Уголовный 
кодекс Испании, 2000): 

Վերը նշվածից կարելի է եզրակացնել, որ վտանգի մեջ թողնելու համար 
նախատեսված հոդվածներին տարբեր երկրներում հատուկ է իրենց կառուց
վածքը՝ նյութական, ձևական և խառը՝ կախված պետությունից, գործողութ
յան ժամանակից, մեղավորների և պահպանության ենթակա անձանց շրջա
նակից:

Համեմատելով ՀՀ գործող օրենսդրությունը վտանգի մեջ թողնելու մա
սին արտասահմանյան երկրների քրեական օրենսդրության հետ՝ կարելի է 
նշել, որ այն ավելի պրոգրեսիվ է, քան անգլո-սաքսոնական համակարգինը, 
բայց զիջում է ռոմանագերմանական իրավունքի համակարգի որոշ երկրնե
րի, որոնց առաջադեմ գաղափարները համապատասխանում են պետության 
յուրաքանչյուր քաղաքացու շահերին և նպաստում են հասարակությունում 
բարոյականության ամրապնդմանը: Այդ գաղափարների որոշ տարրեր, 
որոնք չեն հակասում հայկական իրավունքի բարոյական սկզբունքներին, 
մասնավորապես վտանգի մեջ դնելը, կարող էին օգտագործվել օրենսդրի 
կողմից վտանգի մեջ թողնելու մասին հոդվածները նախագծելիս: Մեր կար
ծիքով վտանգի մեջ թողնելու մասին հայկական օրենսդրության նորմերը 
ունեն կատարելագործման կարիք՝ հայկական քրեական քաղաքականության 
դոկտրինային համապատասխան՝ յուրաքանչյուր մարդու կյանքի և առող
ջության անվտանգությունն ապահովելու համար՝ հաշվի առնելով արտա
սահմանյան երկրների առաջադեմ փորձը:

Վտանգի մեջ թողնելու հանցակազմի օրենսդրական ձևակերպումը հայ
րենական օրենսդրության շրջանակներում ամրագրված է ՀՀ քրեական 
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օրենսգրքի 182-րդ հոդվածով, որի 1-ին մասով, մասնավորապես, քրեական 
պատասխանատվություն է սահմանվում կյանքի կամ առողջության համար 
վտանգավոր վիճակում գտնվող և ինքնապահպանության միջոցներ ձեռ
նարկելու հնարավորությունից զրկված անձին անհրաժեշտ և ակնհայտ ան
հետաձգելի օգնություն ցույց չտալու համար, եթե հանցավորն այդ անձին 
օգնություն ցույց տալու իրական հնարավորություն է ունեցել, կամ օգնութ
յուն ցույց տալու անհրաժեշտության մասին համապատասխան մարմիններին 
չհաղորդելու համար, եթե պարտավոր չի եղել հոգ տանել նրա մասին և ին­
քը նրան չի դրել կյանքի համար վտանգավոր վիճակի մեջ:

Օրենսդրական նման ձևակերպման առկայության պարագայում ստաց
վում է, որ եթե անձը դրսևորում է անգործություն, ապա ամեն դեպքում, 
անձը ենթակա է քրեական պատասխանատվության, ինչն ինքնին առաջաց
նում է քրեաիրավական կարգավորումն երում հակասություն: Այսպես, ՀՀ 
քրեական օրենսգրքի 18-րդ հոդվածի 1-ին մասի համաձայն՝ ՀՀ քրեական 
օրենսգրքով նախատեսված արարք է համարվում պատժի սպառնալիքով 
արգելված գործողությունը կամ անգործությունը։ Նույն հոդվածի 2-րդ մասի 
համաձայն՝ անգործությամբ կատարված արարքը քրեական պատասխա
նատվություն է առաջացնում, եթե անձի վրա իրավական ակտով դրված է 
եղել գործողություն կատարելու պարտականություն, կամ այդ պարտականութ­
յունը բխել է նրա ստանձնած պարտավորությունից կամ բխել է օրենքով 
պաշտպանվող շահերը վտանգի ենթարկած կամ դրանց վնաս պատճառած 
իր նախորդ վարքագծից:

Մեր կողմից արձանագրված վերոհիշյալ օրենսդրական երկու ձևակեր
պումն երում հայտնաբերված առերևույթ հակասությունն ընդգծելու նպատա
կով բերենք մի օրինակ. անձը փողոցի մայթով զբոսնելիս ականատես է 
լինում, թե ինչպես է մի ավտոմեքենա ենթարկվում վթարի, որի վարորդն 
ակնհայտորեն գտնվում է իր կյանքի կամ առողջության համար վտանգավոր 
վիճակում և զրկված է ինքնապահպանության միջոցներ ձեռնարկելու հնա
րավորությունից: Նման պարագայում անցորդի կողմից վարորդի կյանքի և 
առողջության պահպանության ուղղությամբ միջոցներ չձեռնարկելը, առկա 
վերոհիշյալ իրավակարգավորումն երի լույսի ներքո, կդիտարկվի որպես 
հանցանք՝ նախատեսված ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ հոդվածի 1-ին 
մասով: 

Ստացվում է, որ վարորդին օգնություն ցուցաբերելը թեև անցորդի վրա 
դրված չէ որևէ իրավական ակտով որպես գործողություն կատարելու պար
տականություն, այդ պարտականությունը չի բխել անցորդի ստանձնած որ
ևէ պարտավորությունից, ինչպես նաև առկա չէ անցորդի կողմից օրենքով 
պաշտպանվող շահերը վտանգի ենթարկած կամ դրանց վնաս պատճառած 
նախորդ որևէ վարքագծից, սակայն, ըստ առկա իրավակարգավորման, ան
ցորդը ենթակա է այդ վարորդին օգնություն չցուցաբերելու, այսինքն այդ 
անգործության, ասել է թե՝ վարորդին վտանգի մեջ թողնելու համար: Կար
ծում ենք, որ ՀՀ քրեական օրենսգրքի 18-րդ հոդվածի 1-ին մասի իրավական 
պահանջի ուժով անհրաժեշտ է ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ հոդվածի 

Արամ Այվազյան
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1-ին մասն ապաքրեականացնել: Այն, որ բերված օրինակում անցորդի կող
մից ցուցաբերված պասիվությունը՝ անգործությունն ինքնին անբարոյական 
և պարսավելի արարք է՝ մանավանդ անցորդի կողմից օգնություն ցուցա
բերելու ակնհայտ հնարավորություն ունենալու դեպքում, սակայն չմոռա
նանք, որ ոչ բոլոր հակաբարոյական վարքագծերն են միաժամանակ հա
մարվում հանցավոր:

Թերևս, առաջ քաշված գաղափարի և ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ 
հոդվածի 1-ին մասն ապաքրեականացնելուն ուղղված տեսակետին հակա
դարձողները, որպես անձի կողմից գործողություն կատարելու պարտակա
նություն կարող են դիտարկել ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ հոդվածի 1-ին 
մասի պահանջն առ այն, որ ՀՀ քրեական օրենսգիրքն արդեն իսկ դա քրեա
կանացնելով առաջացնում է անձի կողմից անգործություն թույլ չտալու և 
գործողություն կատարելու հիմք՝ որպես իրավական ակտով սահմանված 
պարտականություն, սակայն հայտնի փաստ է, որ ՀՀ քրեական օրենսգիրքը 
կոչված է ապահովելու և երաշխավորելու այլ՝ ՀՀ քրեական օրենսգրքից 
դուրս սահմանված իրավակարգավորումն երով ամրագրված իրավահարա
բերությունները:

Քննարկում

Մարդու կյանքը և առողջությունը համամարդկային կարևորագույն ար
ժեքներից են: Հասարակության յուրաքանչյուր անդամի կյանքի և առողջութ
յան անվտանգության ապահովումը համարվում է ոչ միայն պետության, այլ 
նաև հասարակության յուրաքանչյուր անդամի իրավական և բարոյական 
պարտականությունը: Այդպիսի դիրքորոշումը հիմնված է մարդկային կյան
քի արժեքների վերաբերյալ գործող օրենսդրության, պրակտիկայի վերլու
ծության, ինչպես նաև փիլիսոփայական ուսումնասիրությունների վրա, 
որոնք կասկած չեն հարուցում անձի համակողմանի պաշտպանության անհ
րաժեշտության հարցում՝ որպես հասարակության բարձրագույն սոցիալա
կան արժեքի:

Քրիստոնեական ուսմունքը, որը դրված է շատ երկրների բարոյական 
նորմերի հիմքում, հիմնված է հարազատի նկատմամբ սիրո վրա: Կրոնական 
աշխարհայացքից բխող հասարակական բարոյականությունը ցանկացած 
մարդու բարոյական պարտքն է համարում օգնություն ցույց տալ կյանքի 
կամ առողջության համար վտանգավոր դրության մեջ գտնվող մարդուն: ՀՀ 
քրեական իրավունքը հիմնված է բարոյականության վրա: Այն բխում է բա
րոյականության նորմերից և իր ազդեցությամբ ամրապնդում է բարոյակա
նությունը: Քրեական իրավունքի նորմերի պահպանումը առաջին հերթին 
հիմնված է ոչ թե պատժվելու վախի, այլ բարոյական արգելքի ներքին հա
մոզմունքի վրա: Քրեական իրավունքը և բարոյականությունը գտնվում են 
մշտական կապի մեջ՝ լրացնելով մեկը մյուսին: Հասարակության բարոյական 
զարգացման բարձր շրջանում քրեաիրավական նորմերը իրենց գերակա 
դիրքը զիջում են բարոյականին: Իրավական նորմերի պահպանությունը 
ապահովվում է բարոյական պարտքի գիտակցմամբ: Սոցիալական վերա
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փոխումների շրջանում, երբ տեղի է ունենում բարոյական հիմքերի արժեզր
կում, բարոյական նորմերին պետք է լինում քրեաիրավական նորմերի աջակ
ցությունը, այդ թվում՝ անհատական ազատության սահմանափակման հաշ
վին, եթե դա պահանջվում է սոցիալական բարձրագույն արժեքների պաշտ
պանության համար:

Անձի անգործությունը, ով մարդուն թողել է կյանքի կամ առողջության 
համար վտանգավոր դրության մեջ, երբ կարելի էր օգնություն ցուցաբերել՝ 
առանց իր համար ավելորդ վտանգի, համարվում է ոչ միայն հակաբարոյա
կան արարք, այլ նաև հանցավոր, ընդ որում՝ ոչ միայն անձի հանդեպ, ում 
նկատմամբ սուբյեկտը խնամքի պարտականություն ուներ, այլ նաև ցանկա
ցած անձի, ով գտնվել է նման իրավիճակում: Փիլիսոփայության, կրոնի, 
բարոյականության և իրավունքի տեսակետից քրեական պատասխանատ
վությունը վտանգի մեջ թողնելու համար համարվում է սոցիալապես և գի
տականորեն հիմնավորված:

Վտանգի մեջ թողնելը համարվում է դիտավորյալ հանցագործություն, 
որտեղ ուղղակի դիտավորությունը արտահայտվում է հենց արարքի նկատ
մամբ ունեցած վերաբերմունքով /թողնելով, օգնություն ցույց չտալով կամ 
օգնություն ցույց տալու անհրաժեշտության մասին համապատասխան մար
միններին չհաղորդելով/ և չի տարածվում հետևանքների վրա: Հետևանք
ների նկատմամբ վերաբերմունքը կարող է լինել անզգույշ: Ակնհայտությու
նը ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ հոդվածի մեջ վերաբերվում է գիտակց
մանը սուբյեկտի կողմից, որ նա առանց օգնության է թողնում անձին, ով 
գտնվում է կյանքի կամ առողջության համար վտանգավոր դրության մեջ և 
զրկված է ինքնապահպանության համար միջոցներ ձեռք առնելու հնարա
վորությունից: Տվյալ հասկացությունը բնութագրում է կատարված արարքի՝ 
ցուցաբերված անգործության մասով անձի ունեցած գիտակցական մակար
դակը, բայց չի որոշում հանցակազմի սուբյեկտիվ կողմն ամբողջությամբ և 
չի կարող կապված լինել դիտավորությամբ ասենք առողջությանը վնաս 
պատճառելու հետ:

Եզրակացություն

Կատարված հետազոտությունների և այդ ամենից բխող եզրահանգում
ների արդյունքում առաջարկում ենք ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ հոդ
վածի օրենսդրական ձևակերպման մեջ կատարել փոփոխություն և լրացում՝ 
ներառելով ստորև բերված դրույթները՝ 

•	 ապաքրեականացնել ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ հոդվածի 1-ին 
մասը, այն է՝ «Կյանքի կամ առողջության համար վտանգավոր վիճա
կում գտնվող և ինքնապահպանության միջոցներ ձեռնարկելու հնա
րավորությունից զրկված անձին անհրաժեշտ և ակնհայտ անհետաձ
գելի օգնություն ցույց չտալը, եթե հանցավորն այդ անձին օգնություն 
ցույց տալու իրական հնարավորություն է ունեցել, կամ օգնություն 
ցույց տալու անհրաժեշտության մասին համապատասխան մարմին
ներին չհաղորդելը, եթե պարտավոր չի եղել հոգ տանել նրա մասին 

Արամ Այվազյան
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և ինքը նրան չի դրել կյանքի համար վտանգավոր վիճակի մեջ»:
•	 ՀՀ քրեական օրենսգրքի 182-րդ հոդվածի 4-րդ մասով նախատեսել 

առանձնապես ծանրացուցիչ հանգամանք՝ հանցակազմը դարձնելով 
նյութական, այն է՝ «Սույն հոդվածի 2-րդ մասով նախատեսված 
արարքը, որն անզգուշությամբ առաջացրել է մահ կամ այլ ծանր 
հետևանքներ»:

•	 Միաժամանակ 5-րդ մասով սահմանել՝ «Սույն հոդվածի երկրորդ 
մասով նախատեսված արարքը, որն առաջացրել է երկու կամ ավելի 
անձանց մահ»:

Օգտագործված գրականության ցանկ
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ПРОБЛЕМА ЗАКОНОДАТЕЛЬНОЙ ФОРМУЛИРОВКИ  
СОСТАВА ОСТАВЛЕНИЯ В ОПАСНОСТИ И ДЕЙСТВУЮЩЕЕ 

ПРОТИВОРЕЧИЕ В КОНТЕКСТЕ АНАЛИЗА ДРУГИХ  
УГОЛОВНО-ПРАВОВЫХ НОРМ 

 
В статье представлены социальные и нравственные основания и необхо-

димость криминализации оставления в опасности и представлены коммента-
рии различных ученых по этому поводу. Поднята проблема правовой фор-
мулировки состава преступления оставления в опасности в УК РА и суще-
ствующего противоречия с другими нормами Уголовного кодекса, при этом 
дан ряд необходимых рекомендаций. Имеющаяся в специальной части уго-
ловного законодательства РА формулировка относительно рассматриваемого 
состава преступления противопоставляется одной из закрепленных и про-
возглашенных в общей части этого законодательства универсальных право-
вых регулирований, на представление которой и решение непроизвольно 
возникшей проблемы направлена данная работа. В частности, из имеющейся 
формулировки следует, что если лицо проявляет бездействие, то в любом 
случае лицо подлежит уголовной ответственности, что само по себе вызы-
вает противоречие в уголовно-правовых регулированиях. Согласно Уголов-
ному кодексу РА, деяние, совершенное в форме бездействия, влечет уголов-
ную ответственность, если правовым актом на лицо была возложена обязан-
ность совершить действие или эта обязанность вытекала из принятого им 
обязательства, или следовала из его предыдущего поведения, подвергшего 
опасности охраняемые законом интересы или причинившего кому-либо вред. 

Ключевые слова: Оставление в опасности, неотложная помощь, уголов-
ная ответственность, меры самосохранения, оказание помощи, забота, реаль-
ная возможность. 
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THE PROBLEM OF LEGISLATIVE FORMULATION OF THE  
CORPUS DELICTI OF ABANDONEMENT IN DANGER AND  

THE EXISTING CONTRADICTION IN THE CONTEXT OF ANALYSIS 
OF OTHER LEGAL NORMS 

The article is devoted to social and moral grounds and necessity of legislative 
enshrinement of the corpus delicti of abandonment in danger cited by the Criminal 
Code of the RA, and comments of various criminologists on this issue. The problem 
of legislative formulation of the corpus delicti of abandonment in danger in the 
RA Criminal Code and the existing contradiction in the context of combination 
with other provisions of the Criminal Code have been raised, and a number of 
necessary recommendations has been proposed. The wording available in the 
special part of the criminal legislation of the RA regarding the mentioned corpus 
delicti contradicts one of the universal legal regulations fixed and declared by the 
general part of that legislation, and this article aims to raise and solve the problem 
that has unintentionally arisen. In particular, according to the existing definition, 
if a person shows inactivity, then, in any case, the person is subject to criminal 
liability, which in itself causes a contradiction with other criminal law regulations. 
Meanwhile, according to the Criminal Code of the RA, an act committed through 
inaction causes criminal liability if a person has a duty to perform an action by a 
legal act, or this duty derives from his/her assumed obligation, or derives from 
his/her previous behavior that endangered the interests protected by the law or 
caused damage to someone. 

Key words: abandonment in danger, urgent help, criminal liability, measures 
for self-protection, offer help, to take care of, real possibility. 

Հոդվածը խմբագրություն է ներկայացվել՝ 2023թ. ապրիլի 10-ին:
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Հոդվածն ընդունվել է տպագրության՝ 2023թ. մայիսի 10-ին։ 
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Գործնականում, երբեմն հնարավոր չի լինում ժամանակին 
արձագանքել ընտանեկան բռնության դեպքերին՝ ելնելով այն 
հանգամանքից, որ իրավապահ մարմինները դրանց մասին 
չեն տեղեկանում: Խնդիրն այն է, որ առկա են գործոններ, 
որոնցով պայմանավորված տուժողները կամ նրանց շրջապա
տող անձինք իրավապահ մարմիններին չեն հայտնում կա
տարված ընտանեկան բռնության դեպքերի մասին: Սույն հե
տազոտությունն ուղղված է ընտանեկան բռնության բնական 
լատենտայնությունը պայմանավորող գործոնների վերհանմա
նը և կանխարգելիչ ներգործության միջոցների ներկայացմա
նը:

Հիմնաբառեր. ընտանեկան բռնություն, բնական լատեն
տայնություն, գործոններ, կանխարգելում: 
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Ներածություն

Ընտանեկան բռնությունը դասվում է այն հանցագործություններին, որոնք 
բնորոշվում են բարձր լատենտայնությամբ, այդ թվում՝ բնական: Դա հատ
կապես վառ է արտահայտվում սեռական բռնության պարագայում (Իսրա
յելյան, 2008, 47-53, Իսրայելյան, 2012, 32): Ընտանեկան բռնության բարձր 
բնական լատենտայնության մասին են վկայում մեր հետազոտության ար
դյունքները: Այսպես, կատարված հարցման արդյունքում պարզվել է, որ 
հարցվածների 90,29 տոկոսը չեն հայտնել մեկ այլ անձի կամ կազմակեր
պության իրենց հանդեպ կատարված ընտանեկան բռնության մասին:

Հետևաբար, անհրաժեշտ է տեսադաշտ բերել և մշտական ուշադրության 
կենտրոնում պահել ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնությունը 
պայմանավորող գործոնները, ինչը հնարավորություն կտա մշակել կանխար
գելման միջոցներ և ապահովել կանխարգելիչ ներգործության արդյունավե
տությունը:

Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է այն հանգա
մանքով, որ խնդրո առարկան Հայաստանի Հանրապետությունում հետա
զոտված չէ:

Հետազոտության նպատակն է ընտանեկան բռնության բնական լատեն
տայնության կանխարգելմանն ուղղված առաջարկությունների ներկայացու
մը: 

Հետազոտության խնդիրն է ընտանեկան բռնության բնական լատենտայ
նությունը պայմանավորող գործոնների վերհանումը և կանխարգելիչ ներ
գործության միջոցների առաջարկումը:

Մեթոդը

Հետազոտությունն իրականացվել է հարցման մեթոդով: Հարցվել է 480 
մարդ, որից՝

1.  26,02 տոկոսը արական, 73,98 տոկոսն իգական սեռի ներկայացուցիչ
ներ, 

2. 27,15 տոկոսը 18-25, 36,88 տոկոսը 26-45, 28,73 տոկոսը 46-60, 6,787 
տոկոսը 61 տարեկանից բարձր տարիքի անձինք,

3. 49,32 տոկոսը միջնակարգ, 50,68 տոկոսը բարձրագույն կրթությամբ 
անձինք,

4. 57,5 տոկոսը ամուսնացած, 31,36 տոկոսը չամուսնացած, 4,773 տոկո
սը ամուսնալուծված, 6,364 տոկոսը այրի:

Հետազոտությունն իրականացվել է նաև մեր կողմից նախկինում իրա
կանացված ուսումնասիրությունների և մասնագիտական գրականության 
համեմատական վերլուծության մեթոդով:
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Ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնությունը  
պայմանավորող գործոնները

Մեր կողմից կատարված հետազոտությունները հնարավորություն են 
տվել բացահայտել ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնությունը 
պայմանավորող հետևյալ գործոնները.

1. Բնակչության իրավագիտակցության թերությունները 
Այս գործոնի բաղադրիչներն են  ընտանեկան բռնության՝ որպես իրա

վական երևույթի մասին տեղեկատվության առհասարակ բացակայությունը, 
տուժողների կարծիքն այն մասին, թե հանցագործությունն էական վնաս չի 
պատճառել, որ դրա մասին հայտնեն, ինչպես նաև տուժողների կողմից 
բռնությունը միայն որպես իրենց անձնական շահերի խախտում, մասնավոր 
կյանքին վերաբերող հարց դիտարկելը` որևէ կերպ չկապելով այն հասա
րակության համար վտանգավորության հետ (հարցվածների 3,620 տոկոս): 
Մասնագիտական գրականության մեջ որպես բնական լատենտայնությանը 
նպաստող գործոն նշվում է նաև ազգային մտածելակերպը, որը թույլ չի 
տալիս կնոջը բռնության փաստը քննարկել ընտանիքից դուրս, իսկ երեխա
ներին՝ բողոքել ծնողների վրա (Абдраманова Н.К., Алауханов Е.О., 2020, 6): 

2. Իրավապահ մարմինների հանդեպ ցածր վստահությունը
Հարցվածների 28,89 տոկոսը չեն դիմել իրավապահ մարմիններին՝ կար

ծելով, որ ոչինչ չի փոխվի: Գերակշռում է թերահավատությունն առ այն, որ 
հանցագործությունը կբացահայտվի: Բացի այդ, մեր հետազոտությունները 
ցույց են տալիս, որ պետական և տեղական ինքնակառավարման մարմին
ների համեմատ ավելի մեծ վստահություն են վայելում ընտանեկան բռնութ
յան հարցերով աջակցության կենտրոնները, ինչը հիմնավորվում է նաև 
դրանց գործունեության արդյունավետության մասին կարծիքով (հարցված
ների 80 տոկոս):

3. Ամոթի զգացումը 
Հարցվածների 44,4 տոկոսը չեն դիմել իրավասու մարմիններին՝ ելնելով 

ամոթի զգացումից: Մասնագիտական գրականության մեջ որպես լատեն
տայնությունը պայմանավորող գործոն նշվում է տուժողի, իսկ եթե նա ման
կահասակ է, ապա նրա ծնողների և խնամակալների ամոթի հոգեբանական 
արգելքը, կյանքի ինտիմ կողմերի հրապարակման ցանկության բացակա
յությունը (Իսրայելյան, Հարությունյան, 2021, 48):

4. Հանցավորի վրեժխնդրությունից վախը
Հարցվածների 16 տոկոսը չի դիմել իրավապահ մարմիններին, քանի որ 

վախեցել է ընտանիքի անդամի կողմից վրեժխնդիր լինելու վախից:

5. Այլ պատճառներ
Որպես ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնությունը պայմանա

վորող այլ պատճառներ կարող են ծառայել տուժողի՝ բարոյականության, 

Գևորգ Իսրայելյան, Սամսոն Մխիթարյան
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երբեմն նաև իրավական նորմերի խախտումներ բովանդակող վարքը, հան
ցավորի հետ սեփական ուժերով «հարց լուծելու» ձգտումը, բնակարանային, 
նյութական ապահովվածությունից զրկվելու վախը և այլն (Իսրայելյան, 2008, 
47-53):

Ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնության  
կանխարգելման առաջարկվող միջոցները

Ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնության պատճառական հա
մալիրում ընդգրկված՝ մեր կողմից բացահայտված գործոնների նկատմամբ 
կանխարգելիչ ներգործության նպատակով առաջարկում ենք հետևյալ մի
ջոցները.

1. Բնակչության իրավագիտակցության մակարդակի բարձրացումը 
Սա ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնության նկատմամբ ներ

գործության ընդհանուր բնույթի միջոց է:
Իրավունքի խնդիրներից մեկն այն է, որ մարդու գիտակցության մեջ 

ձևավորվի իրավունքների պաշտպանության հարցով իրավասու մարմիննե
րին դիմելու պահանջմունք, վեճերի լուծման հակաիրավական միջոցներից 
հրաժարվելու մոտեցում: Դա պետք է խթանի բնակչությանը իրավասու մար
միններին հանցագործությունների վերաբերյալ իրենց ունեցած տեղեկատ
վությունը հաղորդելուն: Իհարկե, իրավագիտակցությունը չի ենթադրում 
իրավունքի ճշգրիտ իմացության: Յուրաքանչյուր անձ պետք է ցանկանա, 
որպեսզի օրենքն իրագործվի, քանի որ այն ստեղծված է բոլորի իրավունք
ների և ազատությունների պաշտպանության համար: Հակառակ վարքը հան
գեցնում է ընտանեկան բռնության բնական լատենտայնության աճի, ընտա
նեկան բռնության ինքնավերարտադրության և այլ բացասական հետևանք
ների (Իսրայելյան, Հարությունյան, 2021, 63-64):

Ընտանեկան բռնության լատենտայնության կանխարգելման համար կար
ևոր է այնպիսի գործոնի չեզոքացումը, ինչպիսին է իրավապահ մարմիննե
րին չդիմելը` պատճառված վնասը չնչին համարելով: Այս ուղղությամբ ան
հրաժեշտ է ծավալել նպատակաուղղված իրավական քարոզչություն` օգտա
գործելով մեդիայի հնարավորությունները: Մարդկանց պատասխանատվութ
յան զգացման ձևավորումն ենթադրում է նրանց համոզմունքն առ այն, որ 
իրավասու մարմիններին հանցագործությունների մասին հայտնելն անհրա
ժեշտ է: Այդպիսի քարոզչության ազդեցության տակ պետք է ձևավորվի այն 
մասին համոզմունք, որ իրենց և այլոց շահերին ուղղված հանցագործութ
յունների մասին տեղեկատվություն թաքցնելն օբյեկտիվորեն նպաստում է 
հանցավորների մոտ կայուն հակահասարակական ուղղվածության և հան
ցավոր գործունեությունը շարունակելու հնարավորության համոզվածության 
ձևավորմանը: Դա էլ հանգեցնում է ընտանեկան բռնության ինքնավերար
տադրությանը (Кривенцов П.А., 2014, 63-64):

Հատկապես կարևոր է ընտանեկան բռնությանը հակազդելու միջոցների 
մասին բնակչության իրազեկումը: Ոստիկանությունը, դպրոցը, այլ սուբյեկտ
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ները պետք է մասնակցեն իրավագիտակցության մակարդակի բարձրաց
մանը և սերտորեն համագործակցեն ընտանեկան բռնության դեմ պայքարում 
(Исраелян Г., 2022, 3-6):

2.	 Իրավապահ մարմինների հեղինակության և նրանց հանդեպ 
վստահության մակարդակի բարձրացումը

Զանգվածային լրատվության, Համացանցի և այլ միջոցներով իրավապահ 
մարմինների դրական փորձի և իմիջի վերաբերյալ տեղեկատվության տա
րածումը հնարավորություն կընձեռի բարձրացնել նրանց հեղինակությունը 
և նրանց հանդեպ վստահությունը, ինչը հենք կհանդիսանա ընտանեկան 
բռնության հարցերով նրանց օգնությանը դիմելու համար:

3.	 Բնակչության և իրավապահ մարմինների  
համագործակցությանը խթանելը 

Կարևոր է ընտանեկան բռնության լատենտայնության կանխարգելման 
ուղղությամբ խթանել բնակչությանը համագործակցելու իրավապահ մար
մինների հետ: Ուստի անհրաժեշտ է վերացնել իրավապահ մարմիններ չդի
մելու այնպիսի պատճառը, ինչպիսին է հանցավորի կամ նրա մտերիմների 
կողմից հաշվեհարդար տեսնելու վախը: Գործուն նշանակություն ունի քրեա
կան վարույթի համապատասխան մասնակիցների պաշտպանության միջոց
ների կիրառումը: Այստեղ հիմնական խոչընդոտ է այդ ինստիտուտի գոյու
թյան մասին բնակչության չիմացությունը: Դա վերացնելու համար, մեր կար
ծիքով, անհրաժեշտ է Հայաստանի Հանրապետության քրեական դատավա
րության օրենսգրքի 9-րդ գլխով նախատեսված վարույթին ներգրավված 
անձանց հատուկ պաշտպանության ինստիտուտի դրույթների լուսաբանումը 
զանգվածային լրատվության և այլ միջոցներով:

Հարկավոր է չեզոքացնել իրավապահ մարմիններին չդիմելը պայմանա
վորող այնպիսի գործոնը, ինչպիսին է տուժողի կամ նրա մերձավորների 
ամոթի զգացումը: Այս առումով կարևոր է բնակչության շրջանում բացատ
րական աշխատանքների իրականացումը նաև այն ուղղությամբ, որ անձնա
կան տվյալները ենթակա են պաշտպանության, ինչն իր հերթին ենթադրում 
է համապատասխան տեղեկատվության տարածման արգելք:

Կարևոր նշանակություն ունի նաև վստահության հեռախոսակապից օգտ
վելու հնարավորության մասին իրազեկումը, որը թույլ կտա դիմել օգնութ
յան, ինչպես նաև ստանալ տեղեկատվություն ընտանեկան բռնության մա
սին:

Եզրակացություն 

Ընտանեկան բռնությունը դասվում է այն հանցագործություններին, որոնք 
բնորոշվում են բարձր բնական լատենտայնությամբ: Դա պայմանավորող գոր
ծոններն են բնակչության իրավագիտակցության թերությունները, իրավապահ 
մարմինների հանդեպ ցածր վստահությունը, տուժողի՝ հանցավորի վրեժխնդ
րությունից վախը, ամոթի զգացումը և այլն: Ընտանեկան բռնության բնական 
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լատենտայնության պատճառական համալիրում ընդգրկված գործոնների 
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կանացնել բնակչության իրավագիտակցության, իրավապահ մարմինների 
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НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЕСТЕСТВЕННОЙ 
ЛАТЕНТНОСТИ СЕМЕЙНОГО НАСИЛИЯ В РЕСПУБЛИКЕ АРМЕНИЯ 

 
Результаты исследования авторов показывают, что семейное насилие от-

носится к числу преступлений, характеризующихся высокой естественной 
латентностью. Факторами, определяющими высокую естественную латент-
ность семейного насилия, являются недостатки правосознания населения, 
низкий уровень доверия к правоохранительным органам, страх потерпевше-
го перед местью преступника, чувство стыда и т.д. С целью оказания преду-
предительного воздействия на факторы, входящие в причинный комплекс 
естественной латентности семейного насилия, авторы предлагают реализовать 
мероприятия просветительского, информативного, организационного харак-
тера. В частности, предлагается провести мероприятия, направленные на по-
вышение уровня правосознания населения путем формирования в сознании 
людей потребности в обращении в компетентные органы по вопросам защи-
ты своих прав. Также важное значение имеют меры по обеспечению повы-
шения авторитета правоохранительных органов и доверия к ним, сотрудни-
чества между населением и правоохранительными органами.  

Ключевые слова: семейное насилие, естественная латентность, факторы, 
предупреждение. 
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SOME PROBLEMS OF PREVENTION OF NATURAL LATENCY OF  
DOMESTIC VIOLENCE IN THE REPUBLIC OF ARMENIA 

 
The results of the authors’ study show that domestic violence is one of the 

crimes characterized by a high natural latency. The factors that determine the 
high natural latency of domestic violence are the lack of legal awareness, a low 
level of trust in law enforcement agencies, the victims’ fear of the criminal’s 
revenge, a sense of shame and other factors. For the sake of preventing the factors 
included in the causal complex of natural latency of domestic violence, the authors 
propose to take educational, informative, and organizational measures. In particular, 
it is proposed to take measures aimed at increasing the level of legal awareness 
of the people by suggesting the necessity to apply to the competent authorities 
for protection of their rights. It is also crucial to take measures to increase the 
public’s trust in law enforcement agencies and cooperation between people and 
law enforcement agencies. 

Key words: domestic violence, natural latency, factors, prevention. 
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Սույն հոդվածը նվիրված է անմեղության կանխավարկա
ծի սկզբունքի ամրագրմանը առանձին պետությունների իրա
վական համակարգերում: Մասնավորապես՝ անդրադարձ է 
կատարվում անմեղության կանխավարկածի սկզբունքի սահ
մանադրական ամրագրմանը Ռուսաստանի Դաշնության, Իս
պանիայի Թագավորության, Ֆրանսիայի Հանրապետության, 
մի շարք մուսուլմանական երկրների, Չինաստանի Ժողովր
դական Հանրապետության և այլ երկրների օրենսդրություն
ներում: Թեմայի ուսումնասիրության նպատակն է վեր հանել 
առանձին պետությունների իրավական համակարգերում ան
մեղության կանխավարկածի սկզբունքի գործողությունը, ու
սումնասիրել այդ երկրներում այդ սկզբունքի կիրառելիութ
յունը, վեր հանել այն երկրները, որտեղ անմեղության կան
խավարկածի սկզբունքը չի գործում, կատարել համեմատա
կան վերլուծություն և արդյունքում սահմանել անմեղության 
կանխավարկածի հիմնական էությունը, կիրառման ոլորտը՝ 
ըստ առանձին պետությունների իրավական համակարգերի: 
Ուսումնասիրության արդյունքները հնարավորություն կտան 
առավել մանրամասն պատկերացում կազմել առանձին պե
տություններում այդ սկզբունքի ամրագրման վերաբերյալ, ին
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չի արդյունքում կկարողանանք վեր հանել առանձին պետութ
յուններում դրա վերաբերյալ առկա կարգավորումների թե
րությունները և առավելությունները և դրանք տեղայնացնել 
ՀՀ ներպետական իրավական համակարգում: 

Հիմնաբառեր: Անմեղության կանխավարկած, իրավական 
համակարգ, արտասահմանյան երկրներ, առանձին պետութ
յունների իրավական համակարգեր: 

Ներածություն
 Ինչպես բազմիցս նշվել է, անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը 

միջազգայնորեն ճանաչված սկզբունք է՝ ամրագրված միջազգային կարևո
րագույն իրավական ակտերում: Այդպիսի միջազգային փաստաթղթեր վա
վերացրած պետությունները ստանձնում են պարտականություն իրենց ներ
պետական օրենսդրությունը համապատասխանեցնել այդ փաստաթղթերին: 
Հետևաբար՝ պետությունները պարտավոր են իրենց ներպետական օրենսդ
րությամբ ևս սահմանել անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը, ինչը և 
արվել է: Սույն հոդվածի շրջանակներում կուսումնասիրենք անմեղության 
կանխավարկածի սկզբունքի ամրագրումը առանձին պետությունների 
օրենսդրություններում: Հետազոտման արդյունքում մեր առջև բարձրացված 
խնդիրները հանգում են հետևյալին. 

•	 վեր հանել այն պետությունները, որտեղ անմեղության կանխավար
կածի սկզբունքը չի գործում, հայտնաբերել դրա պատճառները, ու
սումնասիրել այն պետությունների շրջանակը, որտեղ անմեղության 
կանխավարկածի սկզբունքը լայն տարածում ունի, 

•	 վեր հանել այդ սկզբունքի կիրառման ոլորտը, դրա վերաբերյալ կար
գավորումներում առկա առավելությունները և թերությունները՝ ելնե
լով կոնկրետ պետության իրավական համակարգի առանձնահատ
կություններից, այն համեմատել ՀՀ ներպետական իրավական հա
մակարգում ամրագրված անմեղության կանխավարկածի բովանդա
կության հետ: 

Մեթոդ

Ուսումնասիրությունն իրականացվել է իրավահամեմատական, վերլու
ծական, համադրման, ինդուկցիայի և այլ մեթոդների հիման վրա։

Արդյունքներ

Անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը ամրագրված է ժամանակակից 
գրեթե բոլոր պետությունների իրավական համակարգերում։ Ասվածը պայ
մանավորված է առավելապես այն հանգամանքով, որ «Մարդու իրավունք
ների համընդհանուր հռչակագրի», Մարդու իրավունքների և հիմնական 
ազատությունների պաշտպանության մասին եվրոպական կոնվենցիայի, 
«Քաղաքացիական և քաղաքական իրավունքների մասին միջազգային դաշ
նագրի» վավերացումից հետո բոլոր պետությունները ստանձնում են պար
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տականություն իրենց Սահմանադրություններում մարդու իրավունքները և 
հիմնարար ազատությունները ամրագրել առանձին գլխով, որոնցում իր ու
րույն տեղը պետք է ունենա անմեղության կանխավարկածը: Այդպիսի պար
տավորություն ստանձնած պետություններն իրենց ներպետական օրենսդ
րությունը համապատասխանեցրել են իրենց կողմից վավերացրած միջազ
գային փաստաթղթով/փաստաթղթերով սահմանված դրույթներին, սույն 
պարագայում՝ ամրագրել են անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը և 
դրա տարրերը իրենց օրենսդրություններում և դատավարության ընթացքում 
ելնում են անձի՝ անմեղության կանխավարկածի սկզբունքից: Հայաստանի 
Հանրապետությունը ևս վավերացրել է այդ փաստաթղթերը և ներկայումս 
Սահմանադրության 2-րդ գլուխն ամբողջությամբ նվիրված է մարդու հիմ
նարար իրավունքներին և ազատություններին, իսկ 66-րդ հոդվածը՝ անմե
ղության կանխավարկածի սկզբունքին: Այդպիսի պետություններ են նաև 
օրինակ՝ Ռուսաստանի Դաշնությունը, Ֆրանսիայի Հանրապետությունը, Իս
պանիայի Թագավորությունը, Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետությունը 
և այլն: 

Այսպես՝ Ռուսաստանի Դաշնության Սահմանադրության 49-րդ հոդ
վածով սահմանվում է. «1. Հանցագործություն կատարելու մեջ մեղադրվող 
յուրաքանչյուրը համարվում է անմեղ, քանի դեռ նրա մեղավորությունը չի 
ապացուցվել դաշնային օրենքով նախատեսված կարգով և հաստատվել 
դատարանի ՝ օրինական ուժի մեջ մտած դատավճռով։ 2. Մեղադրյալը պար
տավոր չէ ապացուցել իր անմեղությունը։ 3. Անձի մեղավորության վերա
բերյալ անհարկի կասկածները մեկնաբանվում են հօգուտ մեղադրյալի»: 
Ռուսաստանի Դաշնության քրեական դատավարության օրենսգրքով ևս սահ
մանվում է անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը: Մասնավորապես ՌԴ 
ՔԴՕ 14-րդ հոդվածով սահմանվում է. «1. Մեղադրյալը համարվում է անմեղ, 
քանի դեռ հանցանք կատարելու մեջ նրա մեղավորությունը չի ապացուցվել 
սույն օրենսգրքով նախատեսված կարգով և հաստատվել դատարանի` օրի
նական ուժի մեջ մտած դատավճռով: 2. Կասկածյալը կամ մեղադրյալը պար
տավոր չէ ապացուցել իր անմեղությունը։ Մեղադրանքի ապացուցման և 
կասկածյալի կամ մեղադրյալի պաշտպանությանն ուղղված փաստարկները 
հերքելու բեռը դրված է մեղադրանքի կողմի վրա։ 3. Մեղադրյալի մեղավո
րության վերաբերյալ բոլոր կասկածները, որոնք չեն կարող վերացվել սույն 
օրենսգրքով սահմանված կարգով, մեկնաբանվում են հօգուտ մեղադրյալի։ 
4. Մեղադրական դատավճիռը չի կարող հիմնված լինել ենթադրություննե
րի վրա» (Уголовно-процессуальный кодекс Российской Федерации, 2001): 
Համապատասխանաբար ՌԴ վարչական իրավախախտումների վերաբերյալ 
օրենսգրքի 1.5-րդ հոդվածով ամրագրված է անմեղության կանխավարկածի 
սկզբունքը՝ իր մեջ ներառելով նաև դրա տարրերը: Հիշյալ հոդվածի 2-րդ 
մասի համաձայն՝ «այն անձը, որի նկատմամբ վարվում է վարչական իրա
վախախտման գործով վարույթը, համարվում է անմեղ, քանի դեռ նրա մեղքն 
ապացուցված չէ սույն օրենսգրքով նախատեսված կարգով՝ գործը քննած 
դատավորի, մարմնի, պաշտոնատար անձի օրինական ուժի մեջ մտած որոշ

Աննա  Հովհաննիսյան
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մամբ»: Միաժամանակ, նույն հոդվածի 3-րդ և 4-րդ մասերով սահմանվում 
են անմեղության կանխավարկածի այնպիսի տարրեր, որպեսզին են՝ վար
չական պատասխանատվության ենթակա անձը չպետք է ապացուցի իր ան
մեղությունը (որոշակի բացառություններով) կամ չփարատված կասկածները 
լուծվում են հօգուտ վարչական իրավախախտում կատարած անձի և այլն 
(Кодекс Российской Федерации об административных правонарушениях, 2001): 
ՌԴ հարկային օրենսգրքի կարգավորումներով ևս նախատեսված է անմե
ղության կանխավարկածի վերաբերյալ դրույթներ, մասնավորապես, նույն 
օրենսգրքի 108-րդ հոդվածի 6-րդ մասը սահմանում է, որ. «Անձը համարվում 
է անմեղ հարկային իրավախախտման համար, քանի դեռ նրա մեղավորութ
յունը չի ապացուցվել դաշնային օրենքով նախատեսված կարգով: Պատաս
խանատվության ենթարկվող անձը պարտավոր չէ ապացուցել իր անմե
ղությունը հարկային իրավախախտման կատարման մեջ: Հարկային իրավա
խախտման փաստը և դրա կատարման մեջ անձի մեղավորությունը վկայող 
հանգամանքների ապացուցման պարտականությունը դրվում է հարկային 
մարմինների վրա: Պատասխանատվության ենթարկվող անձի մեղավորութ
յան կասկածները մեկնաբանվում են հօգուտ այդ անձի» (Налоговый кодекс 
Российской Федерации, 1988): 

Անդրադառնալով Իսպանիայի Թագավորությանը, որը Եվրոպական 
անվտանգության և մարդու իրավունքների ու ազատությունների ապահով
ման համակարգի մեջ մտնող, մարդու իրավունքների մասին եվրոպական 
կոնվենցիաների մասնակից պետությունների շարքին է դասվում, անհրա
ժեշտ է նկատել, որ Սահմանադրության մեջ քաղաքացիների իրավունքնե
րին, ազատություններին և պարտականություններին նվիրված են զգալի 
թվով հոդվածներ, մասնավորապես, անձի իրավունքների դատական պաշտ
պանությունը սահմանված է Իսպանիայի Սահմանադրության 24-րդ հոդվա
ծով։ Այսպես, տվյալ հոդվածի 1-ին մասով նախատեսված է քաղաքացիների 
օրինական իրավունքներն ու շահերը դատարանի կողմից արդյունավետ 
պաշտպանելու իրավունքը, ընդ որում նման պաշտպանության մերժում չի 
թույլատրվում։ Իսկ նույն հոդվածի 2-րդ մասը սահմանում է. «Հավասարապես 
յուրաքանչյուր ոք կարող է դատվել միայն օրենքով սահմանված դատարա
նի կողմից, ունենալ պաշտպանություն և փաստաբանական օգնությունից 
օգտվելու իրավունք, առաջադրված մեղադրանքների մասին իմանալու իրա
վունք, ունենալ բոլոր երաշխիքների պահպանմամբ սահմանված ժամկետ
ներում իրականացվող բաց դատաքննության իրավունք, իր պաշտպանութ
յան բոլոր միջոցներից օգտվելու իրավունք, իր դեմ ցուցմունք չտալու, իրեն 
մեղավոր չճանաչելու իրավունք, անմեղության կանխավարկածի իրավունք» 
(Конституция Королевства Испании, 1978): Հիշյալ կարգավորումների բովան
դակությունից բխում է, որ անմեղության կանխավարկածը չի բացահայտվում 
ոչ Սահմանադրությամբ, ոչ էլ քրեական օրենսդրությամբ: Անմեղության կան
խավարկածը մասամբ բնութագրել Է Իսպանիայի Սահմանադրական դա
տարանը 06.07.1995թ. թիվ 128 որոշման մեջ, որում նշել է այդ հասկացութ
յան երկակի բնույթը և այն սահմանել է ոչ միայն որպես դատավարական 
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կանոն, այլև որպես ենթադրյալ հանցագործի նկատմամբ հարգալից վերա
բերմունքի կանոն, այսինքն՝ իսպանացի իրավաբանների հասկացության մեջ 
անմեղության կանխավարկածը անխզելիորեն կապված է անձի և նրա ար
ժանիքների նկատմամբ հարգանքի սկզբունքի հետ (STC 128/1995 de 26 de 
julio): Չնայած այս պետությունը հստակ չի ամրագրում անմեղության կան
խավարկածի սկզբունքը, այնուամենայնիվ այն կիրառվում է դատավարութ
յան ընթացքում: Այսպես՝ 1981թ. հունիսի 11-ին Իսպանիան ճանաչել է Մարդու 
իրավունքների եվրոպական հանձնաժողովի և Մարդու իրավունքների եվ
րոպական դատարանի պարտադիր իրավասությունը։ Հետևաբար, իսպա
նացիները կարող են իրենց պետության նկատմամբ հայց ներկայացնել 
1950թ.-ի Կոնվենցիայում ամրագրված իրավունքների և ազատությունների 
խախտումների, դրան կից լրացուցիչ արձանագրությունների վերաբերյալ, 
ինչը հաստատվում է Իսպանիայի նկատմամբ ընդունված Եվրոպական դա
տարանի բազմաթիվ բողոքներով և նախադեպերով:

Ապացուցման բեռի տեսանկյունից այս պետությունում կանխավարկածն 
ակնհայտորեն համարվում է իրավական և կարող է հաղթահարվել միայն 
մեղադրող բնույթի ապացույցներ ձեռք բերելու միջոցով’ անհրաժեշտ դա
տավարական երաշխիքներին համապատասխան: Ընդ որում՝ այստեղ, ան
մեղության կանխավարկածի սկզբունքից ելնելով, ապացուցման բեռն ընկ
նում է մեղադրանքի կողմի վրա (Vallejo, 2002, էջ 10) այնպես, ինչպես Հա
յաստանի Հանրապետությունում: Իսպանիայի Սահմանադրական դատարա
նի համաձայն՝ անմեղության կանխավարկածը, որպես ապացուցման կանոն, 
ենթադրում է, որ ապացուցման բեռն ընկնում է բացառապես մեղադրանքի 
կողմի վրա (Carballo Armas, 2004, էջ 109):

Իսպանիայում անմեղության կանխավարկածի վրա ազդում է, մի կողմից, 
դատավորների կողմից ապացույցների ազատ գնահատման սկզբունքը (Իս
պանիայի Սահմանադրության 117.3-րդ հոդված և քրեական օրենսգրքի 741-
րդ հոդված), մյուս կողմից, «mínima actividad probatoria» սկզբունքը, որը 
հարմար է անմեղության կանխավարկածը հաղթահարելու համար և իրա
կանացվում է սահմանադրական և արդար դատավարական երաշխիքների 
մանրակրկիտ պահպանմամբ (Իսպանիայի Սահմանադրական դատարանի 
1981 թվականի հուլիսի 22-ի թիվ 84/1981 որոշում):

Ֆրանսիայի Հանրապետությունում անմեղության կանխավարկածը, 
առաջին հերթին, ամրագրված է 1789 թվականի Մարդու իրավունքների 
հռչակագրում: Վերջինս սահմանադրական նշանակություն ունի, քանի որ 
դրա մասին խոսվում է Սահմանադրության Պրեամբուլայում: Անմեղության 
կանխավարկածը այս պետությունում իր ամրագրումն է ստացել նաև քրեա
կան դատավարության օրենսդրությամբ (Criminal Procedure Code of the French 
Republic, 1958). Այսպես՝ ցանկացած կասկածյալ կամ հետապնդվող համար
վում է անմեղ, քանի դեռ նրա մեղքը չի հաստատվել: Նրա անմեղության 
կանխավարկածի խախտումները հայտնաբերվում, կանխվում և ուղղվում են 
օրենքով նախատեսված պայմաններում: Ընդ որում` Ֆրանսիայի քրեական 
դատավարության օրենսդրությունում այդ դրույթը լրացվել է անմեղության 
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կանխավարկածի և տուժողների իրավունքների պաշտպանության ուժեղաց
ման մասին օրենքով (Закон об усилении защиты презумпции невиновности 
и прав потерпевших, 2000): Ֆրանսիայում անմեղության կանխավարկածի 
սկզբունքին առանձնակի կարևորություն է տրվում և նույնիսկ երդվյալ ատե
նակալները իրենց երդման ժամանակ երդվում և խոստանում են հիշել, որ 
մեղադրյալը համարվում է անմեղ և, որ բոլոր կասկածները պետք է լուծվեն 
հօգուտ մեղադրյալի: Այստեղ անմեղության կանխավարկածի սկզբունքն 
առկա է նաև քաղաքացիական օրենսգրքում, մասնավորապես՝ օրենսգրքի 
9-1-րդ հոդվածով սահմանվում է. «Յուրաքանչյուր ոք ունի անմեղության 
կանխավարկածը հարգելու իրավունք» (Гражданский кодекс Французской 
Республики, 1804): Սակայն անմեղության կանխավարկածը, մեր կարծիքով, 
պետք է կիրառվի հանրային պատասխանատվության ոլորտներում, որտեղ 
կողմերից մեկը պետությունն է՝ հանձինս իր պետական մարմինների, իսկ 
քաղաքացիական իրավունքում դրան հակառակ կիրառելի է մեղավորության 
կանխավարկածը: Ֆրանսիան նույնպես, չնայած քաղաքացիական օրենսգր
քով անմեղության կանխավարկածի ամրագրմանը, չի կիրառում անմեղութ
յան կանխավարկածը քաղաքացիական օրենսդրությամբ: Անմեղության կան
խավարկածի ամրագրման հիմնական պատճառն այն է, որ օրենսդիրը ցան
կացել է անմեղության կանխավարկածի իրավունքը պաշտպանել տարա
տեսակ ոտնձգություններից (հիմնականում մամուլի ոտնձգություններից) ոչ 
միայն քրեական դատավարության նորմերի, այլ նաև քաղաքացիաիրավա
կան պատժամիջոցների միջոցով, որոնք ավելացվում են զրպարտության 
համար քրեաիրավական պատժամիջոցներին (François, Fenouillet, 1996, էջ 
85): Այսինքն՝ Ֆրանսիայում ևս անմեղության կանխավարկածը չի կիրառվում 
քաղաքացիական դատավարությունում, սակայն այդ սկզբունքի կարևորութ
յամբ պայմանավորված դրա խախտման համար պատասխանատվություն է 
նախատեսված ոչ միայն քրեական օրենսդրությամբ, այլև քաղաքացիական: 

Ֆրանսիայում ևս, ելնելով անմեղության կանխավարկածի սկզբունքից, 
ապացուցման բեռն ընկնում է մեղադրանքի կողմի վրա, որը տրամադրում 
է կատարված քրեական իրավախախտման վերաբերյալ ապացույցներ, որ
պեսզի հաստատի բոլոր այն տարրերը, որոնք սահմանում են խախտումը և 
անարդարության ենթակա բոլոր տարրերի բացակայությունը (Кассационный 
суд Франции, уголовная палата, 24.03.1949, бюллетень решений кассационного 
суда): Ֆրանսիայում մեղադրող կողմը պետք է ներկայացնի ինչպես նյութա
կան վնասի ապացույցներ, այնպես էլ կասկածյալի մեղավորության ապա
ցույցներ:

Հարկ է նշել, որ Ֆրանսիայի իրավական համակարգում կան այնպիսի 
նորմեր, հանցակազմեր, որոնք բացառում են դրանց վրա անմեղության կան
խավարկածի տարածումը և ապացուցման բեռը մեղադրանքի կողմի վրա 
ընկնելը: Այսպես՝ մարմնավաճառության օժանդակության մասով պատիժ է 
նախատեսվում նաև նրանց համար, ովքեր չեն կարող բացատրել, թե ինչ 
ռեսուրսներ են օգտագործում իրենց ապրելակերպը պահպանելու համար, 
եթե նրանք ապրում են կամ սովորական հարաբերություններ ունեն մարմ
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նավաճառությամբ զբաղվող մեկ կամ մի քանի մարդկանց հետ (Ouvrard, 
2000): Մեկ այլ հանցակազմ ևս՝ քրեական օրենսգրքի 321-6-րդ հոդվածով 
նախատեսված իրավախախտումը, որը պատասխանատվություն է նախա
տեսում նրանց համար, ովքեր չեն կարող արդարացնել իրենց ապրելակեր
պին համապատասխան ռեսուրսները, կամ ի վիճակի չեն ապացուցել իրենց 
ունեցվածքի ծագումը, եթե նրանք սովորական հարաբերություններ ունեն 
հանցագործություններ կատարող մեկ կամ մի քանի անձանց հետ, որոնք 
պատժվում են առնվազն հինգ տարի ազատազրկմամբ (Daury-Fauveau, 2010):

Բացի այդ՝ Ֆրանսիայի Սահմանադրական խորհուրդը, անդրադառնալով 
ճանապարհային երթևեկության կանոնների խախտման համար տուգանք 
նշանակելու դեպքերին, նշել է, որ կանխավարկածը չի կարող բացարձակ 
լինել, և որ ամեն դեպքում օրենքը պետք է երաշխավորի պաշտպանության 
իրավունքները (Resolution of the Constitutional Council of France No. 99-411, 
16.06.1999):

Այսպիսով՝ Ֆրանսիայի Հանրապետությունը ևս ճանաչում և երաշխավո
րում է անձի անմեղության կանխավարկածը, սակայն օրենսդրությանը հայտ
նի են այնպիսի դեպքեր, երբ անմեղության կանխավարկածը չի գործում՝ 
ելնելով կոնկրետ հանցակազմի տեսակից և բնույթից: Ընդ որում՝ այս երկ
րում քաղաքացիական օրենսդրությամբ սահմանված է պատասխանատվութ
յուն անմեղության կանխավարկածի սկզբունքի չպահպանման համար:

Ի տարբերություն վերոգրյալ պետությունների Չինաստանի Ժողովր
դական Հանրապետությունում անմեղության կանխավարկածի վերաբերյալ 
օրենսդրի որդեգրած քաղաքականությունը էականորեն տարբերվում է թե՛ 
ՀՀ-ի և թե ուսումնասիրված մյուս պետությունների քաղաքականությունից: 
Ներկայումս Չինաստանի Սահմանադրության 2-րդ գլուխը ամբողջությամբ 
նվիրված է քաղաքացիների հիմնական իրավունքներին և ազատություննե
րին, սակայն չկա որևէ դրույթ անմեղության կանխավարկածի մասին 
(Конституция КНР, 1982): Պատճառը կայանում է նրանում, որ ՉԺՀ-ում այն 
այլևս չի գործում սկսած 2004 թվականի սկզբից: Հարկ ենք համարում նշել, 
որ 2002թ. ապրիլի 1-ից Չինաստանի դատարանների մեծ մասում Չինաս
տանի Ժողովրդական Հանրապետության Գերագույն դատարանի որոշմամբ 
չեղյալ է հայտարարվել անմեղության կանխավարկածի հիմնարար դատա
կան սկզբունքը, որի համաձայն ամբաստանյալն անմեղ է համարվում այն
քան ժամանակ, քանի դեռ նրա մեղավորությունը չի ապացուցվել օրենքով 
նախատեսված կարգով և հաստատվել դատարանի՝ օրինական ուժի մեջ 
մտած համապատասխան դատավճռով: ՉԺՀ-ի Գերագույն դատարանը վճռել 
է, որ այժմ բոլոր մեղադրյալները, որոնք անցնում են այնպիսի գործերով, 
ինչպիսիք են բժշկական հանցագործությունները, արտոնագրային իրավուն
քի խախտումները, շրջակա միջավայրի աղտոտումը, մարդկանց և ընտանի 
կենդանիների վրա հարձակումները, պետք է դատարանին ապացուցեն 
իրենց անմեղությունը, հակառակ դեպքում նրանք մեղավոր կճանաչվեն: Չի
նացի իրավաբանները միաձայն պաշտպանում են երկրի Գերագույն դատա
րանի նոր որոշումը (В Китае отменена презумпция невиновности, 2002)։ 

Աննա  Հովհաննիսյան
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2005թ. մայիսի 23-ի նիստում Չինաստանի Գերագույն դատարանը նաև թույ
լատրել է որպես ապացույց օգտագործել այն ձայնագրությունները և տե
սագրությունները, որոնք արվել են առանց մեղադրյալի իմացության, այդ 
թվում նրանք, որոնք ստացվել են անօրինական ճանապարհով (Доклад 
специалистов о ситуации прав и свобод человека в Китае для Совета Европы, 
1999, էջ 26): Սակայն նման մոտեցումը ի սկզբանե քննադատվել է միջազ
գային կազմակերպությունների կողմից, որոնք մշտապես քննադատել են 
նաև ՉԺՀ-ի կողմից մահապատիժների չարաշահումը (Rolholm, 1996, էջ 178): 
Իսկ Չինաստանն արդարանում է նրանով, որ իր արդարադատությունն 
Ասիական մշակույթի մի մասն է և պետք է լինի ինքնատիպ։

Միաժամանակ, կան շատ պետություններ, որտեղ հետազոտման առար
կա խնդրի կապակցությամբ առկա են այլ մոտեցումներ ոչ միայն մարդու 
իրավունքների ապահովման և պաշտպանության իրավական դրույթների 
կանոնակարգման (Бутрос-Гали, 1995, էջ 10-11), այլև իրավական կատեգո
րիաների, դրանց իրականացման միջոցների և մեթոդների ըմբռնման և ամ
րապնդման հետ կապված (Cyprus v. Turkey, 4 Eur. H. R. Rep. 482, 537 (1982))։ 
Վերոգրյալը հիմնականում վերաբերվում է մուսուլմանական երկրներին, 
որոնց իրավական համակարգը աչքի է ընկնում իր ինքնատիպությամբ: Ուս
տի, անհրաժեշտ է անդրադառնալ նաև այդպիսի պետություններին, նրանց 
իրավական համակարգին և անմեղության կանխավարկածի սկզբունքի ամ
րագրմանը այդ պետությունների իրավական համակարգում: 

Մուսուլմանական երկրներում իրավունքի աղբյուր են համարվում Ղու
րանը և Սուննան: Չնայած իր ժամանակակից տեսքով մուսուլմանական իրա
վունքը զգալի ազդեցության է ենթարկվում համամարդկային նորմերից և 
սկզբունքներից, սակայն այնտեղ գործում են նաև Ղուրանի, Սուննայի, Շա
րիաթի հատուկ կարգադրություններ, որոնք իրավական աղբյուրների հիե
րարխիայում համարվում են աշխարհիկ օրենքների վերևում կանգնած: Դա 
հատկապես հստակ արտահայտություն է ստացել այն երկրներում, որտեղ 
կիրառվում է ավանդական (դասական) Մահմեդական իրավունքը (Իրան, 
Կատար, Օման, ԱՄԷ, Սաուդյան Արաբիա և այլն) (Абдалати, 1995, էջ 52)։ 
Այսպես, ըստ Ղուրանի, « ... մարդը, ծնվելով, գտնվում է նախնական մաք
րության վիճակում, կամ «ֆիտրա»-ում, ինչը նշանակում է «Իսլամ», կամ 
«հնազանդություն Ալլահի կամքին և օրենքին»» (Коран, 1990, էջ 30): Համուդ 
Աբդալաթին նշում է, որ «սկզբնական մեղքի կամ ժառանգած մեղավորութ
յան գաղափարը տեղ չունի իսլամի վարդապետության մեջ» (Абдалати, 1995, 
էջ 52), իսկ դրա հետ կապված մարդն ավելի հակված է բարու, քան չարի, 
իսկ դրա հետ կապված նա ի սկզբանե բարեխիղճ է, թեև, որպես էակ, հեռու 
է անկատարությունից, նա կարող է սխալներ գործել և նույնիսկ կարող է 
մեղք գործել (Мисроков, 2002, էջ 33–34):

 Վերոգրյալի կապակցությամբ իրավացիորեն նշվում է, որ Իսլամական 
օրենսդրությունում հիմնական կանոն է համարվում հետևյալ դիրքորոշումը. 
մուսուլմանների գործողություններում միշտ ենթադրվում է բարեխղճություն 
(իրավացիություն), քանի դեռ մյուսը, այսինքն՝ հակառակը չի հայտնաբերվել, 
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հրապարակվել և պատշաճ կերպով ապացուցվել դատարանում (Сюкияйнен, 
2001, էջ 328)։ «Հիմնվելով այս որոշման վրա՝ դատավորը չի ենթադրում ոչ 
կեղծիք, ոչ դիտավորություն, ոչ մեղավորություն որևէ գործողության մեջ՝ 
առանց իրեղեն ապացույցների և ցուցմունքների վրա հիմնված ապացույց
ներ ներկայացնելու: (...)» (Мушкян, 1997, էջ 48):

Այսպիսով, Իսլամը հաստատել է անմեղության կանխավարկածը Արևմտ
յան երկրների օրենսդրությունում հաստատվելուց դեռևս 11 դար առաջ։ Իս
լամական իրավագիտության հիմքում ընկած է անմեղության կանխավար
կածի սկզբունքը, որը նշանակում է, որ մարդը կարող է մեղավոր ճանաչվել 
միայն այն ժամանակ, երբ առկա են նրա կողմից հանցագործություն կատա
րելու անհերքելի ապացույցներ։ Սակայն կան հանգամանքներ, որոնց դեպ
քում մարդը կասկածի տակ է ընկնում, չնայած որ նրա մեղքը դեռ ապա
ցուցված չէ: Նման մարդը կասկածելի մեղադրյալ է, իսկ արաբերենով հնչում 
է «մուտահամ», ինչը «թուխմահ» կամ «թուխամահ» բառն է, որը նշանակում 
է «կասկած» (Абдалати, 1995, էջ 55)։ Սակայն, քանի որ տվյալ անձի մասին 
կասկածներ կան, ուստի պետք է մտածել հանրությանը պաշտպանելու մա
սին՝ միաժամանակ չվերաբերվելով իր հետ որպես հանցագործի: Իսլամում 
կան երեք կատեգորիաների պատկանող անձինք և հենց այդ կատեգորիա
ներով էլ որոշվում է թե ինչպես պետք է վերաբերվել տվյալ անձին: Առաջին 
կատեգորիային են պատկանում այն անձինք, ովքեր լավ հայտնի են իրենց 
աստվածավախությամբ, ուստի նրանք դժվար թե հանցագործություն կա
տարեն: Երկրորդ կատեգորիան նրանք են, ովքեր հայտնի են իրենց ազատ 
կենսակերպով, իսկ երրորդը՝ մարդիկ են, որոնց մասին բավարար տեղե
կատվություն չկա որևէ գնահատական տալու համար (Алексеев, 2002, էջ 
29-30): Առաջին կատեգորիային պատկանող անձանց մեղադրելու համար 
անհրաժեշտ են ծանրակշիռ ապացույցներ: Երկրորդ և երրորդ կատեգորիա
յի անձանց դեպքում ևս առանց ապացույցների մեղքը հաստատված չի կա
րելի համարել, սակայն ապացույցներ հավաքելու համար նրանց կարելի է 
բանտարկել: Ընդ որում` մեղադրյալը պետք է ստանա անհրաժեշտ սնունդ, 
հագուստ, ինչպես նաև բժշկական օգնություն։ Դա իրականացվում է հասա
րակության հաշվին։ Մեղադրյալի տունը պետք է լինի նույնքան անձեռնմ
խելի, որքան ցանկացած այլ մարդու տունը, որը երաշխավորվում է Սահ
մանադրությամբ։ Բացի այդ բոլոր կատեգորիաներին պատկանող անձանց 
մեղավորության վերաբերյալ ապացույցները չի կարելի ստանալ՝ խախտելով 
նրա իրավունքները (օրինակ՝ հետևելով նրան, կազմակերպելով տեսագ
րություն կամ ձայնագրություն, նրա տանը չթույլատրված խուզարկություն 
կազմակերպելով), քանի որ Սուրբ Ղուրանում ասվում է. « ...մի հետևեք, և 
թող ձեզանից ոմանք հայհոյեն ուրիշների աչքերի համար» (Коран, 1990, էջ 
964): Շարիաթի համաձայն՝ մեղադրյալն ունի պաշտպանության իրավունք, 
այսինքն՝ կարող է բերել իր անմեղությունն ապացուցող կամ նրա դեմ ցան
կացած մեղադրանք հերքող փաստարկներ, բայց նա չպետք է ապացուցի 
իր անմեղությունը։ Ավելին, մեղադրյալին իր օգտին արտահայտվելու, ներ
կայացուցիչ ունենալու հնարավորություն տալը հասարակության և պետութ

Աննա  Հովհաննիսյան
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յան պարտականությունն է (Абдалати, 1995, էջ 83-84)։
Հարկ է ներկայացնել ևս մի քանի պետություններ, որոնց օրենսդրութ

յամբ ևս սահմանվում է անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը՝ որպես 
հիմնարար իրավունք: Այսպես՝ Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետության 
քրեական դատավարության օրենսգրքի 4-րդ հոդվածով սահմանվում է. «Ոչ 
ոքի հանդեպ չվերաբերվել ինչպես հանցագործության մեղավորի, քանի դեռ 
նրա մեղավորությունը չի ապացուցվել և հաստատվել դատարանի կամ ար
դարադատության հանրային մարմնի օրինական ուժի մեջ մտած դատավճ
ռով, որը կայացվել է օրենքի պահանջներին համապատասխան իրականաց
ված դատավարության արդյունքում» (Свод законодательства ФРГ, 1999, էջ 
435): Գերմանիայում անմեղության կանխավարկածը անուղղակիորեն բխում 
է սահմանադրական պետության սկզբունքներից:

Ինչ վերաբերում է ապացուցման ընթացակարգին, ապա այստեղ գործում 
է հետաքննության սկզբունքը, որը դատավորին թույլ է տալիս համոզվել 
ռացիոնալության որոշակի սահմաններում՝ կապ չունենալով ստացված հայ
տարարությունների հետ (Juy-Burmann, 2001): Մյուս կողմից, համարվում է, 
որ դատավորը, ամբաստանյալին դատապարտելու համար, ապացույցների 
ազատ գնահատման սկզբունքի համաձայն, պետք է համոզված լինի առանց 
որևէ կասկածի, քանի որ վերջինս հօգուտ ամբաստանյալի է (Крэй, 2007): 
Հետևաբար՝ այստեղ ապացուցման բեռը ոչ միայն ընկած է մեղադրանքի 
կողմի վրա, այլև՝ դատարանի, քանի որ տվյալ երկրում դատարանները 
կաշկանդված չեն գործում առկա ապացույցներով և նրանք առաջնորդվում 
են ճշմարտությունը փնտրելու սկզբունքով:

 Չեխիայի Հանրապետության քրեական դատավարության օրենսգրքով 
ևս սահմանվում է անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը: Այսպես՝ ըստ 
Չեխիայի քրեական դատավարության օրենսգրքի 2-րդ հոդվածի 2-րդ մասի՝ 
քանի դեռ օրինական ուժի մեջ մտած դատավճռով չի հաստատվել այն ան
ձի մեղավորությունը կատարված հանցագործության մեջ, ում նկատմամբ 
դատավարություն է իրականացվում, նրան չի կարելի համարել մեղավոր 
(Criminal Procedure Code of the Czech Republic): 

Անմեղության կանխավարկածի սկզբունքն ամրագրված է նաև Լեհաս
տանի Հանրապետության քրեական դատավարության օրենսգրքում, համա
ձայն դրա 5-րդ հոդվածի՝ մեղադրյալը չի համարվում մեղավոր, քանի դեռ 
նրա մեղավորությունն ապացուցված չէ սույն օրենսգրքով նախատեսված 
կարգով (Уголовно-процессуальный кодекс Республики Польша): 

Քննարկում

Ակնհայտ է, որ ժամանակակից գրեթե բոլոր պետություններում գործում 
է անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը։ Ուսումնասիրված պետություն
ներից միայն ՉԺՀ-ն է, որտեղ բացարձակապես չի գործում անմեղության 
կանխավարկածը, և դրան ի հակադրություն գործում է մեղավորության կան
խավարկածը։ Կարծում ենք, որ Չինաստանի կողմից որդեգրված այդպիսի 
քաղաքականությունը առանձնանում է իր ինքնատիպությամբ, հաշվի առ
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նելով այդ երկրում քաղաքացու իրավունքների և ազատությունների պաշտ
պանության հետ կապված իրական խնդիրների լուծման առանձնահատկութ
յունները:

Հետաքրքրական է նաև մուսուլմանական երկրների մոտեցումը, որտեղ 
անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը կիրառվում է ինքնատիպ եղա
նակով։ Մասնավորապես՝ ի տարբերություն Հայաստանի Հանրապետության 
և ուսումնասիրված մյուս պետությունների, այստեղ անմեղության կանխա
վարկածի սկզբունքը հավասարապես չի վերաբերում բոլոր անձանց, այլ 
որոշակի աստիճաններով է գործում: Վերջինս իրենից ենթադրում է, որ 
անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը տարբեր կատեգորիաների ան
ձանց նկատմամբ կիրառվում է տարբեր կերպ, ինչը, մեր կարծիքով, ընդու
նելի չէ Հայաստանի Հանրապետության համար, քանի որ չի բխում իրավա
հավասարության սկզբունքից:

Ուսումնասիրված մյուս բոլոր պետություններում անմեղության կանխա
վարկածի սկզբունքը ամրագրված է միջազգային ստանդարտներին համա
պատասխան։ Այդ պետությունների որդեգրած քաղաքականությունը առավել 
մոտ է Հայաստանի Հանրապետության որդեգրած քաղաքականությանը։ 
Մասնավորապես՝ գրեթե բոլոր երկրներում անմեղության կանխավարկածը 
առաջին հերթին ամրագրված է տվյալ երկրում բարձրագույն իրավաբանա
կան ուժ ունեցող ակտերում։ Այսպես՝ Ռուսաստանի Դաշնությունում այն 
ամրագրված է, առաջին հերթին, ՌԴ Սահմանադրությամբ, Ֆրանսիայում՝ 
սահմանադրական նշանակություն ունեցող Մարդու իրավունքների հռչա
կագրում։ Հայաստանի Հանրապետությունում անմեղության կանխավարկա
ծի սկզբունքը ևս, առաջին հերթին ամրագրված է ՀՀ Սահմանադրությամբ։ 
Սակայն, օրինակ, Իսպանիայի Թագավորությունում անմեղության կանխա
վարկածի սկզբունքը բացահայտված չէ Սահմանադրությամբ, սակայն միև
նույնն է այն կիրառվում է։ 

Անդրադառնալով անմեղության կանխավարկածի սկզբունքի առկայութ
յան պարագայում ապացուցման բեռի բաշխման հարցին, հարկ ենք համա
րում արձանագրել, որ ուսումնասիրված գրեթե բոլոր պետություններում այդ 
բեռը դրված է մեղադրանքի կողմի վրա: Այսպես՝ օրինակ՝ Ֆրանսիայի Հան
րապետությունում, Իսպանիայի Թագավորությունում անձի՝ իրավախախտ
ման կատարման մեջ մեղավորությունը ապացուցելու պարտականությունը 
կրում է մեղադրանքի կողմը, սակայն օրինակ՝ Գերմանիայի Դաշնային Հան
րապետությունում բացի մեղադրանքի կողմից, ապացուցման բեռն ընկած է 
նաև դատարանների վրա, քանի որ տվյալ երկրում դատարանները հանդես 
են գալիս հօգուտ մեղադրյալի և կաշկանդված չեն գործում առկա ապա
ցույցներով: Գտնում ենք, որ նման մոտեցումը արդարացված չէ, քանի որ 
դատարանները պետք է հանդես գան որպես անկախ, անկողմնակալ և անա
չառ մարմին և չպետք է կաշկանդված լինեն դատավարության մասնակից
ներով: Այս համատեքստում Ֆրանսիայի Հանրապետության և Իսպանիայի 
Թագավորության իրավակարգավորումները նույնանում են ՀՀ-ում գործող 
իրավակարգավորումների հետ, քանի որ երեք պետություններում էլ ապա

Աննա  Հովհաննիսյան
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ցուցման բեռն ընկած է մեղադրանքի կողմի վրա: Սակայն մեզ համար առա
վել ընդունելի է Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետության այն մոտեցումը, 
համաձայն որի՝ դատարանները կաշկանդված չեն գործում առկա ապացույց
ներով և ինքնուրույն կարող են հավաքել ապացույցներ: 

Հետաքրքրական է նաև Ֆրանսիայում առկա այն իրավակարգավորումը, 
համաձայն որի՝ կան այնպիսի իրավախախտումներ, հանցակազմեր, որոնց 
դեպքում չի գործում անմեղության կանխավարկածը և հանցավորը հենց 
ինքը պետք է ապացուցի իր անմեղությունը: Այս առումով Ֆրանսիայի քա
ղաքականությունը տարբերվում է Հայաստանի Հանրապետության քաղա
քականությունից, քանի որ ՀՀ-ում անմեղության կանխավարկածի սկզբուն
քը քրեական դատավարությամբ ամրագրված բացարձակ սկզբունք է, որը 
տարածվում է քրեաիրավական բոլոր հանցակազմերի վրա: 

Պետությունների մեծ մասում անմեղության կանխավարկածի սկզբունքը 
դասվում է ճյուղային սկզբունքների շարքին և կիրառվում է քրեադատավա
րական ոլորտում։ Հայաստանի Հանրապետությունում ևս ներկայումս անմե
ղության կանխավարկածը հանդիսանում է քրեադատավարական սկզբունք։ 
Սակայն, օրինակ, Ֆրանսիայի Հանրապետությունում անմեղության կանխա
վարկածի սկզբունքը ամրագրված է նաև քաղաքացիական օրենսգրքով, 
բայցևայնպես այն չի կիրառվում տվյալ ոլորտում, քանի որ տվյալ երկրում 
քաղաքացիաիրավական ոլորտում կիրառվում է մեղավորության կանխա
վարկածը։ Իսկ քաղաքացիական օրենսգրքում տվյալ սկզբունքի ամրագրու
մը պայմանավորված է հետևյալով. անձը, ում անմեղության կանխավար
կածը ոտնահարվել է կարող է դիմել դատարան՝ տվյալ իրավունքի պաշտ
պանության համար քաղաքացիաիրավական պատժամիջոցների միջոցով: 

Վերոգրյալ հարցի շուրջ անհրաժեշտ է նկատել, որ առավել ընդունելի 
է Ռուսաստանի Դաշնության քաղաքականությունը։ Տվյալ պետությունում 
անմեղության կանխավարկածն իր ամրագրումն է ստացել ոչ միայն Սահ
մանադրությամբ և քրեական դատավարության օրենսգրքով, այլև մի շարք 
այլ օրենքներով, ինչպիսիք են՝ Վարչական իրավախախտումների վերաբեր
յալ օրենսգիրքը, Հարկային օրենսգիրքը: Այսինքն՝ ՌԴ-ում անմեղության 
կանխավարկածը կիրառվում է ոչ միայն քրեական դատավարությունում մե
ղադրյալի նկատմամբ, այլև հանրային իրավական պատասխանատվության 
այլ տեսակներում ևս իրավախախտի նկատմամբ: 

Վերոգրյալի հիման վրա՝ արդարացված է այն մոտեցումը, որ անմեղութ
յան կանխավարկածի սկզբունքի նեղ մեկնաբանությունից անհրաժեշտ է 
դուրս գալ՝ դրա կիրառման ոլորտը տարածելով հանրային իրավական պա
տասխանատվության այլ ոլորտների վրա ևս։ 

Այստեղից գտնում ենք, որ Հայաստանի Հանրապետությունում ևս անմե
ղության կանխավարկածի սկզբունքը պետք է կիրառվի հանրային պատաս
խանատվության բոլոր ոլորտներում։ 

Ուստի, գտնում ենք, որ Սահմանադրության 66-րդ հոդվածով սահման
ված «հանցագործության համար մեղադրվողը» բառակապակցությունը էա
կանորեն նեղացնում է այդ հոդվածի կիրառման ոլորտը՝ սահմանափակվե
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լով միայն քրեաիրավական և քրեադատավարական ոլորտներով: Վերոգր
յալի կապակցությամբ առաջարկում ենք այդ սկզբունքի կիրառման ոլորտի 
լայնացումը առաջին հերթին սահմանել հենց ՀՀ Սահմանադրությամբ, ինչը 
նշանակում է, որ Սահմանադրության 66-րդ հոդվածով սահմանված «հան
ցագործության համար մեղադրվողը» բառակապակցությունն անհրաժեշտ 
է փոխարինել «հանրային իրավական պատասխանատվության ենթակա ան
ձը» բառակապակցությամբ: 

Եզրակացություն

Այսպիսով՝ վերոգրյալ ուսումնասիրությունները թույլ են տալիս կատա
րել հետևյալ եզրահանգումները՝ 

1. գրեթե բոլոր երկրների օրենսդրությունները նախատեսում են անմե
ղության կանխավարկածի սկզբունքը և որը հանդիսանում է քրեական դա
տավարության հիմնարար սկզբունքներից մեկը: Հետևաբար՝ ներկայիս քա
ղաքակիրթ աշխարհում քրեական դատավարության ընթացքում գրեթե բո
լոր պետությունները ելնում են անձի անմեղության կանխավարկածից, քա
նի դեռ օրենքով սահմանված կարգով հակառակը չի ապացուցվել: Մեր 
կողմից ուսումնասիրված պետություններից բացառություն է կազմում միայն 
ՉԺՀ-ն, որտեղ ի հակադրություն մյուս պետությունների կիրառելի է անձի 
մեղավորության կանխավարկածը:

2. Բայցևայնպես, խոսք չի կարող լինել անմեղության կանխավարկածի 
սկզբունքի մեկ միասնական ընկալման մասին, քանի որ ներկայումս դեռևս 
հնարավոր չէ հասնել միասնական իրավական տարածքում բոլոր օրենքնե
րի համընկմանը: Վերջինս հիմնականում կախված է տվյալ երկրին բնորոշ 
մի շարք գործոններից, ինչպիսիք են՝ տնտեսության զարգացման մակար
դակը, բնակչության ազգային կազմը, մշակութային ավանդույթները, զար
գացման պատմական առանձնահատկությունները և այլ հանգամանքներ: 

3. Սակայն պետությունների կողմից «Մարդու իրավունքների համընդհա
նուր հռչակագրի», Մարդու իրավունքների եվրոպական կոնվենցիայի, 
«Քաղաքացիական և քաղաքական իրավունքների մասին միջազգային դաշ
նագրի» և այլ միջազգային փաստաթղթերի վավերացմամբ ստանձնած մի
ջազգային պարտավորությունները (մասնավորապես, իրենց ներպետական 
օրենսդրությունը համապատասխանեցնել իրենց կողմից վավերացված մի
ջազգային պայմանագրի դրույթներին, սույն պարագայում՝ իրենց Սահմա
նադրություններում մարդու իրավունքները և հիմնարար ազատությունները 
ամրագրել առանձին գլխով, որոնցում իր ուրույն տեղը պետք է ունենա 
անմեղության կանխավարկածը) թույլ են տալիս նշել մեկ միասնական իրա
վական համակարգ ստեղծելու առաջընթացի մասին: Վերոգրյալը հաջողութ
յամբ ստեղծվում է հատկապես եվրոպական տարածաշրջանային մի շարք 
կազմակերպությունների շրջանակներում, որտեղ իրավական նորմերի և 
սկզբունքների մերձեցումը տեղի է ունենում իրավունքի շատ ճյուղերում, և 
նման մերձեցման հիմքը մարդու իրավունքներն են, որոնք առավել հաջո
ղությամբ զարգանում են Եվրոպայի Խորհրդի շրջանակներում պետություն
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ների համագործակցությամբ (Bayles M. D. Principles of law. A normative 
analysis, Law and philosophy library, 1987 – էջ 178):

4. Առաջարկվում է դուրս գալ անմեղության կանխավարկածի մեկնաբա
նության նեղ շրջանակներից և վերջինիս գործողությունը տարածել հանրա
յին իրավական պատասխանատվության այլ ոլորտներում ևս: Այդ կապակ
ցությամբ առաջարկում ենք առաջին հերթին փոփոխություն մտցնել ՀՀ Սահ
մանադրության 66-րդ հոդվածում առկա իրավակարգավորման մեջ: Մաս
նավորապես՝ առաջարկվում է Սահմանադրության 66-րդ հոդվածով սահ
մանված «հանցագործության համար մեղադրվողը» բառակապակցությունը 
փոխարինել «հանրային իրավական պատասխանատվության ենթակա ան
ձը» բառակապակցությամբ: 

Օգտագործված գրականության ցանկ

Իսպանիայի Սահմանադրական դատարանի 1981 թվականի հուլիսի 22-ի թիվ 84/1981 
որոշում:

Абдалати, Х. (1995). Взгляд на ислам.  / пер. С.И. Жемкова. Новосибирск 
Алексеев, И.Л. (2002). Некоторые особенности исторической эволюции и политико-
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Религиоведение, Санкт-Петербург, № 2, էջ 29-30:

Бутрос-Гали, Б. (1995). Организация Объединенных Наций и права человека, Москва, 
информационный центр ООН, էջ 10-11:

В Китае отменена презумпция невиновности, վերցված է rbc.ru կայքից/ https://www.
rbc.ru/society/03/04/2002/5703b9e79a7947afa08c6dbc (մուտք՝ 10.05.2023)

Гражданский кодекс Французской Республики, Кодекс Наполеона, 21.03.1804.
Доклад специалистов о ситуации прав и свобод человека в Китае для Совета Европы, 

EС/CN.9/1999/PC/3/Dir. 83, էջ 26:
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2000-516, Франция, 15.06.2000:
Кассационный суд Франции, уголовная палата, 24.03.194. Бюллетень решений касса­

ционного суда.
Кодекс Российской Федерации об административных правонарушениях, 20.12.2001 

https://docs.cntd.ru/document/901807667 
Конституция КНР (В редакции 2018г.) 04.12.1982 https://chinalaw.center/constitutional_

law/china_constitution_revised_2018_russian/
Конституция Королевства Испании (1978). Посольство Испании в Российской 

Федерации http://vivovoco.astronet.ru/VV/LAW/SPAIN.HTM 
Конституция РФ, 12.12.1993 http://www.constitution.ru/ 
Коран (1990), Москва, էջ 30:
Крэй, В. (2007). Социальная Психология. Немецкое уголовно-процессуальное право. 

Основные слушания, право доказывания, судебные решения, понятие дела, 
юридическая сила и средства правовой защиты. Штутгарт:

Мисроков, З. (2002). Особенности формирования уголовно-правовой политики на 



40

Северном Кавказе//Законность. Москва, № 10, էջ 33–34:
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Налоговый кодекс Российской Федерации, 16.07.1988 http://www.consultant.ru/document/
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328:
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Bayles, M. D. (1987). Principles of law. A normative analysis, Law and philosophy library, 
էջ 178:

Criminal Procedure Code of the Czech Republic, 1997 https://sherloc.unodc.org/cld/uploads/
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of_Criminal_Procedure_of_the_Czech_Republic.pdf
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ПРЕЗУМПЦИЯ НЕВИНОВНОСТИ В НАЦИОНАЛЬНОЙ ПРАВОВОЙ 
СИСТЕМЕ: МЕЖДУНАРОДНЫЙ ОПЫТ ПРАВОВОЙ ФИКСАЦИИ 

Данная статья посвящена закреплению принципа презумпции невиновно-
сти в правовых системах отдельных государств. В частности, делается ссыл-
ка на закрепление принципа презумпции невиновности в законодательстве 
Российской Федерации, Королевства Испании, Французской Республики, ряда 
мусульманских стран, Китайской Народной Республики и других стран. Цель 
изучения темы – осветить действие принципа презумпции невиновности в 
правовых системах отдельных государств, изучить применимость этого прин-
ципа в этих странах, выделить страны, где принцип презумпции невиновно-
сти не действует, провести сравнительный анализ и в результате определить 
основную сущность презумпции невиновности и область её применения по 
отдельным правовым системам государств. Результаты исследования дадут 
более детальное представление об определении этого принципа в отдельных 
государствах, в результате чего мы сможем выделить недостатки и преиму-
щества существующих нормативных актов о нем в отдельных государствах 
и локализовать их во внутригосударственной правовой системе Республики 
Армения. 

Ключевые слова: Презумпция невиновности, правовая система, зарубеж-
ные страны, правовые системы отдельных государств. 
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PRESUMPTION OF INNOCENCE IN THE NATIONAL LEGAL SYSTEM: 
INTERNATIONAL EXPERIENCE OF LEGAL FIXATION 

 
This article is dedicated to stipulating the principle of presumption of 

innocence in the legal systems of individual states. In particular, reference is made 
to fixing the principle of presumption of innocence in the legislation of the Russian 
Federation, the Kingdom of Spain, the French Republic, a number of Muslim 
countries, the People’s Republic of China and other countries. The purpose of the 
study of the topic is to highlight the operation of the principle of the presumption 
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of innocence in the legal systems of individual states, to study the applicability 
of this principle in those countries, to spot the countries where the principle of 
the presumption of innocence does not work, to perform a comparative analysis 
and as a result to define the main essence of the presumption of innocence and 
the field of its application according to internal legal systems of certain states. 
The results of the study will provide a more detailed understanding of the 
determination of this principle in certain states, as a result of which we will be 
able to highlight the shortcomings and advantages of the existing regulations 
regarding it in individual states and localize them in the domestic legal system of 
the Republic of Armenia. 

Key words: Presumption of innocence, legal system, foreign countries, legal 
systems of individual states.
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ՀՆԱՐԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ՈՒ ՈՒՂՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Սույն հոդվածը նվիրված է օպերատիվ-հետախուզական 
գործունեության (այսուհետ՝ ՕՀԳ) արդյունքների դերի և նշա
նակության, դրա կիրառման հնարավորությունների և ուղ
ղությունների սահմանմանն ու վերլուծությանը: Ուսումնասի
րելով քննարկվող հարցի վերաբերյալ մասնագիտական գրա
կանությունում առկա մոտեցումները, ինչպես նաև եզրակաց
նելով, որ ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման հիմնական ուղ
ղությունները բխում են օպերատիվ-հետախուզական գործու
նեության նպատակներից ու խնդիրներից և հիմնված են այդ 
գործունեության սկզբունքների վրա, սույն հոդվածով  առա
ջարկվում է ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման հիմնական 
ոլորտների դասակարգման համապարփակ և տրամաբանա
կան տարբերակ, որը թեև սպառիչ չէ, բայցևայնպես բխում է 
օրենքի պահանջներից և ունի գործնական նշանակություն։

Ելնելով ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման հետ կապված 
օրենսդրական նորմերի վերլուծության արդյունքներից՝ կարող 
ենք եզրակացնել, որ այդ արդյունքների օգտագործման արդ
յունավետության բարձրացման կարևոր ուղղություն պետք է 
համարել օպերատիվ տեղեկատվության հավաքագրումը, հա
մակարգումը և վերլուծությունը, այլ կերպ ասած՝ օպերատիվ 
տեղեկատվական բազայի ստեղծումը։

Վերջիններիս հնարավորությունները հավասարապես կա
րող են օգտագործվել ինչպես հանցագործությունների բացա
հայտման, այնպես էլ դրանց կանխման, վերացման ու բացա
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հայտման գործընթացներում, ինչպես նաև ՕՀԳ իրականացնող 
մարմինների առջև ծառացած այլ խնդիրների լուծման համար։

Ամփոփելով՝ կատարվել է հետևյալ  եզրահանգումը, որ 
օպերատիվ-հետախուզական գործունեության արդյունքների 
օգտագործման ուղղությունները, դրանց օգնությամբ լուծված 
խնդիրները բազմազան են և բխում են օպերատիվ-հետախու
զական գործունեության ընդհանուր նպատակներից և քրեա
կան դատավարությունից։

Հիմնաբառեր. օպերատիվ-հետախուզական գործունեութ
յան արդյունք, քրեական վարույթ, քրեադատավարական իրա
վական նորմեր, նախաքննության մարմին, օպերատիվ տեղե
կատվություն։

Ներածություն 

Օպերատիվ-հետախուզական գործունեության արդյունավետությունն էա
պես պայմանավորված է դրա արդյունքների ճիշտ և նպատակային օգտա
գործման հնարավորություններով։ Հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ 
տվյալ  գործունեության արդյունքները ստացվում և ձևավորվում են ՕՀԳ 
նպատակներին, խնդիրներին ու սկզբունքներին համապատասխան, դրանց 
օգտագործումը ևս պետք է լինի նպատակային։ ՕՀԳ արդյունավետության 
ապահովման տեսանկյունից առավել կարևորվում է դրա արդյունքների օգ
տագործման ուղղությունների ճշգրտումն ու բացահայտումը: Այս հարցում 
մասնագիտական գրականությունում առկա է երկու տարբեր տեսակետ։ Որոշ 
գիտնականներ և  պրակտիկ մասնագետներ կարծում են, որ օպերատիվ-
հետախուզական գործունեության բնույթն ու նպատակը ուղղված են հան
ցավորության դեմ պայքարին, և որպես այդպիսին դրա իրականացման ողջ 
գործընթացը պետք է սահմանափակվի միայն այս խնդրի լուծմամբ: Ի հա
կադրումն դրան, օպերատիվ-հետախուզական գործունեության նպատակ
ներն ու խնդիրներն առավել լայն մեկնաբանման կողմնակիցները իրավա
ցիորեն պնդում են, որ օպերատիվ միջոցառումների իրականացման պրակ
տիկան ցույց է տալիս, որ ստացված արդյունքների օգտագործման հնարա
վորություններն ավելի լայն են: ՕՀԳ-ի իրականացման արդյունքում ձեռք 
բերված տեղեկատվությունը կարող է օգտագործվել ոչ միայն քրեական, 
այլև տարբեր  իրավախախտումներ կանխելու և դրանց կատարման համար 
պատասխանատուներին պատժելու, կառավարչական որոշումներ կայաց
նելու,  անհայտ կորածների որոնման, ինչպես նաև հանցավոր գործունեութ
յան հետ կապ չունեցող մի շարք խնդիրներ լուծելու համար։ Բայցևայնպես 
ՕՀԳ-ի արդյունքների օգտագործման հարցն  առավել քննարկվում է քրեա
կան դատավարությունում, քանի որ օպերատիվ-հետախուզական գործու
նեության արդյունքներն ապացուցման մեջ օգտագործելու հնարավորության 
և թույլատրելի սահմանների հարցը դեռևս բաց է և շատ արդիական։ Մեր 
կարծիքով, այս խնդրի լուծման ուղիները գտնելու համար անհրաժեշտ է 
նախևառաջ դիտարկել և հասկանալ այդ իրավահարաբերությունների էութ
յունը և դրանց սահմանումը:

Անդրանիկ Սիմոնյան
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Սույն հոդվածի նպատակն է բացահայտել ՕՀԳ-ի արդյունքների դերն ու 
նշանակությունը, ինչպես նաև դրանց  օգտագործման հեռանկարների բա
ցահայտումն ու վերլուծությունը քրեական դատավարությունում:

Մեթոդ

Հոդվածում քննարկվող հարցի վերլուծությունն իրականացվել է մասնա
գիտական գրականության մեջ առկա տեսակետների վերլուծություն՝ հաշվի 
առնելով տեղի ունեցած փոփոխությունները: Օպերատիվ-հետախուզական 
գործունեության արդյունքների օգտագործման ուղղությունները ճշգրտելու 
և բացահայտելու համար  կիրառվել են նաև նորմատիվ իրավական ակտե
րի ֆորմալ իրավական վերլուծության և համակարգակառուցվածքային մե
թոդները։ 

Օպերատիվ-հետախուզական գործունեության արդյունքների 
օգտագործման ուղղությունները
Որպեսզի ապահովվի քրեական վարույթի շրջանակներում ձեռնարկված 

օպերատիվ-հետախուզական գործունեության արդյունքների դատական հե
ռանկարները, առաջնային նշանակություն է ստանում  գործունեության այդ 
տեսակի կիրառման արդյունքում ստացված տեղեկությունների  ձեռք բերման 
կապակցությամբ ՀՀ օրենսդրությամբ ամրագրված իրավաչափության մի 
շարք պայմանների ապահովումը:   

Մասնագիտական գրականության մեջ խնդրո առարկային անդրադարձել 
են մի շարք հեղինակներ: Մասնավորապես Ս.Պ. Բալանյանն առանձնացնում 
է քրեական դատավարությունում ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման հետև
յալ հիմնական ուղղությունները.

•	 «որպես առիթ և հիմք քրեական վարույթ նախաձեռնելու համար,
•	 քննչական ու վարութային գործողությունների նախապատրաստման 

և իրականացման համար,
•	 քրեական վարույթով ապացուցման գործընթացում,
•	 քրեական դատավարության այլ խնդիրների լուծման համար» 

(Բալանյան, 2017, էջ 233:):
Հատկանշական է, որ ռուս հեղինակները հիմնականում ՕՀԳ արդյունք

ների օգտագործման ուղղությունները նշելիս հիմնվում են ՕՀԳ մասին ՌԴ 
օրենքի 11-րդ հոդվածի դրույթների վրա (Маркушин, 2013, էջ 260-261, «Теория 
оперативно-розыскной деятельности», 2008, էջ 553): 

Այդուհանդերձ ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման հիմնական ուղղութ
յուններն ածանցվում են ՕՀԳ նպատակներից, խնդիրներից և հիմնվում են 
ՕՀԳ սկզբունքների վրա: Վերոգրյալը նկատի ունենալով՝ ՕՀԳ արդյունքնե
րի օգտագործման հիմնական ուղղությունները կարելի դասակարգել հետև
յալ կերպ. 

•	 հանցագործությունները ծնող պատճառների և դրանց կատարմանը 
նպաստող պայմանների հայտնաբերում և վերացում (կանխարգելում՝ 
ընդհանուր և մասնավոր),
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•	 նախապատրաստվող, կատարվող և կատարված հանցագործություն
ների հայտնաբերում, կանխում, խափանում և բացահայտում,

•	 հանցագործություններ նախապատրաստող, կատարող կամ կատա
րած անձանց, ինչպես նաև նախաքննությունից, դատաքննությունից 
և պատժի կրումից խուսափող անձանց հայտնաբերում, 

•	 անհայտ կորած անձանց հետախուզում և հայտնաբերում,
•	 քրեական վարույթներով վկաների, հանցագործության հետքերի, 

առարկաների, իրեղեն ապացույցների և փաստաթղթերի հետախու
զում և հայտնաբերում,

•	 ազգային անվտանգության ապահովում (երկրի անվտանգության ար
տաքին և ներքին սպառնալիքների, ռազմական, տնտեսական, էկո
լոգիական անվտանգության դեմ ուղղված սպառնալիքների հայտ
նաբերում և չեզոքացում),

•	 հատուկ պետական պաշտպանության ենթակա անձանց և օբյեկտ
ների անվտանգությանն ուղղված սպառնալիքների հայտնաբերում և 
չեզոքացում,

•	 տնտեսական և կոռուպցիոն հանցավորության, ապօրինի ծագում ու
նեցող գույքի հետ կապված, տնտեսական մրցակցության բնագավա
ռում հանցավորության և այլ իրավախախտումների հայտնաբերում, 
կանխում և խափանում,

•	 պետական գաղտնիքի պահպանություն, սահմանային և այլ վարչաի
րավական ռեժիմների խախտումների հայտնաբերում, կանխում և 
խափանում,

•	 ազգային անվտանգության և ոստիկանության մարմիններում, ինչպես 
նաև այլ պետական մարմիններում աշխատանքի անցնելու դիմում 
ներկայացրած անձանց ուսումնասիրում, օրենքով նախատեսված 
դեպքերում նրանց բարեվարքության ստուգում:

Հարկ է նշել, որ ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման վերը ներկայացված  
հիմնական ուղղությունների արդյունքները քննիչի դասակարգումը թեև 
սպառիչ չէ, սակայն այն բխում է օրենսդրության պահանջներից և ունի 
գործնական նշանակություն:

Օպերատիվ-հետախուզական գործունեության արդյունքների 
օգտագործման հնարավորությունները քրեական դատավարությու
նում և հանցագործությունների կանխման գործում
ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման հիմնական ուղղությունների շարքում, 

inter alia, առավել ընդգծվում է քրեական վարույթի ընթացքում ՕՀԳ արդ
յունքների օգտագործման հարցը, որի վերաբերյալ հիմնախնդիրների ու
սումնասիրումն առավել, քան հրատապ է:

Նախ և առաջ ՕՀԳ արդյունքները քննիչի կողմից օգտագործվում են որ
պես առիթ և հիմք քրեական վարույթ նախաձեռնելու համար: Այդ կապակ
ցությամբ մասնագիտական գրականության մեջ արմատավորված կարծիքն 
առ այն, որ «քրեական գործ հարուցելու հարցը լուծելու համար ներկայացվող 
ՕՀԳ արդյունքները պետք է պարունակեն հանցագործության հատկանիշ

Անդրանիկ Սիմոնյան
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ների մասին վկայող բավարար տվյալներ, մասնավորապես՝ որտեղ, երբ, որ 
հանցագործության ինչպիսի հատկանիշներ են հայտնաբերվել, ինչ հանգա
մանքներում...» («Теория оперативно-розыскной деятельности», 2018, էջ 507-
508)։ ՀՀ քրեական դատավարության օրենսգրքի (այսուհետ՝ ՔԴՕ) 173-րդ 
հոդվածի 1-ին մասը սահմանում է, որ քննիչն իր իրավասության սահման
ներում պարտավոր է քրեական վարույթ նախաձեռնել, եթե առերևույթ հան
ցանքի մասին պատշաճ հաղորդումը ստացվել է`

1) ֆիզիկական անձից,
2) իրավաբանական անձից,
3) պետական կամ տեղական ինքնակառավարման մարմնից կամ դրա 

պաշտոնատար անձից` նրա գործունեության իրականացման կապակցութ
յամբ,

4) օպերատիվ-հետախուզական գործունեություն իրականացնող մարմ
նից, քննիչից, դատախազից կամ դատավորից` իր լիազորություններն իրա
կանացնելու կապակցությամբ:

Նույն հոդվածի 2-րդ մասը սահմանում է, որ համապատասխան հաղոր
դումը համարվում է առերևույթ հանցանքի մասին, եթե դրանով փաստվում 
է այնպիսի դեպք կամ գործողություն կամ անգործություն, որին ողջամտո
րեն կարող է տրվել ՀՀ ՔՕ-ով նախատեսված որևէ արարքին համապա
տասխանելու նախնական իրավական գնահատական:

Այս կապակցությամբ հարկ է նշել, որ ՀՀ վճռաբեկ դատարանը հանցա
գործության մասին ներկայացվող հաղորդման բովանդակության կապակ
ցությամբ արդեն արտահայտել է իրավական դիրքորոշում: Մասնավորապես, 
Հայաստանի Հանրապետության վճռաբեկ դատարանն իր մի շարք որոշում
ներում արձանագրել է, որ հանցագործության մասին հաղորդումը քրեական 
գործ հարուցելու համար առիթ դառնալու համար պետք է պարունակի տե
ղեկություն նախապատրաստվող կամ կատարված կոնկրետ հանցագործութ
յան հատկանիշները մատնանշող, այլ ոչ թե ցանկացած տվյալների առկա
յության մասին (ՀՀ վճռաբեկ դատարանի № ՎԲ-133/07, № ԵԿԴ/0118//11/13 
և № ԵԿԴ/0154/11/14 որոշումներ)։ 

Վճռաբեկ դատարանի արտահայտած իրավական դիրքորոշման վերլու
ծությունից հետևում է, որ ներկայիս քրեադատավարական իրավակարգա
վորումների համատեքստում քննիչի կամ դատախազի կողմից հանրային 
քրեական վարույթ կարող է նախաձեռնվել այն պարագայում, երբ ներկա
յացված հաղորդման բովանդակությունը պարունակում է առերևույթ հան
ցագործության հատկանիշների վերաբերյալ տեղեկություններ, ընդ որում՝ 
այն ծավալով, որպեսզի հնարավոր լինի նկարագրված արարքին տալ նախ
նական իրավական գնահատական: Հակառակ դեպքում ղեկավարվելով ՔԴՕ 
179-րդ հոդվածի 1-ին մասի դրույթներով՝ քննիչը քրեական վարույթ նախա
ձեռնելու մասին արձանագրություն չի կազմում, որի վերաբերյալ գրավոր 
տեղեկացնում է հսկող դատախազին՝ նշելով քրեական վարույթ չնախա
ձեռնելու հիմքը:    

ՀՀ ՔԴՕ-ի 177-րդ հոդվածը սահմանում է օպերատիվ-հետախուզական 
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գործունեություն իրականացնող մարմնի, քննիչի, դատախազի կամ դատա
վորի ներկայացրած հաղորդման ձևն ու բովանդակությունը: Մասնավորա
պես, հոդվածի 2-րդ մասը պահանջում է, որ հաղորդման մեջ անպայման 
բացահայտվի համապատասխան մարմնի կամ պաշտոնատար անձի այն 
լիազորությունը, որի իրականացման ընթացքում նրան հայտնի է դարձել 
առերևույթ հանցանքի փաստը: Ինչպես նաև հաղորդմանը կարող են կցվել 
համապատասխան փաստը հաստատող նյութեր:

Հարցի նման իրավակարգավորումը վերահաստատում է այն հետևութ
յունը, որ ՕՀԳ արդյունքները նախքան քրեական վարույթ նախաձեռնելու 
համար նախաքննության մարմնին ներկայացնելը պետք է նախապես ման
րազնին քննարկել ՕՀԳ մարմնում այն նպատակով, որպեսզի օգտագործված 
ուժերն ու միջոցները, ձևերն ու մեթոդները, ինչպես նաև ՕՀԳ մարմնի 
գաղտնի աշխատակիցները և գաղտնի հիմունքներով համագործակցող ան
ձինք չբացահայտվեն:

Ավելին` ՀՀ ՔԴՕ-ի 173-րդ հոդվածի 6-րդ մասում սահմանված է, որ 
քրեական վարույթ չի կարող նախաձեռնվել, եթե հանցանքի մասին տեղե
կությունը ստացվել է սույն հոդվածով չնախատեսված, այդ թվում՝ անհայտ 
կամ չբացահայտված աղբյուրից: Դրանից հետևում է, որ նախքան օպերա
տիվ աղբյուրից ստացված տեղեկությունը ներկայացնելը, անհրաժեշտ է 
պատշաճ ձևով դրանց իրավաչափության (լեգալացման) համար հիմքեր 
ստեղծվեն, որպեսզի քննիչը նշված հիմքով չմերժի վարույթի նախաձեռնու
մը:

Միևնույն ժամանակ ՕՀԳ-ի արդյունքների օգտագործման կարիք կարող 
է  առաջանալ նաև արդեն նախաձեռնված քրեական վարույթի ընթացքում 
ապացուցման ենթակա փաստական հանգամանքների (ՀՀ ՔԴՕ-ի 102-րդ 
հոդված) պարզաբանման և ստուգման ընթացքում: Ինչպես գիտենք քրեա
կան վարույթի ընթացքում ապացուցումը՝ օրենքով նախատեսված ապա
ցուցման ենթակա փաստական հանգամանքները, ինչպես նաև վարույթի 
համար նշանակություն ունեցող այլ հանգամանքներ հաստատելու կամ հեր
քելու նպատակով ապացույցներ հավաքելը, ստուգելը և գնահատելն է: Որ
պես կանոն, ապացույցները քրեական վարույթի ընթացքում հավաքվում են 
ՀՀ ՔԴՕ-ով նախատեսված ապացուցողական գործողությունների կատար
ման միջոցով (քննչական և գաղտնի քննչական գործողություններ, փոր
ձաքննություններ), իսկ հավաքված ապացույցները քրեական վարույթի ըն
թացքում ենթակա են պատշաճ ստուգման՝ ստացված ապացույցների ձևի 
ու բովանդակության վերլուծության, այն այլ ապացույցների հետ համադրե
լու, նոր ապացույցներ հավաքելու, ապացույցների ստացման աղբյուրները 
վերհանելու միջոցով: Թվարկված գործողություններն առանց ՕՀԳ մարմնի 
հետ փոխգործողության և համապատասխան ՕՀՄ-ների անցկացման, բա
վականին  դժվար կարող է լինել: Ավելին, ՀՀ ՔԴՕ-ի 188-րդ հոդվածն իրա
վունք է վերապահում քննիչին վարույթ նախաձեռնելու հետ միաժամանակ 
ՕՀԳ իրավասություն ունեցող մարմնին հետաքննություն իրականացնելու 
հանձնարարություն տալ, որի ընթացքում քննիչի հանձնարարությամբ ՕՀԳ 

Անդրանիկ Սիմոնյան
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մարմինն իրականացնում է ՕՀՄ-ներ և գաղտնի քննչական գործողություն
ներ (վերջինները դատարանի թույլտվությամբ) և արդյունքները տրամադրել 
քննիչին: Ինքնին պարզ է, թե տվյալ դեպքում ինչպիսի դերակատարություն 
կարող են ունենալ ՕՀԳ իրականացնող մարմինը և ՕՀԳ արդյունքները 
քրեական վարույթի ապացուցողական գործընթացում:

Ընդ որում, քրեական վարույթի ընթացքում նախաքննությանը ցուցաբեր
վող օգնությունը բխում է նաև ՀՀ ՔԴՕ-ի հետաքննության մարմնի լիազո
րությունները սահմանող 42-րդ հոդվածի 1-ին մասի 3-րդ կետում սահման
ված հետևյալ դրույթից՝ հետաքննիչը «օժանդակում է ապացուցողական և 
վարութային այլ գործողությունների կատարմանը»:

ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման հիմնական ուղղություններից է նաև  
դրանք որպես ապացույց, այն է՝ ՀՀ ՔԴՕ 96-րդ հոդվածի պահանջների 
պահպանմամբ արտավարույթային փաստաթուղթ ճանաչելը:

Այդուհանդերձ, խնդրո առարկայի վերաբերյալ առկա են որոշակի  վե
րապահումներ: Մասնավորապես ՔԴՕ-ի 97-րդ հոդվածի 10-րդ մասում սահ
մանված է. «Օրենսգրքի 96-րդ հոդվածի 3-րդ մասով սահմանված արտա
վարութային փաստաթղթերը չեն կարող օգտագործվել ոչ մեծ կամ միջին 
ծանրության հանցանքով մեղադրանքը հիմնավորելու համար: Այդ արտա
վարութային փաստաթղթերը կարող են օգտագործվել միայն այն դեպքում, 
երբ դրանք ստացվել են քրեական վարույթ նախաձեռնելուց առավելագույ
նը չորս ամիս առաջ` ծանր հանցագործության մեղադրանքը հիմնավորելու 
համար, կամ ութ ամիս առաջ` առանձնապես ծանր հանցագործության մե
ղադրանքը հիմնավորելու համար»: Այնուհետև նշված իրավանորմում թվար
կում են երեք տասնյակից ավելի հանցակազմեր, որոնցով արտավարութա
յին փաստաթղթերի օգտագործման ժամկետային սահմանափակում չի սահ
մանվում:

Քրեական վարույթի շրջանակներից դուրս, այդ թվում՝ ՕՀԳ-ի արդյուն
քում ստացված նյութերը՝ արտավարութային փաստաթուղթ ճանաչելու և 
հետևաբար` որպես ապացույց օգտագործելու օգտին է խոսում նաև ՔԴՕ-ի 
96-րդ հոդվածի 4-րդ մասի այն դրույթը, ըստ որի՝ քրեական վարույթի շրջա
նակներից դուրս, այդ թվում՝ վարույթն իրականացնող մարմնի նախաձեռ
նությամբ կատարված ստուգման կամ վերստուգման արդյունքները կարող 
են ճանաչվել արտավարութային փաստաթուղթ և կցվել վարույթի նյութերին 
միայն այն դեպքում, երբ առանց դրանց վարույթի համար նշանակություն 
ունեցող որևէ հանգամանքի պարզումն օբյեկտիվորեն անհնար է։

Վերը ներկայացված վերլուծության արդյունքներից ելնելով՝ կարծում ենք 
անհրաժեշտ է ՕՀԳ օրենքում պարտադիր սահմանել «ՕՀԳ-ի արդյունքներ» 
հասկացությունը, ինչպես նաև դասակարգել այդ արդյունքները ՔԴՕ-ի վե
րը նշված իրավակարգավորումներին համապատասխան: Իսկ ՔԴՕ-ի 86-րդ 
հոդվածի 2-րդ մասը վերախմբագրել և սահմանել հետևյալ կերպ. «Օպե
րատիվ-հետախուզական միջոցառումների արդյունքով կազմված փաս
տաթղթերը և որևէ կրիչի վրա ամրագրված տվյալները քրեական վա
րույթում որպես ապացույց կարող են ճանաչվել և օգտագործվել սույն 
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օրենսգրքով սահմանված կարգով»:
ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման քննարկվող ուղղության կապակցութ

յամբ, կարծում ենք, տեղին է մեջբերել ՌԴ սահմանադրական դատարանի 
հայտնած դիրքորոշումն առ այն, որ ՕՀԳ արդյունքները հանդիսանում են 
այնպիսի փաստերի ձեռքբերման աղբյուրներ, որոնք ստացված լինելով ՕՀԳ 
օրենքով սահմանված կարգով, ապացույցներ կարող են դառնալ միայն 
քրեադատավարական համապատասխան միջոցներով ամրագրելու ճանա
պարհով» (Определение Конституционного Суда РФ, 04.02.1999, № 18):

Հաջորդ ուղղությունը՝ ՕՀԳ-ի արդյունքների օգտագործումն է քրեական 
դատավարության բնականոն ընթացքի ապահովման գործում, այսինքն՝ ՕՀԳ 
մարմինները քրեական վարույթի ընթացքում ակտիվ դերակատարում ունեն 
ոչ միայն ապացույցների ձեռք բերման և ապացուցողական գործողություն
ներին օժանդակելու մեջ, այլ նաև եղած ապացույցների, վարույթի ընթաց
քում օգտագործվող ուժերի և միջոցների անվտանգային ապահովման գոր
ծընթացը կազմակերպելու մեջ: Այդ պարտականությունը բխում է ՀՀ ՔԴՕ-ի 
73-րդ հոդվածի դրույթներից, որի 1-ին մասում սահմանված է, որ քրեական 
վարույթին ներգրավված անձի, ինչպեu նաև նրա ընտանիքի անդամի կամ 
այլ մերձավոր անձի նկատմամբ հատուկ պաշտպանության միջոց է կիրառ
վում, եթե վարույթի իրականացման հետ կապված նրանց կյանքին, առող
ջությանը կամ իրավաչափ շահերին ողջամտորեն կարող է սպառնալ իրա
կան վտանգ: Իսկ նույն օրենսգրքի 6-րդ հոդվածի 1-ին մասի 9-րդ կետը 
սահմանում է վարույթին ներգրավված անձանց շրջանակը՝ դատավորը, 
վարույթի հանրային մասնակիցը՝ քննիչը, դատախազը, հետաքննության 
մարմնի աշխատակիցները, վարույթի մասնավոր մասնակիցը՝ մեղադրյալը, 
նրա օրինական ներկայացուցիչը, պաշտպանը, տուժողը, գույքային պատաս
խանողը, նրանց օրինական և լիազոր ներկայացուցիչը, վարույթին օժան
դակող անձը՝ վկան, նրա օրինական ներկայացուցիչը և փաստաբանը, փոր
ձագետը, թարգմանիչը, հոգեբանը, ընթերական, դատական նիստի քարտու
ղարը: Վարույթին ներգրավված է համարվում նաև ձերբակալվածը, ենթադր
յալ հանցանքի մասին հաղորդում ներկայացրած անձը, ինչպես նաև ցան
կացած այլ անձ, որի իրավաչափ շահերին առնչվում է վարութային ակտը: 
Բացի դրանից, ՕՀԳ իրականացնող մարմնի (հետաքննության մարմնի) 
լիազորությունների մեջ է մտնում նաև ՀՀ ՔԴՕ-ի 42-րդ հոդվածի 1-ին մասի 
8-րդ կետում սահմանված՝ «միջոցներ է ձեռնարկում քրեական վարույթի 
համար նշանակություն ունեցող առարկաները և փաստաթղթերը, ինչպես 
նաև դեպքի վայրը պահպանելու ուղղությամբ» դրույթի պահանջների կատա
րումը:

ՕՀԳ մարմնի դերակատարությունը կարևորվում է հատկապես նախաքն
նությունից, դատաքննությունից, ինչպես նաև պատժի կրումից խուսափող, 
անհայտ կորած անձանց հետախուզումը, որը ենթադրում է նրանց գտնվելու 
վայրի հայտնաբերումը՝ հետագայում նրանց նկատմամբ քրեադատավարա
կան հարկադրանքի միջոցներ կիրառելու կամ քաղաքացիաիրավական հետ
ևանքներ առաջացնող որոշումներ ընդունելու համար: Չնայած նշված հե
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տախուզական միջոցառումները քրեադատավարական բնույթ չեն կրում, 
սակայն դրանք կարող են իրականացվել նախքան քրեական վարույթ նա
խաձեռնելը, ինչպես նաև քրեական վարույթի ընթացքում և հանդիսանալով 
ՕՀԳ մարմինների խնդիրներից մեկը՝ ապահովում են քրեական վարույթի 
բնականոն ընթացքը: Հետախուզման գործընթաց ձեռնարկելու և իրակա
նացնելու խնդիրը ծագում է քննիչի կամ դատարանի որոշմամբ, քննությու
նից և դատից, ինչպես նաև պատժի կրումից խուսափող մեղադրյալի կամ 
դատապարտյալի նկատմամբ:

ՕՀԳ մարմինների գործունեության հետ կապված քրեական դատավա
րությունից անմիջականորեն ածանցվում է դատապարտված, քրեակատա
րողական հիմնարկներում պատիժ կրող կամ պատիժը կրելուց հետո ազատ 
արձակված, այսպես ասած քրեական ենթամշակույթ կրող, քրեական աս
տիճանակարգության համակարգում բարձր դիրք զբաղեցնող և հանցանք 
կատարելուց կամ կազմակերպելուց չհրաժարված անձանց նկատմամբ կան
խարգելիչ նպատակներով ՕՀԳ արդյունքների օգտագործումը:

Վերջին տարիներին ՀՀ-ում ակտիվ աշխատանքներ են ծավալվել նման 
անձանց կողմից կրկնահանցավորությունը կանխելու և խափանելու ուղ
ղությամբ: ՀՀ ՔՕ-ում՝ 322-325-րդ հոդվածներով հանցավոր է ճանաչվել՝ 
քրեական աստիճանակարգության կարգավիճակ տալը կամ ստանալը կամ 
պահպանելը, քրեական ենթամշակույթ կրող խմբավորում ստեղծելը կամ 
ղեկավարելը, նման խմբավորմանը մասնակցելը կամ ներգրավելը, քրեական 
ենթամշակույթ կրող անձին դիմելը: Գործնականում նման անձանց և խմ
բավորումների նկատմամբ քրեակատարողական հիմնարկներում և ազա
տության մեջ ՕՀՄ-ներ իրականացնելը և հետևաբար ՕՀԳ-ի արդյունքներ 
ձեռք բերելը թեև օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ պատճառներով կապված է որո
շակի դժվարությունների հետ, այդուհանդերձ, հարկ է նկատի ունենալ, որ 
ՕՀԳ օրենքի 4-րդ հոդվածի 1-ին մասի 8-րդ կետն ՕՀԳ մարմինների նպա
տակ (խնդիր) է համարում նաև՝ քրեակատարողական հիմնարկների բնա
կանոն գործունեության ապահովումը, քրեակատարողական հիմնարկներում 
նախապատրաստվող, կատարվող կամ կատարված հանցագործությունների 
նախազգուշացումը, կանխումը և բացահայտումը: Քրեագիտական ուսում
նասիրությունները ցույց են տալիս, որ քրեակատարողական հիմնարկներում, 
ինչպես նաև ազատության մեջ գտնվող քրեական աստիճանակարգության 
համակարգում բարձր դիրք զբաղեցնող անձինք հաճախ իրենց շուրջ ստեղ
ծում են հանցավոր ուղղվածության խմբավորումներ, որոնք կազմակերպում 
կամ իրականացնում են տարաբնույթ հանցանքներ, ինչպես քրեակատարո
ղական հիմնարկներում, այնպես էլ դրանցից դուրս: Հաճախ այդ խմբավո
րումների պարագլուխները, այսպես կոչված՝ «օրենքով գողը», «կարգավա
րը» և վերջիններիս կողմից լիազորված «նայողը» հարցերի որոշակի շրջա
նակ են լուծում մարզում, քաղաքում կամ պայմանականորեն որոշված տա
րածքներում քրեական «կարգուկանոն» պահպանելու համար, այդ թվում՝ 
հանցագործություններ կազմակերպելու և իրականացնելու հետ կապված 
(Гуров, 1990):
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Որպես կանոն, այդ պարագլուխների և հանցավոր խմբավորումների վե
րաբերյալ քրեակատարողական համապատասխան հիմնարկության կամ 
տարածքային ՕՀԳ մարմիններն օպերատիվ հաշվառման գործեր են բացում, 
իրականացնում են ՕՀՄ-ներ, երբեմն էլ համատեղ, դրանց հանցավոր գոր
ծունեությունը բացահայտելու և օրենքով սահմանված համապատասխան 
կարգով այդ հանցանքները քրեադատավարական միջոցներով կանխելու և 
խափանելու նպատակով: Հաճախ ՕՀԳ արդյունքներն իրացվում են ընդհա
նուր և մասնավոր կանխարգելիչ միջոցառումների իրականացմամբ, երբեմն 
էլ քրեադատավարական՝ քրեական վարույթ նախաձեռնելու միջոցով:

Եզրակացություն

 ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման արդյունավետության բարձրացման 
կարևոր ուղղություն պետք է համարել օպերատիվ տեղեկությունների հա
վաքումը, համակարգումն ու վերլուծությունը, այլ խոսքով՝ օպերատիվ տե
ղեկատվական բազայի ստեղծումը: Վերջինիս հնարավորությունները հա
վասարապես կարող են օգտագործվել ինչպես հանցագործությունների 
հայտնաբերման, այնպես էլ դրանց կանխման, խափանման և բացահայտման 
գործընթացներում, ինչպես նաև՝ ՕՀԳ մարմինների առջև դրված մյուս 
խնդիրների լուծման նպատակով:

Այսպիսով՝ ՕՀԳ արդյունքների օգտագործման ուղղությունները, դրանց 
միջոցով լուծվող խնդիրները բազմազան են և բխում են ՕՀԳ և քրեական 
վարույթի ընդհանուր նպատակներից: ՕՀԳ արդյունքների ստացման օրի
նականությունից, դրանց հավաստիությունից և ժամանակին ստացվելու 
հանգամանքից մեծապես կախված է հանցավորության դեմ պայքարի և իրա
վապահպան այլ գործունեության արդյունավետությունը: 

Օգտագործված գրականության ցանկ

Բալանյան, Ս.Պ. (2017). Օպերատիվ-հետախուզական գործունեություն (տեսական 
մաս): Երևան:

ՀՀ վճռաբեկ դատարանի Է. Կարապետյանի գործով 13.07.2007 թ. № ՎԲ-133/07 
որոշում: 

ՀՀ վճռաբեկ դատարանի Ռ. Նիազյանի գործով 31.05.2014 թ. № ԵԿԴ/0118//11/13 
որոշում:

ՀՀ վճռաբեկ դատարանի Հ. Մանուկյանի գործով 30.03.2019 թ. № ԵԿԴ/0154/11/14 
որոշում:

Маркушин, А.Г. (2013). Оперативно-розыскная деятельность. М.: Юрайт.
Теория оперативно-розыскной деятельности (2008). Под. ред. Горяинова К.К., 

Овчинского В.С., Синилова Г.К., М.: Инфра.
Теория оперативно-розыскной деятельности  (2018). Учебник, под. ред. К. К. 

Горянинова, В. С. Овчинского, 4-ое изд., Москва.
Определение Конституционного Суда РФ от 04.02.1999г. № 18 по жалобе граждан 

М.Б.Никольской и М.И.Сапронова на нарушение конституционных прав 
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ВОЗМОЖНОСТИ И НАПРАВЛЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ 

ОПЕРАТИВНО-РОЗЫСКНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
  
Данная статья посвящена определению и анализу роли и значения резуль-

татов оперативно-розыскной деятельности, а также возможностей и направ-
лений их использования. Изучив материал, существующий в профессиональ-
ной литературе по рассматриваемой теме, а также сделав вывод о том, что 
основные направления использования результатов оперативно-розыскной 
деятельности вытекают из целей и задач оперативно-розыскной деятельности 



56

и базируются на принципах оперативно-розыскной деятельности, в данной 
статье мы предложили комплексный и логичный вариант классификации 
основных направлений использования результатов оперативно-розыскной 
деятельности, который хотя и не является исчерпывающим, но вытекает из 
требований законодательства и имеет практическое значение. 

По итогам анализа законодательных норм в связи с использованием ре-
зультатов оперативно-розыскной деятельности мы пришли к выводу, что 
важным направлением повышения эффективности использования результа-
тов оперативно-розыскной деятельности необходимо считать сбор, согласо-
вание и анализ оперативной информации, иначе говоря, создание оперативной 
информационной базы. Возможности последнего в равной степени могут быть 
использованы как при выявлении преступлений, так и в процессах их пред-
упреждения, пресечения и раскрытия, а также в целях решения иных задач, 
стоящих перед органами, осуществляющими оперативно-розыскную деятель-
ность. 

Подводя итоги, мы пришли к выводу, что направления использования 
результатов оперативно-розыскной деятельности и решаемые с их помощью 
задачи многообразны и вытекают из общих целей оперативно-розыскной 
деятельности и уголовного процесса. 

 Ключевые слова: результат оперативно-розыскной деятельности, уго-
ловный процесс, уголовно-процессуальные правовые нормы, орган предва-
рительного следствия, оперативная информация. 

 
Andranik Simonyan 

Ph.D. student at Russian-Armenian University of the RA
Email: simonyan21@gmail.com 

 
POSSIBILITIES AND DIRECTIONS OF USAGE OF RESULTS 

OF INVESTIGATIVE ACTIVITIES

The article is devoted to identification and analysis of the role and significance 
of results of investigative activities, as well as the identification and analysis of 
the possibilities and directions of using them. 

Studying the existing inputs related to the topic in the professional literature, 
as well as concluding that the main directions of using the results of investigative 
activities are derived from the goals and issues of investigative activities and are 
based on the principles of investigative activities, we have proposed a 
comprehensive and logical way of classifying the main directions of using the 
results of investigative activities. Although the conclusions of the article are not 
exhaustive, they derive from requirements of the legislation and have practical 
significance. 

As a result of the analysis of the legislative regulations regarding the use of 
the results of investigative activities, we have concluded that collection, 

Անդրանիկ Սիմոնյան



	 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի	 № 1, 2023

57

coordination and analysis of operative information, i.e.   compilation of an 
investigative informational base, should be considered an important direction for 
increasing efficiency of usage of results of investigative activities. The possibilities 
of the latter can equally be used both in the detection of crimes and in the 
processes of their prevention, disruption and disclosure, as well as for the purpose 
of solving other problems faced by agencies conducting investigative activities. 

In conclusion, directions of using results of investigative activities, as well as 
problems solved through them, are diverse and derive from the general goals of 
investigative activities and criminal proceedings. 

 Key words:   result of investigative activity, criminal proceedings, criminal-
procedural regulations, investigative body, operative information. 

Հոդվածը խմբագրություն է ներկայացվել՝ 2023թ. ապրիլի 3-ին:
Հոդվածը հանձնվել է գրախոսման՝ 2023թ. ապրիլի 6-ին:
Հոդվածն ընդունվել է տպագրության՝ 2023թ. մայիսի 4-ին։ 
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Զավեն Սմբատյան
Հայաստանում Եվրոպական համալսարանի հայցորդ,

Երևանի քաղաքապետարանի աշխատակազմի իրավաբանական վարչության 
վարչական իրավախախտումների վերաբերյալ գործերի քննության բաժնի պետ

Էլ. հասցե՝ zaven.smbatyan@yerevan.am 

DOI: 10.53614/18294952-2023.1-58

ՎԱՐՉԱԿԱՆ ԱԿՏԻ ՀԱՍԿԱՑՈՒԹՅԱՆ ՍԱՀՄԱՆՄԱՆ 
ՏԵՍԱԿԱՆ-ԻՐԱՎԱԿԱՆ ՀԻՄՆԱՀԱՐՑԵՐԸ 

ՆԵՐՊԵՏԱԿԱՆ ԵՎ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ԻՐԱՎԱԿԱՆ 
ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄՆԵՐԻ ՀԱՄԱՏԵՔՍՏՈՒՄ

 Հոդվածում հանգամանորեն քննարկվում են վարչական 
ակտի հասկացության սահմանման տեսական-իրավական 
հիմնահարցերը: Քննարկվում են նաև վարչական ակտ հաս
կացության սահմանման ներպետական և միջազգային իրա
վական կարգավորումները:

Սույն հոդվածի նպատակը իրավական հետազոտության 
հիման վրա վարչական ակտի հեղինակային հասկացության 
սահմանումն է, ինչպես նաև միջազգային և ներպետական 
տեսական և գործնական փորձի հիման վրա այդ հասկացութ
յան հստակ խարսխումը ՀՀ գործող օրենսդրական դաշտում:

Հոդվածում քննարկվում է այնպիսի հարց, որն այս կամ 
այն չափով արտացոլում է ստացել տարբեր հեղինակների 
աշխատություններում, սակայն թեմայի բովանդակությունը 
կազմող ինստիտուտի շուրջ ծառացող հիմնախնդիրների վե
րաբերյալ առանձին համալիր գիտական քննարկման ու իրա
վական վերլուծության առարկա չի եղել, ինչը փորձ է արվել 
կատարել սույն աշխատանքում:

Սույն աշխատանքի արժեքն ու գործնական նշանակութ
յունը, ինչպես նաև նորույթը դրսևորվում է վարչական ակտի 
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հասկացության բնորոշման տարբեր երկրների իրավական 
փորձով, Եվրոպայի խորհրդի նախարարների կոմիտեի առա
ջարկությամբ, ինչպես նաև ՀՀ վճռաբեկ դատարանի դատո
ղություններով, որոնց արդյունքում հոդվածում հիմնավորված 
է այն դատողությունը, ըստ որի վարչական ակտն օրենքով 
սահմանված ձևին համապատասխան ընդունված, արտաքին 
դրսևորմամբ, կարգավորող ազդեցությամբ, անհատական 
իրավական ակտ է, որն ընդունվում է վարչական մարմիննե
րի կամ վարչական մարմնի անունից վարչական ակտ ընդու
նելու իրավասությամբ օժտված սուբյեկտի կողմից՝ իրենց 
իրավասությունների իրականացման ընթացքում, կոնկրետ 
անձի (անձանց խմբի) համար իրավունքների, իրավական 
կարգավիճակի կամ պարտականությունների սահմանման, 
փոփոխման, հաստատման, կամ դադարեցման նպատակով, 
ինչպես նաև կարող է ուղղված լինել այդպիսի իրավական 
հետևանքներ առաջացնելուն:

Հիմնաբառեր. վարչական ակտ, սահմանում, հասկացութ
յուն, վարչական մարմին, տարր, իրավունք, պարտականութ
յուն:

Ներածություն

Վարչական իրավունքը հանրային իրավունքի առավել տարածված ճյու
ղերից մեկն է, որի շրջանակներում առանցքային դերակատարում ունի վար
չական ակտի ինստիտուտը:

Սույն աշխատանքի ուսումնասիրության օբյեկտը վարչաիրավական հա
րաբերություններն են, որոնք ծագում են վարչական ակտի հասկացության 
սահմանման արդյունքում և այդ հասկացության տարրերի կենսագործումից:

Վարչական ակտի հասկացության վերաբերյալ թե՛ ՀՀ գործող օրենսդ
րական դաշտում, թե՛ տեսական ընկալմամբ առկա է սահմանումներ, որոնք 
ոչ ամբողջական են ամփոփում այս ինստիտուտի էությունը:

Սույն հոդվածով փորձ է արվելու՝ իրավական հետազոտության հիման 
վրա սահմանել վարչական ակտի կատարելագործված հեղինակային հաս
կացություն:

Մեթոդ

Սույն ուսումնասիրության մեթոդական հիմքը ձևավորվում է ֆորմալ 
տրամաբանական և ֆորմալ իրավական մեթոդներով, համակարգային կա
ռուցվածքային, տեխնիկական, համեմատական և իրավական վերլուծության 
մեթոդներով, որոնք օգտագործվել են ուսումնասիրության, համակարգման, 
հասկացությունների և իրավական բովանդակությունների բացահայտման 
ընթացքում: 



60

Արդյունքներ

Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրությունը սահմանում է, 
որ վարչական ակտն արտաքին ներգործություն ունեցող այն որոշումը, կար
գադրությունը, հրամանը կամ այլ անհատական իրավական ակտն է, որը 
վարչական մարմինն ընդունել է հանրային իրավունքի բնագավառում կոնկ
րետ գործի կարգավորման նպատակով, և ուղղված է անձանց համար իրա
վունքներ և պարտականություններ սահմանելուն, փոփոխելուն, վերացնելուն 
կամ ճանաչելուն (Վարչարարության հիմունքների և վարչական վարույթի 
մասին ՀՀ օրենք, հոդվ. 53, կետ 1):

Վերոգրյալ իրավանորմի լույսի ներքո, անդրադառնալով վարչական ակ
տի հասկացությանը, անհրաժեշտ է արձանագրել, որ Հայաստանի Հանրա
պետության իրավական համակարգում վարչական ակտի հասկացությունից 
բխում են հետևյալ տարրերը.

1) վարչական ակտը պաշտոնական գրավոր փաստաթուղթ է (բացառութ
յամբ բանավոր և այլ ձևի վարչական ակտերի), որը չի կարևող պարունակել 
նորմեր և նախատեսում է պարտադիր երաշխավորման, պահպանության, 
պաշտպանության, կատարման կամ կիրառման ենթակա կանոններ՝ դրա
նում ուղղակիորեն նշված կամ անձանց համար, այսինքն` հստակորեն որո
շակի հասցեատեր,

2) վարչական ակտն ընդունվում է վարչական մարմինների կողմից, 
որոնք թվարկված են ՀՀ գործող օրենսդրության մեջ,

3) վարչական ակտն ունի արտաքին ներգործություն, նրա հասցեատերն 
այնպիսի անձ է, որն աշխատանքային, կազմակերպական, ենթակայական 
կամ այլ ուղղակի կապի մեջ չի կարող գտնվել վարչական ակտն ընդունած 
մարմնի հետ,

4) վարչական ակտն ընդունվում է հանրային իրավունքի բնագավառում, 
այն միակողմանի կամարտահայտում է, որի հիմքում ընկած են հատուկ 
իրավական նորմերը,

5) վարչական ակտն ընդունվում է կոնկրետ և որոշակի գործի կարգա
վորման նպատակով, այն ուղղված է կոնկրետ գործի կարգավորմանը,

6) վարչական ակտն ուղղակի իրավական հետևանքներ է առաջացնում 
կամ կարող է ուղղված լինել այդօրինակ հետևանքների առաջացմանը։

ՀՀ վճռաբեկ դատարանը նախկինում կայացրած որոշմամբ անդրադառ
նալով վերոգրյալ իրավական դատողություններին արձանագրել է, որ «յու
րաքանչյուր գործով վարչական ակտի հատկանիշների պարզաբանման հա
մար դատարանը պետք է գնահատի վիճարկվող ակտի անհատական ակտ 
լինելու, վարչական մարմնի կողմից ընդունված լինելու, արտաքին ներգոր
ծություն ունենալու, հանրային իրավունքի բնագավառում ընդունված լինե
լու, կոնկրետ գործի կարգավորման նպատակ հետապնդելու, անձի համար 
իրավունքներ և պարտականություններ սահմանելու հանգամանքների միա
ժամանակյա առկայությունը» («Օլիմպ» արտադրական կոոպերատիվն ընդ
դեմ ՀՀ կառավարությանն առընթեր պետական եկամուտների կոմիտեի թիվ 
ՎԴ/4538/05/09 վարչական գործով ՀՀ վճռաբեկ դատարանի 29.10.2010 թվա

Զավեն Սմբատյան
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կանի որոշում):
Մեկ այլ որոշմամբ ՀՀ վճռաբեկ դատարանը զարգացնելով վերոգրյալ 

իրավական դատողությունները արձանագրել է, որ «վարչական ակտին բնո
րոշ կարևորագույն հատկանիշն այն է, որ վարչական ակտն անհատական 
իրավական ակտ է. այն պաշտոնական գրավոր փաստաթուղթ է (բացա
ռությամբ «Վարչարարության հիմունքների և վարչական վարույթի մասին» 
ՀՀ օրենքի 54-րդ հոդվածով նախատեսված բանավոր և այլ ձևի վարչական 
ակտերի), որը չի պարունակում իրավական նորմեր և սահմանում է պար
տադիր ճանաչման, պահպանության, պաշտպանության, կատարման կամ 
կիրառման ենթակա իրավունքներ, պարտականություններ, սահմանափա
կումներ կամ այլ վարքագծի կանոններ միայն դրանում ուղղակիորեն ան
հատապես նշված կամ նախատեսված ֆիզիկական և իրավաբանական ան
ձանց համար» (Վարդիթեր Ավոյանն ընդդեմ Երևանի քաղաքապետարանի 
թիվ ՎԴ/2659/05/14 վարչական գործով ՀՀ վճռաբեկ դատարանի 22.04.2016 
թվականի որոշում):

Հետագայում ՀՀ վճռաբեկ դատարանը, վերափոխելով նախկինում ար
տահայտած դիրքորոշման մի մասը և զարգացնելով մյուս մասը, տարածա
կան մեկնաբանելով «ուղղված է» ձևակերպումը արձանագրել է, որ «փաս
տաթուղթը պետք է որակվի որպես վարչական ակտ ինչպես այն դեպքում, 
երբ դրանով ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձանց համար առաջա
նում են ուղղակի հետևանքներ, այնպես էլ այն դեպքում, երբ ուղղված (միտ
ված) են այդ հետևանքների առաջացմանը և ակներև է, որ դրանում արձա
նագրված խախտումներն ինքնին վատթարացնում են վերջիններիս իրավա
կան կամ փաստացի դրությունը:

Այսինքն՝ վարչական ակտի որակումն օրենսդիրը պայմանավորել է ոչ 
թե դրանով ուղղակի իրավունքներ և պարտականություններ սահմանելու, 
փոփոխելու, վերացնելու կամ ճանաչելու հանգամանքով, այլ միայն նշված 
իրավական հետևանքների առաջացմանն ուղղված լինելու հանգամանքով» 
(ՀՀ վճռաբեկ դատարանի 17.12.2021 թվականին թիվ ՎԴ/11082/05/20 վար
չական գործով կայացված նախադեպային որոշում):

Տարբեր երկրներում, պայմանավորված իրավընկալման մեթոդիկայով, 
օրենսդրական և դոկտրինալ մակարդակով, տարբեր կերպ են սահմանում 
վարչական ակտի հասկացությունը, որպիսի հանգամանքով պայմանավոր
ված տարբեր երկրներում վարչական ակտը՝ որպես իրավական ակտի 
առանձին տարատեսակ, իրավական տարբեր առանձնահատկություններ 
ունի։

Վարչական ակտի սահմանումը տրվել է նաև Եվրոպայի Միության նա
խարարների խորհրդի կողմից անդամ երկրների լավ կառավարման վերա
բերյալ թիվ Ղրղըզստանի CM/Rec(2007)7 առաջարկով:

Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետության «Վարչական վարույթի մա
սին» օրենքի (ընդունվել է 25-ը մայիսի 1976 թվականի) 35-րդ հոդվածի 
համաձայն՝ վարչական ակտը ցանկացած հրաման, որոշում կամ այլ ինք
նիշխան միջոց է, որը մարմինը ընդունել է հանրային իրավունքի ոլորտում 
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անհատական գործը կարգավորելու համար, և որն ուղղված է արտաքին 
աշխարհի վրա ուղղակի իրավական հետևանքներ թողնելուն: 

Մոլդովայի Հանրապետության վարչական օրենսգրքի (ընդունվել է 19 
հուլիսի 2018 թվականի № 116) 10-րդ հոդվածի 1-ին մասի համաձայն՝ անհա
տական վարչական ակտը հանրային իշխանության մարմնի կողմից հան
րային իրավունքի բնագավառում եզակի դեպքի կարգավորման համար ըն
դունվող ցանկացած կարգադրություն, որոշում կամ այլ պաշտոնական մի
ջոց է՝ հանրային իրավական հարաբերությունների ստեղծման, փոփոխման 
կամ դադարեցման միջոցով ուղղակի իրավական հետևանքներ առաջացնե
լու նպատակով:

Ղրղըզստանի Հանրապետության «Վարչական գործերի վարման կարգի, 
դրանց հաշվառման մատյանի, վարչական ակտերի հաշվառման մասին» 
օրենքի 2-րդ հոդվածի համաձայն՝ վարչական ակտը վարչական մարմնի 
կամ դրա պաշտոնատար անձի ակտ է, որը միաժամանակ օժտված է հան
րային-իրավական և անհատական-որոշակի հատկանիշներով, ունի արտա
քին ազդեցություն, չունեն ներգերատեսչական բնույթ և առաջացնում են 
իրավական հետևանքներ, մասնավորապես՝ հաստատում, փոփոխում կամ 
դադարեցնում են դիմողի և (կամ) շահագրգիռ անձի իրավունքներն ու պար
տականությունները:

Թեև Ռուսաստանի Դաշնության իրավահամակարգում միասնական վար
չական ակտ հասկացությունը բացակայում է, այնուամենայնիվ «Վարչական 
ընթացակարգերի մասին» դաշնային օրենքի նախագիծը տալիս է վարչական 
ակտի իրավական սահմանումը: Նման ակտը համարվում է կոլեգիալ մարմ
նի կամ պաշտոնատար անձի կողմից կոնկրետ վարչական գործի քննարկ
ման ընթացքում ծագած որոշակի հարցերի լուծման իրավապահ ձև:

Ավստրիայի Հանրապետությունում գործող իրավակարգավորման հա
մաձայն՝ վարչական ակտ է հանդիսանում՝ որոշումը կամ միջոցը, որը վար
չական մարմինը կայացրել է իր պաշտոնական լիազորություններն իրակա
նացնելիս, պաշտոնապես և օրենքի ուժով, անհատապես նույնականացված 
անձանց հետ կապված իրավական հարաբերությունների վերաբերյալ: 

Ֆրանսիական իրավունքը վարչական ակտի տեսակի հարցը քննարկելիս 
այն բաժանում է երկու տեսակի՝ ա) միակողմանի վարչական ակտ և բ) վար
չական պայմանագիր:

Ֆրանսիայի Հանրապետության իրավահամակարգում վարչական ակտի 
հասկացությունը բնորոշվում է հետևյալ կերպ. «Միակողմանի վարչական 
ակտը վարչական մարմնի կողմից միակողմանիորեն ընդունված իրավական 
ակտ է, որը փոփոխում կամ հրաժարվում է փոխել կառավարվող անձանց 
իրավունքները կամ պարտականությունները՝ անկախ նրանց համաձայնութ
յունից:

Վարչական ակտն իրավական ակտ է, որը բխում է վարչական մարմնից 
և ուղղված է ընդհանուր շահերի ապահովմանը: Այն պետք է համապատաս
խանի վարչական օրինականությունը կազմող իրավական նորմերի ամբող
ջությանը»:

Զավեն Սմբատյան
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Կարևոր առանձնահատկություն ունի այս ոլորտում ֆրանսիական 
օրենսդրությունը, որը վարչական մարմին է դիտում նաև իրավաբանական 
անձանց, որոնք կարող են օրենքի ուժով այս կամ այն անհատական իրա
վական ակտ կայացնել:

Եվրոպայի Խորհրդի նախարարների կոմիտեն անդամ երկրներին լավ 
կառավարման վերաբերյալ իր թիվ CM/Rec (2007)7 առաջարկության մեջ 
արձանագրել է, որ «վարչական որոշումներ» նշանակում է կարգավորող, ոչ 
նորմատիվ որոշումներ, որոնք ընդունվում են պետական մարմինների կող
մից հանրային իշխանության իրավասությունների իրականացման ընթաց
քում (Recommendation CM/Rec (2007)7)

Ինչպես արդեն նախորդիվ նշվեց՝ վարչական ակտը որպես միջոց ըն
դունվում է վարչական մարմնի կողմից հանրային իրավունքի ոլորտում նե
րազդման ենթակա կոնկրետ դեպքը կարգավորելու համար:

Դրա նախադրյալը հանրային իրավունքով նախատեսված գերատեսչա
կան միջոցի առկայությունն է։ 

Քննարկում

Ասվածի համատեքստում ամփոփելով վերոգրյալ ամբողջ դատողութ
յունները ՀՀ գործող օրենսդրությամբ սահմանված չափորոշիչներով հիմ
նավորվում է վարչական ակտի ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված հասկա
ցության տեսական ընկալման հետևյալ իրավական չափանիշները.

•	 Վարչական ակտը պետք է ունենա արտաքին դրսևորում և ոչ մի 
կերպ չպետք է շոշափի ներքին ծառայողական կամ ենթակայական 
հարցեր:

•	 Վարչական ակտը կարող է դրսևորվել միայն անհատական իրավա
կան ակտի ձևով և չի կարող նախատեսել նորմատիվային ձևակեր
պումներ, այսինքն` չի կարող պարունակել վարքագծի պարտադիր 
կանոններ անորոշ թվով անձանց համար:

•	 Վարչական ակտը կարող է ընդունվել միայն ՀՀ գործող օրենսդրութ
յամբ որպես վարչական մարմին որակվող իրավունքի հատուկ սուբ
յեկտի կողմից:

•	 Վարչական ակտը կարող է կարգավորել միայն հանրային իրավա
հարաբերություններ կարգավորող հարց և չի կարող բխել մասնավոր 
իրավունքի բնագավառից, այսինքն` այն կարող է կարգավորել վար
չական մարմինների և անձանց միջև ձևավորված հարաբերություն
ները, որը բխում է վարչական մարմինների իրավասությունների իրա
ցումից:

•	 Վարչական ակտը կարող է կարգավորել միայն կոնկրետ գործը և չի 
կարող նախատեսել վարքագծի համընդհանուր կանոններ:

•	 Վարչական ակտը կարող է անձանց համար սահմանել, փոփոխել, 
վերացնել, ճանաչել իրավունքներ և պարտականություններ կամ կա
րող է ուղղված լինել այդպիսի իրավունքների և պարտականություն
ների սահմանմանը, փոփոխմանը, վերացմանը կամ ճանաչմանը:
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Ամփոփելով միջազգային իրավական փորձը վարչական ակտի հասկա
ցության ընկալման էության վերաբերյալ, ինչպես նաև համադրելով այն ՀՀ 
գործող օրենսդրության մեջ տեղ գտած հասկացության բացերի հետ, տանք 
վարչական ակտի հասկացությանը բնորոշ տարրերի հետևյալ դասակար
գումը.

1.	 Վարչական ակտը պետք է ընդունվի օրենքով սահմանված ձևին 
համապատասխան. այսինքն` այն պետք է համապատասխանի ֆոր
մալ տրամաբանության պահանջներին, որպեսզի պայմանների պահ
պանման պարագայում վարչական ակտը   որակվի որպես հատուկ 
տիպի ակտ (վարչական ակտ):

2.	 Վարչական ակտը պետք է ունենա արտաքին իրավական դրսևո
րում. վարչական ակտի արտաքին իրավական դրսևորման մեջ ըն
կալվում է այն փաստական հանգամանքը, որ վարչական ակտը 
չպետք է ուղղված լինի ընդունող մարմնի ներքին խնդրի լուծմանը, 
այլ պետք է իրավական ազդեցություն ունենա վարչական մարմնից 
դուրս, անձի կամ անձանց խմբի վրա: Այն ոչ մի կերպ չպետք է շո
շափի ներքին ծառայողական կամ ենթակայական հարցեր։

3.	 Վարչական ակտն ունի կարգավորող ազդեցություն. հիշյալ տար
րի էությունից բխում է, որ վարչական ակտն իր էությամբ ուղղված է 
կոնկրետ դեպքի շրջանակներում կոնկրետ հարաբերությունը կար
գավորելուն, այլ կերպ ասած ուղղված է աբստրակտ բնույթի իրա
վահարաբերությունը կազուալացնելուն, որի տրամաբանության ներ
քո արդեն դրսևորվում է կարգավորող ազդեցությունը, որը չի կարող 
կրել համընդհանուր և մասնավոր բնույթ:

4.	 Վարչական ակտն հանդիսանում է անհատական իրավական 
ակտ. վարչական ակտը կարող է կարգավորել միայն կոնկրետ գոր
ծը և չի կարող նախատեսել վարքագծի համընդհանուր կանոններ, 
որոնք բնորոշ են նորմատիվ իրավական ակտերին:

5.	 Վարչական ակտը կարող է ընդունվել միայն վարչական մարմնի 
կամ դրա համար համապատասխան լիազորությամբ օժտված 
սուբյեկտի կողմից:

Այս հայեցակարգը արմատապես տարբերվում է ներկայումս ՀՀ-ում գոր
ծող իրավահամակարգում տեղ գտած այն սահմանումից, ըստ որի վարչա
կան ակտը կարող է ընդունվել միայն վարչական մարմնի կողմից:

Ըստ մեր կողմից ներկայացվող դատողության՝ վարչական ակտը կարող 
է ընդունվել ոչ միայն վարչական մարմինների կողմից, այլև դրա համար 
լիազորված սուբյեկտների կողմից, որպեսզի փաստական հանգամանքը ամ
բողջությամբ բխի իրավական տրամաբանությունից, իսկ ներկայիս կարգա
վորումը փորձում է բավականին լայն մեկնաբանել՝ պայմանավորված դրա 
կիրառելիությամբ:

Օրինակ՝ 
Իրավիճակ առաջին՝ Երևանի քաղաքապետը իրավասու է կայացնել ան

ձանց վարչական պատասխանատվության ենթարկելու մասին վարչական 

Զավեն Սմբատյան
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ակտեր։ Վերջինս լիազորված է իր այդ իրավասությունը փոխանցել այլ պաշ
տոնատար անձի, ով սակայն չի ներառվում վարչական մարմին հասկացութ
յան տրամաբանության մեջ:

Իրավիճակ երկրորդ՝ համայնքի ղեկավարը հանդիսանում է համայնքի 
տարածքում առկա գերեզմանատների կառավարիչը։ Վերջինս իր այդ լիա
զորությունը կարող է փոխանցել Հայաստանի Հանրապետության օրենսդ
րությամբ սահմանված կարգով ստեղծված ոչ առևտրային կազմակերպութ
յանը: Ստեղծված կազմակերպությունը (Բնակչության հատուկ սպասարկման 
ՀՈԱԿ) տրամադրում է, օրինակ, վրահուղարկման թույլտվություն կամ գե
րեզմանատան տնօրինությունը տրամադրում է գերեզմանի վկայական: 
Նման իրավիճակում օբյեկտիվորեն առաջ է գալիս մի տեսակետ, ըստ որի 
վարչական ակտը չի կարող կայացվել միայն վարչական մարմնի կողմից և 
կարող է կայացվել պետաիրավական իրավազորությամբ օժտված իրավուն
քի սուբյեկտի կողմից:

6.	 Վարչական ակտը պետք է հանդիսանա հանրային իրավունքում 
պետաիրավական լիազորությունների իրականացման արդյունք.

Հիշյալ տարրի էությունը դրսևորվում է այն դատողության լույսի ներքո, 
որ վարչական մարմնի ցանկացած գործունեություն պետք է արտոնված լի
նի օրենքով և վերջինս վարչական ակտ կայացնելիս պետք է իրացնի իր 
կոնկրետ սահմանված իրավասությունը:

Վարչական ակտերի միջոցով առաջացող կազուալ իրավահարաբերութ
յուններին լուծում տալու վարչական ակտի գործառույթը կենսագործվում է 
մի շարք սկզբունքների հիման վրա, որոնց շարքում իր ուրույն տեղն ունի 
արտոնման սկզբունքը կամ այլ կերպ ասած լիազորման սկզբունքը:

Արտոնումն իրավունքի գերակայության առանցքային տարր է և արտոն
ման ինստիտուտը նպատակ է հետապնդում ապահովել իրավունքի գերա
կայությունը: Այս համատեքստում իրավունքի գերակայության ապահովումն 
իրենից ենթադրում է, որ վարչական մարմինը կարող է գործել և սահմա
նափակել անձի ազատությունը միայն այն ժամանակ, երբ նա լիազորված է 
դրա համար։ Այսինքն՝ վարչական մարմնի գործողությունները պետք է ար
տոնված լինեն ինչ-որ իրական աղբյուրով։

Այսպիսով, վարչական իրավունքի ոլորտը կանոնակարգող իրավական 
ակտերը պետք է նախատեսեն իրավական դրույթ, թե որ պաշտոնատար 
անձինք կարող են իրականացնել օրենքով պատվիրակված լիազորություն
ներ և ինչպես պետք է գնահատել այդ լիազորությունների ծավալը: 

Այն պարագայում, երբ որոշակի լիազորություններ են պատվիրակվում 
պաշտոնատար անձանց կամ հաստատություններին, այդ պարտականութ
յունները և հայեցողական լիազորությունները պաշտոնատար անձի համար 
անձնական են:

7.	 Վարչական ակտը պետ է վերաբերի կոնկրետ անձի կամ կոնկ
րետ անձանց խմբի.

Վարչական ակտը չի կարող նախատեսել համընդհանուր վարքագծի կա
նոններ այլ պետք է ունենա կոնկրետ անձի կամ անձանց խմբի իրավունք
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ները շոշափող բույթ:
8.	 Վարչական ակտը առաջացնում է իրավունքներ, իրավական կար

գավիճակ կամ պարտականություններ սահմանման, փոփոխման, 
հաստատման, կամ դադարեցման իրավական հետևանք, կամ 
ուղղված է այդպիսի իրավական հետևանքներ առաջացնելուն:

Վերոգրյալ տարրի լույսի ներքո ակնադիտական է այն հայեցակարգը, 
ըստ որի ՀՀ գործող օրենսդրությունը խոսում է միայն իրավունքներ և պար
տականություններ առաջացնելու ինստիտուտի մասին, սակայն վարչական 
ակտով սահմանվում է նաև իրավական կարգավիճակ, որը կարող է իրենից 
չենթադրել որևէ իրավունք կամ պարտականություն, հետևապես այդ տար
րի նախատեսումը նույնպես արդիական է գործող իրավակարգավորման 
մեջ:

Օրինակ՝ նախագահի հրամանագրով, որևէ անձի շնորհվում է վաստա
կավոր արտիստի կոչում կամ նախարարի հրամանով հաստատվում է հաշ
մանդամության կարգ:

Հատկանշական է նաև, որ վարչական ակտ պետք է որակել ոչ միայն 
այն անհատական իրավական ակտը, որը ուղղակի կերպով սահմանում, 
փոփոխում, հաստատում կամ դադարեցնում է իրավունքներ, պարտակա
նություններ կամ իրավական կարգավիճակ, այլև այն անհատական իրա
վական ակտը, որը ուղղված է այդպիսի հետևանքներ առաջացնելուն և կա
րող է առաջացնել այդօրինակ հետևանքներ:

Ամփոփելով հոդվածում տեղ գտած դատողությունները վարչական ակ
տի տեսական, իրավական և միջազգային ընկալումների վերաբերյալ՝ հարկ 
է սահմանել վարչական ակտի հետևյալ հասկացությունը. «Վարչական ակտն 
օրենքով սահմանված ձևին համապատասխան ընդունված, արտաքին 
դրսևորմամբ, կարգավորող ազդեցությամբ անհատական իրավական ակտ 
է, որն ընդունվում է վարչական մարմինների կամ վարչական մարմնի անու
նից վարչական ակտ ընդունելու իրավասությամբ օժտված սուբյեկտի կողմից 
իրենց իրավասությունների իրականացման ընթացքում, կոնկրետ անձի (ան
ձանց խմբի) համար իրավունքների, իրավական կարգավիճակի կամ պար
տականությունների սահմանման, փոփոխման, հաստատման կամ դադա
րեցման նպատակով, ինչպես նաև կարող է ուղղված լինել այդպիսի իրա
վական հետևանքներ առաջացնելուն:

Սույն հոդվածի արդյունքը դրսևորվում է ներպետական և միջազգային 
իրավական փորձի ամփոփմամբ, որի արդյունքում, բացահայտելով ներպե
տական օրենսդրության մեջ հասկացության և այլ աղբյուրներում ամրագր
ված հասկացությունների տարրերը, ինչպես նաև դրանց գնահատման արդ
յունքում միասնական հասկացության սահմանումը, որով հոդվածը հասել է 
իր առջև դրված նպատակին, այն է՝ ներպետական և միջազգային իրավա
կան փորձի հիման վրա վարչական ակտի հեղինակային և կատարելագործ
ված հասկացության սահմանումը:

Զավեն Սմբատյան
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Եզրակացություն

Ամփոփելով հոդվածի արդյունքները՝ նպատակահարմար է արձանագրել 
հետևյալ եզրահանգումները.

1.	 Եվրոպայի խորհրդի նախարարների կոմիտեն անդամ երկրներին լավ 
կառավարման վերաբերյալ իր թիվ CM/Rec (2007)7 առաջարկության 
մեջ արձանագրել է. «Վարչական ակտը հասկացության առանցքային 
տարր է հանդիսանում. վարչական ակտն ունի կարգավորող ազդե
ցություն, որը ներպետական իրական համակարգում ամբողջական 
արտացոլված չէ»:

2.	 ՀՀ գործող օրենսդրությունը չի նախատեսում վարչական ակտի հաս
կացության այն առանցքային բնորոշ տարրը, ըստ որի վարչական 
ակտը ոչ միայն կարող է սահմանել, փոփոխել, հաստատել կամ դա
դարեցնել իրավունքներն ու պարտականությունները, այլև իրավա
կան կարգավիճակը:

3.	 ՀՀ գործող օրենսդրությունը չի նախատեսում վարչական ակտի հաս
կացության այն առանցքային բնորոշ տարրը, ըստ որի վարչական 
ակտը կարող է կայացվել ոչ միայն հենց վարչական մարմինների 
կողմից, այլ նաև վարչական մարմնի անունից վարչական ակտ ըն
դունելու իրավասությամբ օժտված սուբյեկտի կողմից՝ իրենց իրա
վասությունների իրականացման ընթացքում (օրինակ՝ Երևանի քա
ղաքապետը վարչական իրավախախտումների վերաբերյալ օրենսգր
քի 219.1-րդ հոդվածի ուժով իրավասու է պատվիրակել այլ անձի 
կայացնել «Վարչական տույժ նշանակելու մասին» որոշումներ):

4.	 Վերոգրյալի համատեքստում ՀՀ գործող օրենսդրության մեջ անհ
րաժեշտ է կատարել փոփոխություն՝ սահմանելով վարչական ակտի 
առավել կատարելագործված հասկացություն, որը բխում է թե՛ իրա
վական տրամաբանությունից, թե՛ Եվրոպայի խորհրդի նախարարնե
րի կոմիտեի առաջարկությունից, մասնավորապես՝ անհրաժեշտ է 
սահմանել հետևյալ իրավական հասկացությունը՝ վարչական ակտն 
օրենքով սահմանված ձևին համապատասխան ընդունված, արտաքին 
դրսևորմամբ, կարգավորող ազդեցությամբ անհատական իրավական 
ակտ է, որն ընդունվում է վարչական մարմինների կամ վարչական 
մարմնի անունից վարչական ակտ ընդունելու իրավասությամբ օժտ
ված սուբյեկտի կողմից իրենց իրավասությունների իրականացման 
ընթացքում, կոնկրետ անձի (անձանց խմբի) համար իրավունքների, 
իրավական կարգավիճակի կամ պարտականությունների սահման
ման, փոփոխման, հաստատման, կամ դադարեցման նպատակով, 
ինչպես նաև կարող է ուղղված լինել այդպիսի իրավական հետևանք
ներ առաջացնելուն:
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Օգտագործված գրականության ցանկ

Թիվ ՎԴ/11082/05/20 վարչական գործով ՀՀ վճռաբեկ դատարանի 17.12.2021 թվականի 
որոշում:

Թիվ ՎԴ/2659/05/14 վարչական գործով ՀՀ վճռաբեկ դատարանի 22.04.2016 թվականի 
որոշում:

Թիվ ՎԴ/4538/05/09 վարչական գործով ՀՀ վճռաբեկ դատարանի 29.10.2010 թվականի 
որոշում:

ՀՀ սահմանադրություն՝ ընդունված 05.07.1995թ. (2015 թվականի փոփոխություններով):
Վարչարարության հիմունքների և վարչական վարույթի մասին ՀՀ օրենք՝ ընդունված 

18.02.2004 թվականին, ՀՀՊՏ 2004.03.31/18(317) Հոդ.413
Административный кодекс Республики Молдова, принят 19.07.2018. https://continent-

online.com/Document/?doc_id=38575176 
Закон Кыргызской Республики Об основах административной деятельности и 

административном производстве, принят 31.07.2015. http://cbd.minjust.gov.
kg/act/view/ru-ru/111254
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ТЕОРЕТИКО-ПРАВОВЫЕ ВОПРОСЫ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПОНЯТИЯ АД-
МИНИСТРАТИВНОГО АКТА В КОНТЕКСТЕ ВНУТРИГОСУДАРСТВЕН-

НОГО И МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВОВОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ 
 
В статье подробно обсуждаются виды и правовые вопросы определения 

понятия административного акта.   
Целью данной статьи является определение понятия административного 

акта на основе правового исследования, а также четкое закрепление этого 
понятия в действующем законодательном поле РА на основе международно-
го и внутригосударственного теоретического и практического опыта. 

В статье обсуждается вопрос, который в той или иной степени был от-
ражен в работах разных авторов, но не был предметом отдельного комплекс-
ного научного обсуждения и правового анализа проблем, возникающих вокруг 
института, составляющего содержание темы, что было попыткой сделать в 
данной работе. 

Ценность и практическая значимость данной работы, а также её новизна 
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проявляются в правовом опыте различных стран по определению понятия 
административного акта, по предложению Комитета министров Совета Евро-
пы, а также в решениях кассационного суда РА, в результате которых в 
статье обосновано суждение, согласно которому административный акт яв-
ляется индивидуальным правовым актом, принятым в соответствии с уста-
новленной законом формой, с внешним проявлением и регулирующим вли-
янием, который принимается административными органами или субъектом, 
наделенным полномочиями принимать административный акт от имени ад-
министративного органа, в целях установления, изменения или прекращения 
прав, правового статуса или обязанностей для конкретного лица (группы лиц) 
при осуществлении ими своих полномочий, а также может быть направлен 
на возникновение таких правовых последствий. 

Ключевые слова: административный акт, определение, понятие, адми-
нистративный орган, элемент, право, обязанность. 
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 THEORETICAL BASIS OF DEFINING THE CONCEPT OF ADMINISTRA-
TIVE ACT IN THE CONTEXT OF DOMESTIC AND INTERNATIONAL 

LEGAL REGULATIONS 
 

The article is devoted to the types and legal issues of defining the concept of 
an administrative act.   

The purpose of this article is to define the concept of an administrative act 
on the basis of research into law, as well as to clearly consolidate this concept in 
the current legislative field of the Republic of Armenia on the basis of international 
and domestic theoretical and practical experience. 

The article discusses an issue that has been reflected to some extent in works 
of various authors, but has not been the subject of separate comprehensive 
scientific research and legal analysis of the problems arising around the institute 
that makes up the content of the topic, which we attempted to do in this work. 

The value and practical significance of this work, as well as its novelty, are 
manifested in the legal experience of various countries in defining the concept 
of an administrative act, at the suggestion of the Committee of Ministers of the 
Council of Europe, as well as in the judgments of the Court of Cassation of the 
Republic of Armenia, as a result of which the article substantiates the judgment 
according to which an administrative act is an individual legal act adopted in 
accordance with a corresponding established procedure, an external manifestation 
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and regulatory influence, which is adopted by administrative bodies or a subject 
authorized to adopt an administrative act on behalf of an administrative body in 
order to establish, change or terminate rights, a legal status or obligations for a 
particular person (or a group of people) in the exercise of their powers, and may 
also be directed to the occurrence of such legal consequences. 

Key words: administrative act, definition, concept, administrative body, 
element, right, obligation 
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ К ФОРМИРОВАНИЮ 
ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОГО КАРКАСА В ЦИФРОВОЙ  

СРЕДЕ

Актуальность исследования обусловлена глобальными тен-
денциями развития информационных технологий, их стреми-
тельным проникновением во все сферы человеческой деятель-
ности и, в этом контексте, необходимости выработки подходов 
к проведению государственной политики, направленной на 
цифровую трансформацию экономики. 

На основе теоретических подходов институциональной не-
оклассической теории, в основе которой лежит анализ тран-
закций, в данной статье предложена, разработанная автором 
методология формирования институционального каркаса в ус-
ловиях цифровой трансформации. Смоделирован процесс при-
менения предложенной методологии и приведены некоторые 
примеры ее применения на сфере здравоохранения. В основу 
методологии положены типология транзакций на основе соци-
альных взаимоотношений, предложенная Дж. Коммонсом, с 
учетом специфики цифровой среды, которая требует особого 
внимания к вопросам национальной цифровой устойчивости и 
надежности транзакционных механизмов, основанных на ис-
пользовании информационных технологий. В статье описана 
пошаговая методика выявления и анализа транзакций на осно-
ве матрицы транзакций, а также приведен пример анализа и 
выявления требуемых для конкретной отрасли институтов, в 
зависимости от типа транзакций.

Ключевые слова: цифровая трансформация, транзакции, 
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институциональный каркас, цифровая среда, методология ин-
ституционального анализа

Введение

Цифровая трансформация в современную эпоху является одним из ос-
новных драйверов развития и имеет решающее значение для обеспечения 
экономического роста, привлечения инвестиций и сокращения транзакцион-
ных издержек. Кроме того, развитая цифровая среда и наличие разнообразных 
цифровых инструментов на рынке снижает внешние цифровые ограничения, 
с которыми сталкиваются хозяйствующие субъекты, а также обеспечивает 
цифровую независимость. В странах, активно реализующих цифровую по-
вестку, правительства вмешиваются более активно в процесс цифровой 
трансформации, способствуют цифровизации отраслей и играют основную 
стимулирующую роль, посредством создания эффективного институциональ-
ного каркаса, что способствует скорости цифровой трансформации. Рыноч-
ные и не рыночные институты адаптируются к новым технологиям и поли-
тике, чтобы обеспечить эффективный переход к функционированию в циф-
ровой среде. Необходимо разобраться какие институциональные механизмы 
могут наиболее эффективно поддерживать и обеспечивать этот переход (в 
«экономическом» смысле) и развиваться из существующего положения ве-
щей. (Уильямсон,1996).

В государственной политике применяются как механизмы стимулирова-
ния в формировании запроса на цифровую трансформацию и соответству-
ющих компетенций, так и механизмы принуждения, направленные на обе-
спечение непрерывности цифровых поставок, на упрощение и эффективное 
взаимодействие на отраслевых и кросс отраслевых рынках, как в масштабах 
национальной экономики, так и на глобальном уровне. Выбор правительством 
соответствующих механизмов зависит от степени отраслевой готовности, 
глубины сквозных процессов и их связи с национальной безопасностью, а 
также от наличия соответствующих организационных и финансовых ресур-
сов. Самым нежелательным сценарием в период трансформации, является 
невмешательство государства.

В данной статье делается попытка выработки методологических подходов 
в государственной политике к выявлению необходимых институциональных 
преобразований (формирования институционального каркаса), которые спо-
собствовали бы ускорению процессов цифровой трансформации и обеспе-
чили их эффективность.

Метод

Подходы к формированию методологии институционального каркаса циф-
ровой среды разрабатывалась с использованием теоретических заключений 
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и методологий, предлагаемых современной институциональной теорией. В 
частности, использовались подходы Д. Норта обосновывающего значение ин-
ституциональной среды для развития экономики, подходы Д.Р.Коммонса, ко-
торый ввел классификацию транзакций, а также описал их элементы (Ком-
монс, 1931, стр. 648-657), элементы теории транзакционных издержек, кото-
рая предлагает брать за основу анализа транзакции, изучать их с точки зре-
ния минимизации транзакционных издержек и дифференцированного закре-
пления транзакций за различными структурами управления (Уильямсон, 1996, 
стр. 84-90). «Создание высокоэффективной экономики, предполагает про-
хождение длинного пути, связанного с оптимальной состыковкой транзакций, 
различающихся по своим характеристикам, госструктурами управления, не-
одинаковыми по затратам на их функционирование и возможностям обеспе-
чения реализации транзакций» (Уильямсон, 1996, стр.18).

В сочетании с институциональными теоретическими подходами, исполь-
зовались практические рекомендации к формированию институциональных 
рамок в цифровой среде, исходя из ее специфики, связанной с широким 
применением информационных технологий и вытекающих из этой специфи-
ки дополнительных рисков, и их учета при формировании институциональ-
ного каркаса.

Результаты и обсуждение

Для целей этой статьи под цифровой трансформацией понимается про-
цесс перехода к моделям управления, основанным на накоплении, анализе и 
использовании данных, и обеспечивающим функционирование и развитие 
государства, организаций и индивидуумов в цифровой среде. По сути, циф-
ровая трансформация — это переход к функционированию в (новой) циф-
ровой среде системы общественных, хозяйственных и межличностных вза-
имоотношений.

В свою очередь, цифровая среда-это совокупность данных и информа-
ции, созданных субъектами с использованием информационных технологий, 
каналы и инструменты взаимодействия таких субъектов, и их информаци-
онно-технологических систем и необходимая цифровая инфраструктура, 
обеспечивающая их хранение , передачу , обработку и трансляцию, а также 
институты обеспечивающие ее бесшовное функционирование(институцио-
нальный каркас). В зависимости от конфигурации выбранной модели дея-
тельности, границы (масштабы) рынков в цифровой среде постоянно изме-
няются. Границы рынков «представляющих собой институты, существующие 
для облегчения обмена, т.е. для сокращения издержек по операциям обмена» 
( Коуз, 2007, стр. 13) не ограничены административными границами государ-
ства, и бизнес самостоятельно может определять масштабы проникновения 
на национальный, региональный и глобальный рынок, при этом потенциал 
проникновения существенно зависит от национальных институциональных 
рамок и их интеграционного ресурса.

Կարինե Մինասյան
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Институциональный каркас цифровой среды – это система формаль-
ных и неформальных институтов («правил игры») обеспечивающих беспре-
пятственное функционирования цифровых рынков, направленных на мини-
мизацию транзакционных издержек и обеспечивающих выполнение транзак-
ций, с использованием мотивационных механизмов (стимулирующих или 
принуждающих). Институциональный каркас цифровой среды решает не-
сколько типов задач на рынке – координационные, кооперационные, задачи 
распределения и сокращения транзакционных издержек.

Координационные задачи – это задачи, связанные с созданием общих 
действенных институтов (ресурсов общего пользования) цифровой среды, 
существенно сокращающих транзакционные издержки для всех участников 
рынка. Как утверждает Д. Норт: «с точки зрения общих ресурсов, затрачи-
ваемых на транзакции в рамках всей экономики, на обычаи, решающие про-
блему координации, приходится вероятно, большая часть транзакционных 
издержек (Норт, 1997, стр. 62).

Наиболее наглядным примером такого типа институтов является-цифро-
вая идентификация. Создание института цифровой идентификации самосто-
ятельно, каждым субъектом хозяйственной деятельности, функционирующим 
в цифровой среде, приводит к существенным затратам на разработку и вне-
дрение соответствующих технологий, оставляет риск неопределенности с 
точки зрения приемлемости этих технологий в контексте юридических по-
следствий исполнения контрактов, повышает издержки связанные с взаимо-
действием с другими системами.

Другим важным примером является возникновение такого объекта соб-
ственности как цифровой актив. Особенно остро стоит вопрос о цифровых 
деньгах, вопросы их использования в отсутствии сформированных «правил 
игры», создают существенные риски неопределенности и делают объектом 
мошенничества. Решение координационных задач, как правило, связано с 
нормативным регулированием, в рамках которого агентам хозяйственной де-
ятельности даются соответствующие сигналы о направлениях государствен-
ной политики и перехода от неформальных к формальным правилам взаи-
модействия. Одним из ключевых вопросов становится скорость принятия 
решений и их последствиях для обеспечения динамичного развития и роста.

С учетом результатов исследования отечественных и зарубежных ученых, 
предлагается методология формирования институционального каркаса в ус-
ловиях цифровой трансформации (рисунок 1).
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Рисунок 1. Институциональный каркас цифровой среды

Дилемма заключается в том, готова ли страна становиться участником 
процессов «созидательного разрушения» по И. Шумпетеру (2008), или вне-
дрять только отработанные в других странах технологии и правила, снимая 
с тебя технологические и институциональные риски.

Кооперационные задачи цифровой трансформации связаны, прежде 
всего, с решением проблем кросс-отраслевого взаимодействия. В условиях, 
когда отрасли экономики взаимозависимы, от степени цифровой трансфор-
мации в одной отрасли будет существенно зависеть скорость цифровой 
трансформации в другой. Примером может служить ситуация, склады
вающаяся во многих странах в сфере предоставления государственных услуг. 
«Цифровой зоопарк» формирующийся в за последнее десятилетие во многих 
странах, когда, каждое ведомство создает свою подведомственную систему 
предоставления государственных услуг приводит, с одной стороны к мед-
ленному росту пользователей цифровых услуг, которым сложно разобраться 
в сложившемся хаосе, с другой стороны, количество уязвимостей в системах, 
стоимость их обслуживания возрастает, а разнонаправленность развития ус-
ложняет процессы интеграции и получения достоверной информации, что в 
свою очередь существенно снижает качество принимаемых решений. Задачи 
кросс-отраслевой кооперации требуют вмешательства третьей стороны (ор-
ган, отвечающий за проведение политики цифровой трансформации) удер-
живающей общую рамку и устанавливающей правила, которые позволили бы 
устранить межотраслевые разрывы.

Задачи распределения в процессе формирования институционального 
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каркаса цифровой среды, как правило, связаны с двумя проблемами. Первая 
проблема связана с распределением данных, накапливаемых в информацион-
ных системах, вторая с правами на интеллектуальную собственность на ре-
шения и продукты, создаваемые и предлагаемые в цифровой среде. Вопрос 
о собственности на персональные данные, данные предприятий, платформ 
или систем не получил однозначного ответа и, очевидно, что глобальные 
правила в этих вопросах будут формироваться эволюционным путем. На 
данном этапе основные вопросы, которые требуют ответов на национальном 
уровне, связаны с защитой персональных данных граждан и защиту прав 
человека. В мире сформировались три основные модели. Модели регулиро-
вания данных, сочетающие открытый режим трансграничной передачи дан-
ных с надежными нормативными гарантиями внутренней обработки персо-
нальных данных, по-видимому, наиболее благоприятны для торговли циф-
ровыми услугами.  Эти модели позволяют данным свободно перемещаться 
через границу, в то же время создавая доверие благодаря гарантиям внутрен-
ней обработки (Marel, Ferracane, 2021).

Что касается защиты интеллектуальной собственности, то здесь необхо-
димо тщательное определение потенциальных рисков и необходимых поло-
жений для предотвращения нарушения прав интеллектуальной собственности. 
Новые технологии и цифровизация поставили перед институтами интеллек-
туальной собственности новые задачи. Теперь они должны защищать не толь-
ко новые типы нетрадиционных товарных знаков, но и чисто цифровые 
творения, такие как мобильные приложения и другое программное обеспе-
чение.  Есть также вопросы о том, как обеспечить соблюдение этих прав в 
онлайн-среде и на цифровых рынках. В условиях отсутствия четких правил 
защиты интеллектуальной собственности в цифровой среде, существенно 
возрастают транзакционные издержки на защиту прав на эту собственность. 
Защита нематериальных активов может представлять огромную ценность для 
компаний, и становится еще более необходимой и сложной во все более 
цифровом и глобальном мире.

При формировании институционального каркаса цифровой среды, фор-
мируемого исходя из решения задач координации, кооперации и распреде-
ления при условии сокращения транзакционных издержек обмена, при уча-
стии в этих процессах неограниченного количества агентов, возникает необ-
ходимость в обеспечении устойчивости цифровой среды, исходя из ее спец-
ифики, распределения ролей и ответственности между различными игрока-
ми. В соответствии с отчетом BSI национальная цифровая устойчивость, 
обеспечивается при наличии как минимум 4 элементов: системная безопас-
ность, интероперабельность, цифровая идентичность и аутентичность, 
управление, анализ данных и конфиденциальность (Mayo, Parokkil, 2021).

Государство, как правило, берет на себя ответственность за формирование 
устойчивого институционального каркаса, обеспечивающего наличие боль-
шинства вышеперечисленных элементов. Роль государства особенно важна 
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в обеспечении системной безопасности в отношении критической инфор-
мационной инфраструктуры. На сегодняшний день не существует между
народно-признанного понятия критической информационной инфраструкту-
ры, и государства самостоятельно вырабатывают критерии и относят те или 
иные системы к критически важным.

Критическая информационная инфраструктура  (КИИ): «Взаимосвязанные 
информационные и коммуникационные инфраструктуры, которые необхо-
димы для поддержания жизненно важных социальных функций (здоровье, 
безопасность, экономическое или социальное благополучие людей) — нару-
шение или разрушение которых могло бы иметь серьезное последствие». При-
мерами КИИ являются системы управления технологическими процессами, 
которые отслеживают и контролируют выработку электроэнергии, глобаль-
ную навигационную спутниковую систему (например, ГЛОНАСС, GPS), инфор-
мационные услуги между банками для расчетов и инфраструктуру доступа 
для доступа и использования глобальных интернет-сервисов.

Защита критической информационной инфраструктуры является произ-
водным от определения КИИ и определяется как: «Все действия, направлен-
ные на обеспечение функциональности, непрерывности и целостности КИИ 
для сдерживания, смягчения и нейтрализации угрозы, риска или уязвимости 
или минимизации воздействий инцидента» (The World Bank, 2021). Более того 
в сферах, определенных как КИИ, государству необходимо определится с 
нормативными требованиями в отраслевом разрезе.

Такие требования должны иметь как минимум два уровня:
•	 Требования на соответствие информационных систем, используемых 

в отрасли, определенной как КИИ;
•	 Требования к агентам отрасли, в основном через механизмы лицен-

зирования или концессионные договора, связанные с минимальными 
требованиями к наличию и внедрению информационных систем, а 
также использованию в своих системах соответствующих отраслевых 
и системных стандартов (например, связанных с идентификацией, 
безопасностью или интероперабельностью).

Цифровая идентификация (DI)— это метод проверки личности, исполь-
зуемый компаниями и организациями из всех областей для  официального 
подтверждения и регистрации личности своих клиентов и/или пользователей.

Цифровая идентификация отличается от традиционного процесса 
идентификации автоматизированным аспектом. Способ, которым выполняет-
ся процесс проверки личности, имеет решающее значение для определения 
уровня безопасности и гарантий юридической значимости процесса цифровой 
идентификации.

Цифровая идентификация, в том числе и как координационная задача, 
имеет решающее значение по отношению к текущим потребностям пред-
приятий и организаций любой сферы. Все процессы цифровой идентификации 
должны соответствовать определенному набору протоколов и стандартов, 
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которые должны определять как эта система должна функционировать. Циф-
ровая идентификация, учитывая ее природу и характеристики, должна соот-
ветствовать очень конкретным техническим и нормативным стандартам, опре-
деленным на национальном уровне, чтобы ее можно было адекватно разви-
вать. Например, в ЕС принят стандарт eIDAS, который регулирует цифровую 
идентификацию, и является основным источником знаний и условий функ-
ционирования в сфере идентификации и аутентефикации личностей для 
компаний, работающих в цифровой среде. Армения ввела систему иденти-
фикации через ID карты в 2011 году. Эта система дает возможность получить 
сертификат цифровой подписи, но ее использование возможно только после 
отдельного приобретения считывателя. Также внедрена система идентифи-
кации через мобильное устройство, но не получила широкого распростране-
ния. Действующая система не решает проблему удаленной идентификации, 
особенно для использования на платформах В2С, в том числе в приложени-
ях финансовых институтов, медицинских платформ и т.д.

Другим фактором надежности цифровой среды является обеспечение 
интероперабельности. Интероперабельность — это способность различных 
функциональных единиц, например систем, баз данных, устройств или при-
ложений, обмениваться данными, выполнять программы или передавать дан-
ные способом, который не требует от пользователя специфических знании 
об этих функциональных единицах (на основе ISO /МЭК 2382). В междуна-
родной практике принято, как минимум, три уровня интероперабельности: 
организационная, семантическая и техническая (ГОСТ РФ, 2021).

Создание правильных архитектур обмена данными на основе стандартов 
интероперабельности, обеспечивает надлежащий доступ к данным, их безо-
пасность и эффективный обмен. Практически каждая из отраслей, осущест-
вляющих переход на функционирование в цифровой среде, требует усилий 
в области государственной политики, направленной на формирование рамок 
надежного обмена инфoрмацией, обеспечивающих цифровые отраслевые и 
кросс-отраслевые функциональные экосистемы.

Управление и анализ данных в системе национальной цифровой устой-
чивости тесно связан с вопросами рыночного распределения и четкого раз-
граничения прав собственности.

Управление данными — это процесс управления доступностью, удоб-
ством использования, целостностью и безопасностью данных в корпоративных 
системах на основе внутренних стандартов и политик данных, которые так-
же контролируют использование данных (изменить). Эффективное управление 
данными гарантирует, что данные не противоречивы и заслуживают доверия, 
а также не могут быть использованы не по назначению.  Данные являются 
одном из основных активов, создаваемых в процессе цифровой трансформа-
ции. Для того что бы извлечь из них максимальную пользу, необходимо ими 
грамотно управлять. Управление данными означает также обеспечение их 
конфиденциальности и защиты от несанкционированного использования, что 
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требует в процессе формирования институционального каркаса разработки 
и внедрения соответствующих мер защиты информации, особенно персо-
нальных данных, а также установления ответственности за их нарушение.

Фактически для решения задач, связанных с формированием институци-
онального каркаса необходимо обеспечение наличия всех институтов для 
беспрепятственного цифрового обмена, интеграции, совместного использо-
вания цифровых активов в условиях устойчивости и надежности цифровой 
среды.

Достичь формирования надежного институционального каркаса возможно 
через создание многоуровневой системы регулирования, которая должна 
включать:

•	 основные принципы и видение правительства в вопросах, связанных 
с цифровой трансформацией, в виде политик, стратегий, концепту-
альных подходов;

•	 законодательной базы, включающей регуляторные нормы, обеспечи-
вающие беспрепятственность транзакций на рынке в цифровой среде, 
особенно, касающихся прав собственности на цифровые активы, обе-
спечение их надежной защиты и справедливого распределения;

•	 полный набор сквозных и отраслевых стандартов, используемых на 
добровольной основе, а в определенных сферах, связанных с крити-
ческой инфраструктурой на основе принуждения. Стандарты играют 
важную роль в инициативах по цифровой трансформации.(UNIDO, 
2021);

•	 рекомендаций и разъяснений, обеспечивающих упрощение входа 
участников рынка в цифровую среду.

 Институциональный каркас должен быть надежным с точки зрения прав 
граждан и защиты их интересов, с другой стороны, способствовать развитию 
и усложнению экономических взаимоотношений в обществе. Упрощение вза-
имодействия в цифровой среде, вовсе не должно означать стремление к 
примитивизации в обществе, а должно способствовать упрощению доступа 
к различным возможностям и условиям обеспечивающим, возникновение 
«новых комбинаций» (Шумпетер, 2008, стр. 133). «В исторической ретроспек-
тиве, рост экономик проходил в институциональных рамках обществ, актив-
но использовавших принуждение» (Норт, 1997, стр. 31). При этом «эта при-
нудительная сила использовалась таким образом, что способствовала эконо-
мическому росту» делает вывод в своем труде нобелевский лауреат, инсти-
туционалист Д. Норт.

Для практического применения представленной методологии, представим 
пошаговый план действий, направленных на выработку политики в форми-
ровании институционального каркаса цифровой среды.

Предложенная методология подразумевает осуществление следующих 
действий:

1-определение участников рынка
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2-составление матрицы транзакций между участниками рынка медицин-
ских услуг, с выявлением тех транзакций, которые возможно, на данном 
уровне технологического развития отрасли трансформировать в цифровую 
среду

3- анализ транзакций, с присвоением им класса задач (кооперационная, 
координационная, распределительная). Конечно, не во всех случаях тип тран-
закции можно однозначно определить и, зачастую она может содержать в 
себе не один тип задачи, в связи с этим, очень важно проведение этого ана-
лиза с участием специалистов в данной отрасли, а также представителей всех 
типов участников рынка

4- При необходимости, и возникновении противоречий между участни-
ками анализа, проводится анализ транзакционных и трансформационных из-
держек.

5- Определяются «правила игры» необходимые для осуществления той 
или иной транзакции (политика, нормативный акт, стандарт, разъяснения.

6-проводится анализ потенциальных рисков, связанных с цифровой транс-
формацией

7- на основе определенного требуемого набора «правил игры», проводит-
ся работа по приоритизации и составлению, согласованного с участниками 
рынка, плана формирования институционального каркаса, с учетом факторов 
устойчивости цифровой среды, описанных выше ей.

На основе предложенной методологии смоделируем транзакционную кар-
тину рынка медицинских услуг в цифровой среде.

В Приложении 1, приведен условный перечень участников рынка меди-
цинских услуг и осуществляемых на цифровом рынке потенциальных тран-
закций (на основе изучения опыта различных стран).

В Приложении 1 различными цветами обозначены транзакции по типам 
задач. Красным выделены транзакции с координационным типом задачи и 
требует нормативного регулирования, с применением различных форм при-
нуждения. Зеленым выделены координационные задачи, которые исходят 
из интересов большинства участников рынка, сокращают транзакционные 
издержки. В решении этого типа задач, как правило, заинтересованы все 
участники рынка, что создает условия для их привлечения к решению задач 
и не всегда требуют принуждения. Синим цветом выделены транзакции, 
распределительного типа и требуют от государства решений о проводимой 
государственной политике и о необходимости и готовности, становиться тре-
тьей стороной в транзакциях данного типа.

Для примера, проанализируем транзакции разного типа: 
Транзакции, связанные с идентификацией участников рынка - это задача 

координационного типа, требующая от государства 
определение ID провайдеров и цифровых идентификаторов для правовых 

отношений в сфере здравоохранения, а также обязательства участников рын-
ка по использованию цифровых ID;
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определение ответственности за несанкционированный доступ к данным 
и контроль пользователей за доступом к собственным данным;

определение ответственности за несанкционированный доступ к данным 
и контроль пользователей за доступом к собственным данным;

определение ответственности за несанкционированный доступ к данным 
и контроль пользователей за доступом к собственным данным;

Транзакции связанные с использованием НСИ (нормативно-справочной ин-
формации) в здравоохранении является задачей кооперационного типа. В си-
стеме здравоохранения используются различные информационные системы, 
содержащие значительные объемы информации, сбор, обработка и использо-
вание которой, возможно только при использовании единой НСИ. На уровне 
государственной системы должны вестись справочники (master data), в том 
числе на основе международных стандартов, предоставляемые всем участникам 
рынка для ведения электронного документооборота и обмена данными между 
участниками рынка и государством в том числе, как минимум:

•	 классификатор болезней
•	 виды медицинской помощи, 
•	 номенклатура медицинских услуг, 
•	 единицы измерения, 
•	 лабораторные исследования,
•	 результаты обращения за медицинской помощью
•	 наименования лекарственных средств 
Третий тип транзакций связан с задачами распределения. В качестве 

примера возьмем задачу защиты интеллектуальной собственности разработ-
чиков информационных систем с сфере здравоохранения. Здесь необходимо 
определить какую политику государство готово проводить с точки зрения 
защиты собственности на используемые в системе здравоохранения про-
граммные продукты и зафиксировать данную политику в соответствующих 
нормативных актах, стандартах и рекомендациях. В том числе необходимо 
ответить на вопрос, какие идеи и изобретения будут являться патентоспо-
собными в данной стране, будут ли установлены специфические требования 
к патентам в цифровом здравоохранении, будет ли обеспечиваться защита 
дизайна новых продуктов и промышленных образцов. Достаточно ли защи-
щают соглашения о неразглашении права на ноу-хау, коммерческую тайну и 
конфиденциальную информацию. Могут ли авторские права возникать авто-
матически на продукты цифрового здравоохранения, в том числе на компью-
терные коды, используемые в программном обеспечении цифрового здраво-
охранения и т.д.

Третий тип транзакций связан с задачами распределения. В качестве 
примера возьмем задачу защиты интеллектуальной собственности разработ-
чиков информационных систем с сфере здравоохранения. Здесь необходимо 
определить какую политику государство готово проводить с точки зрения 
защиты собственности на используемые в системе здравоохранения про-

Կարինե Մինասյան



	 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի	 № 1, 2023

83

граммные продукты и зафиксировать данную политику в соответствующих 
нормативных актах, стандартах и рекомендациях. В том числе необходимо 
ответить на вопрос, какие идеи и изобретения будут являться патентоспо-
собными в данной стране, будут ли установлены специфические требования 
к патентам в цифровом здравоохранении, будет ли обеспечиваться защита 
дизайна новых продуктов и промышленных образцов. Достаточно ли защи-
щают соглашения о неразглашении права на ноу-хау, коммерческую тайну и 
конфиденциальную информацию. Могут ли авторские права возникать авто-
матически на продукты цифрового здравоохранения, в том числе на компью-
терные коды, используемые в программном обеспечении цифрового здраво-
охранения и т.д.

Заключение

В данной статье не предусмотрена разработка конкретного плана работ 
по формированию институционального каркаса, поскольку эта работа зависит 
от специфики страны, существующего регулярного ландшафта и степени 
заинтересованности и готовности участников рынка к реализации реформ, 
связанных с цифровой трансформацией отрасли. Но в целом, очевидно, что 
без проведения системного анализа транзакций на цифровом рынке здраво-
охранения, результаты реформ могут оказаться не полными и не обеспечат 
существенных эффектов связанных с изменением моделей управления, со-
кращением транзакционных издержек и повышением качества предоставля-
емых услуг. В рамках данной статьи предложены методологические подходы 
к формированию институционального каркаса цифровой среды, а также по-
шаговая методика для ее практической реализации. Смоделирован процесс 
применения предложенной методологии и приведены некоторые примеры ее 
применения на сфере здравоохранения. Использование данного подхода, от-
ветственными за разработку отраслевой политики в процессе цифровой 
трансформации, позволит реализовать системный подход и обеспечит суще-
ственное сокращение транзакционных и трансформационных издержек для 
участников рынка, существенно ускорит процесс трансформации и повысит 
его эффективность.
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Կարինե Մինասյան
«Լիգա Հայաստան» ապահովագրական ընկերության  

տնօրենների խորհրդի անդամ 
 Էլ.հասցե՝ kaminasyan@gmail.com

ԹՎԱՅԻՆ ՄԻՋԱՎԱՅՐՈՒՄ ԻՆՍՏԻՏՈՒՑԻՈՆԱԼ ՇՐՋԱՆԱԿԻ 
ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՄԵԹՈԴԱԲԱՆԱԿԱՆ ՄՈՏԵՑՈՒՄՆԵՐԸ

Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է տեղեկատվա
կան տեխնոլոգիաների զարգացման համաշխարհային միտումներով, 
մարդկային գործունեության բոլոր ոլորտներ դրանց արագ ներթափանց
մամբ և, այս համատեքստում, թվային տնտեսությանն անցման պետական ​​
քաղաքականությամբ։ 

Հիմնվելով ինստիտուցիոնալ նեոդասական տեսական մոտեցումների 
վրա, որը հիմնված է գործարքների վերլուծության վրա՝ այն ներկայացվում 
է թվային փոխակերպման համատեքստում ինստիտուցիոնալ շրջանակի 
ձևավորմամբ, հեղինակի մշակած մեթոդաբանությամբ: Մոդելավորվում է 
առաջարկվող մեթոդաբանության կիրառման գործընթացը, և բերվում են 
դրա կիրառման որոշ օրինակներ առողջապահության ոլորտում։ Մեթոդա
բանությունը հիմնված է Ջ. Քոմմոնսի առաջարկված սոցիալական հարաբե
րությունների վրա հիմնված գործարքների տիպաբանության վրա՝ հաշվի 
առնելով թվային միջավայրի առանձնահատկությունները, ինչը պահանջում 
է հատուկ ուշադրություն ազգային թվային կայունության և գործարքային 
մեխանիզմների հուսալիությանը, որոնք հիմնված են տեղեկատվական 
տեխնոլոգիաների վրա: Հոդվածում նկարագրվում է գործարքների մատ
րիցայի վրա հիմնված գործարքների նույնականացման և վերլուծության քայլ 
առ քայլ մեթոդաբանություն, ինչպես նաև բերվում է որոշակի ոլորտի համար 
անհրաժեշտ հաստատությունների վերլուծության և բացահայտման օրինակ
ներ՝ կախված գործարքների տեսակից:

Հիմնաբառեր. թվային փոխակերպում, գործարքներ, ինստիտուցիոնալ 
շրջանակ, թվային միջավայր, ինստիտուցիոնալ վերլուծության մեթոդաբա
նություն

Karine Minasyan
“Liga Armenia” insurance company board member

Email: kaminasyan@gmail.com

METHODOLOGICAL APPROACHES TO FORMATION OF AN INSTITU-
TIONAL FRAMEWORK IN THE DIGITAL ENVIRONMENT 

The relevance of the study is related to global trends in the development of 
information technologies, their rapid penetration into all spheres of human activity 
and, in this context, the state policy for transition to a digital economy. 
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Based on the theoretical approaches of the institutional neoclassical theory, 
which is based on the analysis of transactions, this article develops a methodology 
for formation of an institutional framework in the context of digital transformation. 
The process of applying the proposed methodology is modeled and some examples 
of its application in the healthcare sector are given. The presented methodology 
uses the typology of transactions based on social relationships proposed by J. 
Commons, taking into account the specifics of the digital environment, which 
requires special attention to issues of national digital sustainability and reliability 
of transaction mechanisms based on the use of information technologies. The 
article describes a step-by-step method for identifying and analyzing transactions 
based on a transaction matrix, and also provides an example of analyzing and 
identifying the institutions required for a particular industry, depending on the 
type of transactions. 

Key words: digital transformation, transaction, institutional framework, digital 
environment, methodology of institutional analysis. 

Հոդվածը խմբագրություն է ներկայացվել՝ 2023թ. մայիսի 20-ին:
Հոդվածը հանձնվել է գրախոսման՝ 2023թ. մայիսի 29-ին:
Հոդվածն ընդունվել է տպագրության՝ 2023թ. հունիսի 12-ին։ 
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ԴՐՍԵՎՈՐՈՒՄՆԵՐԸ

COVID-19 համավարակը, ի թիվս մյուս բնագավառների, պայ
մանավորեց հատկապես թվայնացման ոլորտում հետազոտութ
յունների արդիականությունը, թվային փոխակերպման գործըն
թացների արագացման անհրաժեշտությունը: Ակնհայտ դարձավ, 
որ համավարակի ընթացքում տեղեկատվական տեխնոլոգիա
ների օգտագործումը նշանակալի մեղմեց առաջացած տնտեսա
կան և սոցիալական հիմնախնդիրները: Ժամանակակից համաշ
խարհային տնտեսության ամենաակնհայտ միտումներից մեկը 
թվային փոխակերպումն ու դրա սրընթաց ներթափանցումն է 
մարդկային գործունեության բոլոր ոլորտներ: Տնտեսության 
թվայնացումը կառուցվածքային տեղաշարժեր է ի հայտ բերում 
համաշխարհային տնտեսության համայնապատկերում՝ վերաձ
ևակերպելով տնտեսական պարադիգմներն ու համընդհանուր 
կանխադրույթները։ Թվային փոխակերպման մասշտաբներն ու 
ընդգրկումը, մի կողմից, ապագան ավելի մոտ է դարձրել, մյուս 
կողմից՝ հանգեցրել է անորոշությունների մեծացմանը: 

Այս համատեքստում, սույն հոդվածի հիմնական նպատակն 
է քննարկել համաշխարհային տնտեսությունում թվայնացման 
երեք ալիքների ներդրման առանձնահատկություններն և դրս
ևորման ձևերը, ինչպես նաև թվային փոխակերպման մար
տահրավերները հետքովիդյան ժամանակահատվածում: Եզ
րակացվել է, որ քովիդյան համավարակի ժամանակահատ
վածում և դրանից հետո ի հայտ եկած մարտահրավերներին 
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դիմակայելու համար առանցքային նշանակություն է ստանում 
թիրախավորված թվայնացման քաղաքականության մշակումն 
ու իրականացումը:

Հիմնաբառեր. թվային տնտեսություն, թվայնացման ալիք
ներ, համաշխարհային տնտեսություն, թվային փոխակերպում, 
արդիականացում, տեղեկատվական տեխնոլոգիաներ։

Ներածություն 

Ժամանակակից աշխարհում թվայնացումը համաշխարհային տնտեսութ
յան զարգացման հիմնական գործոններից մեկն է, քանի որ այն բարձրաց
նում է աշխատանքի արտադրողականությունը, խնայում ժամանակն՝ առա
վելագույն արդյունավետության հասցնելով սոցիալ-տնտեսական գործըն
թացները։ Միևնույն ժամանակ, թվային տեղեկատվության օգտագործումը 
ի հայտ է բերում ավանդական շուկայական տնտեսությունից դեպի թվային 
տնտեսության անցումը, որտեղ ինչպես պետական, այնպես էլ մասնավոր 
ոլորտները փոխկապակցված և փոխլրացնող են։ Թվային փոխակերպումն 
ազդում է հասարակության վրա բոլոր ոլորտների և մակարդակների վրա: 
Մի կողմից, այն անդրադառնում է տնտեսության արտադրողականության 
վրա՝ հնարավորություն տալով ավտոմատացնել բիզնեսի գործառնություն
ները և ապահովելով գործառնական արդյունավետություն։ Այն խթանում է 
համաշխարհային տնտեսության մակարդակով ձեռներեցության զարգացու
մը՝ հնարավորություններ տալով բացահայտել, թիրախավորել և մուտք գոր
ծել միջազգային շուկաներ՝ դրանով իսկ նպաստելով համաշխարհային ապ
րանքաշրջանառության աճին։ Թվային փոխակերպումն ուղղակիորեն բա
րելավում է նաև հանրային ծառայությունների ոլորտը, հատկապես կրթու
թյան և առողջապահության ոլորտում ապահովելով պետական մարմինների 
արդյունավետ ու թիրախային գործունեություն։ Բացի այդ, թվային փոխա
կերպումն ուղղակիորեն անդրադառնում է նաև երկրների ազգային տնտե
սությունների միջազգայնացման մակարդակի վրա։ Այս ամենն առանցքային 
և արդիական է դարձնում թվային փոխակերպման, դրա հնարավոր բացա
սական հետևանքների ու օգուտների ուսումնասիրությունը համաշխարհային 
տնտեսության ընթացիկ զարգացումների համատեքստում։ Այս համատեքս
տում, սույն հոդվածի հիմնական նպատակն է քննարկել համաշխարհային 
տնտեսությունում թվայնացման երեք ալիքների ներդրման առանձնահատ
կություններն ու դրսևորման ձևերը, ինչպես նաև այն հիմնական մարտահ
րավերներն ու զարգացման խոչընդոտները, որոնք ի հայտ է բերել թվային 
փոխակերպումը համաշխարհային տնտեսության համար, իսկ հետազոտութ
յան խնդիրն է ներկայացրել է թվային փոխակերպման ազդեցության և 
ընդգրկման շրջանակը տնտեսական գործընթացների վրա: 

Տեսական հիմքերը և մեթոդը

Թվային փոխակերպումը հստակ ընդգծված տեխնոլոգիական նորարա
րության գործընթաց է, որն ունի նաև սոցիալ-տնտեսական մի շարք հետ

Նարեկ Մելքումյան
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ևանքներ ու ազդեցության լայն շրջանակ։ Այս համատեքստում, թվային փո
խակերպումը համաշխարհային տնտեսության ամենաարդիական երևույթ
ներից է, որն աճող հետաքրքրություն ունի ինչպես ակադեմիական, այնպես 
էլ էմպիրիկ աշխատանքներով զբաղվող մասնագետների շրջանում: Այն 
տարիներ շարունակ տարբեր տեսաբանների, հետազոտողների և վերլու
ծաբանների ուշադրության կենտրոնում է։ 

Մի շարք տեսաբաններ (Bukht և համահեղինակներ, 2017) ուղիղ կապեր 
են նախանշել տեխնոլոգիական փոփոխությունների և տնտեսական աճի 
միջև, և անհերքելի է համարվում այն փաստ, որ տեխնոլոգիական նորա
րարությունը տնտեսական աճի հիմնական շարժիչ ուժն է։ «Թվային տնտե
սություն» հասկացությունն առաջին անգամ ձևակերպվել է բիզնես վերլու
ծաբան Դոն Թապսկոտի կողմից (1997), ով ուսումնասիրել է տեխնոլոգիա
յի արդյունքում ձեռներեցության փոփոխությունները։ Համաձայն Դելոյթի 
վերլուծական ակնարկի (2018)՝ թվային տնտեսությունը ներկայացվում է որ
պես շուկայական համակարգի մասնակիցների համար բիզնես գործունեութ
յան նոր ձև՝ հիմնված ինտերնետի միջոցով ցանցային փոխգործակցության 
վրա։ Թվային տնտեսությունը սահմանվել է որպես շուկայական հարաբե
րություններ իրականացնելու միջոց՝ հաշվի առնելով տեղեկատվական և 
համակարգչային լուծումների աճի ընթացիկ նորարարական օրինաչափութ
յունները (Collis և համահեղինակներ, 2019): Մեկ այլ սահմանմամբ՝ թվային 
տնտեսությունը նկարագրվում է որպես նոր բիզնես մոդել ազգային և հա
մաշխարհային տնտեսության կառուցվածքի համար, որը հիմնված է տեղե
կատվական տեխնոլոգիաների, մտավոր կապիտալի, ոչ նյութական ակտիվ
ների և նորարարության վրա (Besada 2018)։ Հատկապես COVID-19 համավա
րակի բռնկումից հետո թվային տնտեսության դերն ու նշանակությունը հա
մաշխարհային տնտեսության մեջ առավել ընդգծվել է։ Մի շարք վերլուծութ
յուններ փաստել են (Banga, 2020), որ թվային տնտեսությունը հսկայական 
դրական դեր է խաղացել համաճարակի կանխարգելման և վերահսկման, 
համաշխարհային մատակարարման շղթաներում բաշխման և վերաբաշխ
մամբ գործընթացների արդյունավետության և տնտեսական զարգացման 
ապահովման գործում: COVID-19 համաճարակի ժամանակ թվային ծառա
յությունները ձեռք են բերել ավանդական արդյունաբերություններից վերա
բաշխված ռեսուրսների մեծ մասը, ինչը դարձել է արագացված աճի ուժեղ 
շարժիչ (Ганичев և համահեղինակներ, 2018)։ Բացի այդ, մեկ այլ ուսումնա
սիրության արդյունքում պարզվել է, որ թվային տեխնոլոգիաները ոչ միայն 
կարճաժամկետ հեռանկարում հզորացրել են համաճարակի արձագանքման 
ռազմավարությունները, այլև երկարաժամկետում ծառայել են որպես «հա
մացանցահեն» արդյունաբերության և սպառման տեխնոլոգիական անկյու
նաքար (Jiang, 2020): Այնուամենայնիվ, այլ գիտնականներ առաջարկել են, 
որ թվային տնտեսությունը կարող է վնասակար լինել տնտեսական աճի 
համար, հատկապես տնտեսական անցման բացակայության դեպքում: Չնա
յած COVID-19-ը ծառայեց որպես արագացուցիչ տարբեր տեխնոլոգիաների 
ընդունման առաջխաղացման գործում, այս գործընթացը վիճարկվել է, և 
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արդյունքները մնալ են անորոշ: Տնտեսության թվային վերափոխման գոր
ծընթացը ներկայացվել է որպես առանցքային գործոն տնտեսության բոլոր 
սուբյեկտների համար, ովքեր համաշխարհային տնտեսության մեջ ձգտում 
են կայուն զարգացման հնարավորություններ ունենալ (Грибанов, 2019)։ 
Ավստրալիայի կապի և թվային տնտեսության վարչությունը թվային տնտե
սությունը սահմանում է որպես տնտեսական և սոցիալական գործունեության 
համաշխարհային ցանց, որն իրականացվում է տեղեկատվական տեխնոլո
գիաների տարբեր հարթակների միջոցով (Queiroz և համահեղինակներ, 
2020): Բացի այդ, թվային փոխակերպման գործընթացները կարևոր են շու
կայի մրցունակությունը պահպանելու և տեխնոլոգիական նորարարության 
առաջնագծում մնալու համար (Queiroz և համահեղինակներ, 2020): Արդյու
նաբերական 4-րդ հեղափոխությունը հանգեցրել է թվայնացման դարաշր
ջանի համաշխարհային տնտեսությունում (Alcácer և համահեղինակներ, 
2019)։ Բազմաթիվ ուսումնասիրություններ ընդգծել են, որ մի կողմից թվա
յին փոխակերպումը միջազգայնացման գործընթացները պարզեցնելու  հեշ
տացնելու մեծ ներուժ ունի (Velinov և համահեղինակներ, 2020), իսկ մյուս 
կողմից այն կարող է դառնալ միջազգայնացման համար բավական լուրջ 
խոչընդոտ (Hannibal և համահեղինակներ, 2018)։ 

Թվային փոխակերպումը տնտեսություններին հնարավորություն է տալիս 
հասնել ավելի մեծ ճկունության և արդյունավետության, արդյունավետ ար
տադրական գործընթացները, ստեղծել արժեքային առաջարկներ նորարա
րական էկոհամակարգերի համար և ժամանակին արձագանքել շուկայի կա
րիքներին (Shpak և համահեղինակներ, 2020):

Միևնույն ժամանակ, անհրաժեշտ է արձանագրել, որ մեկ ընդհանրական 
մոտեցում, որն արտացոլում է թվային փոխակերպման առանձնահատկութ
յուններն ու ազդեցությունների ամբողջական շրջանակը, տեսության մեջ 
գոյություն չունի։ Այսպիսով,  թվային տնտեսությունը կարելի է ամփոփել 
որպես տնտեսական, սոցիալական ու մշակութային համակարգերի ամբող
ջություն, որի հիմքում տեխնոլոգիաների ներթափանցումն ու դրա արդյուն
քում ի հայտ եկած գործընթացներն են։

Յուրաքանչյուր վերլուծական աշխատանք ունի ուսումնասիրության հա
մար առաջադրված որոշակի նպատակ, որի հանգուցալուծման և հետագա 
ընթացքի համար առաջնահերթ հիմք է հանդիսանում հիմնավորված և փաս
տարկված մեթոդաբանության կիրառումը։ Ուստի հարկ է նշել, որ մեթոդա
բանությունը ճանաչողության միջոց է, որի խնդիրն է ուսումնասիրել գործ
նականը, ներկայացնել ինչպես կա և բնութագրել երևույթների միջև գոյութ
յուն ունեցող ներքին կայուն կապերն ու հարաբերությունները (Տնտեսագի
տության տեսություն, 2009, էջ 29)։ Ուսումնասիրության ընթացքում կիրառ
վել են ինդուկցիայի և դեդուկցիայի, համեմատական և համակարգային 
վերլուծության, համադրության,  տնտեսագիտական վերլուծության, պատ
մական, դինամիկ հետազոտության  մեթոդները: Սույն հոդվածի մեթոդա
բանական հիմքը երկրորդային տեղեկատվության հավաքագրման գործի
քակազմի կիրառումն է: Իսկ երկրորդային տեղեկատվության հավաքագրման 

Նարեկ Մելքումյան
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համար տեսական, տեղեկատվական և մեթոդական հիմք են ծառայել տնտե
սագիտական տեսությունների հիմնադրույթները, հայ և արտասահմանյան 
հեղինակների աշխատությունները, որոնք առնչվում են թվային փոխակերպ
մանն ու դրա անմիջական ազդեցությանը համաշխարհային տնտեսության 
վրա, ինչպես նաև համաշխարհային տնտեսության արդի զարգացումների 
համատեքստում թվային փոխակերպման դրսևորման առանձնահատկութ
յունները։ Հոդվածի շրջանակներում քանակական և որակական մեթոդների 
կիրառմամբ գնահատվել է թվային փոխակերպման հիմնական ազդեցության 
շրջանակը համաշխարհային տնտեսական ընթացիկ գործընթացների վրա, 
վեր են հանվել հիմնական մարտահրավերները։ 

Արդյունքներ և քննարկում 

Համաշխարհային տնտեսության թվայնացման առաջին ալիքը կապված 
է այն տեխնոլոգիաների ներդրման և ընդունման հետ, որոնք այսօր համար
վում են «հասուն» տեխնոլոգիաներ, ինչպես օրինակ, կառավարման տեղե
կատվական համակարգերը, որոնք ուղղված են տվյալների մշակման ավ
տոմատացմանը և կիրառվում են բիզնեսի կատարողականի մշտադիտարկ
ման և հաշվետվությունների համար, հեռահաղորդակցության տեխնոլոգիա
ները, ինչպես օրինակ՝ են լայնաշերտ կապը (ֆիքսված և շարժական) և 
հեռահաղորդակցությունը (ֆիքսված և շարժական), որոնք թույլ են տալիս 
տեղեկատվության հեռահար հասանելիություն ապահովել:

Վերջին հետազոտությունների համաձայն՝ 2019 թվականին աշխարհի 
տնային տնտեսությունների 47.1%-ն օգտագործում են անհատական համա
կարգիչներ, ընդ որում՝ 2005 թվականի համեմատ համակարգիչներ ունե
ցողների թիվն աճել է 19.8%-ային կետով։ Զարգացող երկրներում համա
կարգիչներ օգտագործող տնային տնտեսությունների թիվն ավելի ցածր է՝ 
տնային տնտեսությունների մոտ մեկ երրորդն ունի համակարգիչ: Ի հակադ
րություն դրա՝ զարգացած երկրներում անհատական համակարգիչ ունեցող 
տնային տնտեսությունների մասնաբաժինը մոտ 80 տոկոս է: Ընդհանուր 
առմամբ, համակարգիչ ունեցող տնային տնտեսությունների մասնաբաժինը 
կայուն աճել է ամբողջ աշխարհում՝ պայմանավորված համակարգչի օգտա
գործման և ինտերնետ հասանելիության մեծ տարածմամբ։ 

Գծապատկեր 1.
Թվայնացման երեք ալիքները
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Թվայնացման երկրորդ ալիքը ի հայտ է բերել ինտերնետի և դրա հար
թակների (որոնողական համակարգեր, շուկաներ) տարածում, որոնք ակտի
վորեն ներթափանցել են համաշխարհային տնտեսություններ տարբեր գոր
ծընթացների մեջ՝ բարձրացնելով դրանց արդյունավետությունը։ 2023 թվա
կանի սկզբին ամբողջ աշխարհում ինտերնետից օգտվում է 5.16 միլիարդ 
մարդ, ինչը կազմում է աշխարհի ընդհանուր բնակչության 64.4%-ը։ Սոցիա
լական ցանցերի օգտագործումը նույնպես շարունակում է աճել՝ 2023 թվա
կանի հունվարին համաշխարհային օգտատերերի ընդհանուր թիվը հասել 
է 4.76 միլիարդի, որը ընդհանուր աշխարհի բնակության 59.4%-ն է և ին
տերնետի հասանելիություն ունեցող բնակչության 92%-ը:

Թվայնացման երրորդ ալիքը, որը սկսվել է 2000-ական թվականների 
առաջին տասնամյակից, հիմնականում ներառում է մեծ տվյալների վերլու
ծությունը, արհեստական բանականության տարբեր գործիքների ու մեխա
նիզմների ներթափանցումը տնտեսություն, ռոբոտաշինության ոլորտի ան
նախադեպ աճը։ Թվայնացման այս ալիքի անդրադարձը համաշխարհային 
տնտեսության վրա տեսանելի է մի շարք ոլորտներում։ 

Անհրաժեշտ է նաև ընդգծել, որ մի կողմից թվային փոխակերպման 
դրսևորումներն ակնառու են համաշխարհային տնտեսության մեջ, սակայն 
մյուս կողմից առանձին երկրներ գտնվում են թվային տնտեսության զար
գացման տարբեր փուլերում։ Երկրների տնտեսությունների թվայնացմանը 
աստիճանն, առաջին հերթին, պայմանավորված է լայնաշերտ ինտերնետի 
կապի հասանելիությամբ։ Բացի այդ, կարևոր է նաև բնակչության թվային 
հմտություններն են և ինտերնետ ծառայություններից օգտվելու մակարդակը։ 
Այս գործոնը հիմնականում բխում է նախորդից, քանի որ թվային ծառայութ
յունների, առցանց խանութների, մեդիա բովանդակության հնարավորութ
յունների հետ աշխատել սովորելը հնարավոր է միայն կայուն կապով։ Հա
ջորդ չափորոշիչը տեղեկատվական տեխնոլոգիաների և նորարարություն
ների ինտեգրման մակարդակն է բիզնես միջավայրում (Кошевенко և հա
մահեղինակներ, 2018)։ Այս բոլոր Երկրների տնտեսությունների թվայնացման 
աստիճանը որոշող այս գործոնները հիմք են տալիս եզրակացնելու, որ 
զարգացած երկրների տնտեսություններն ունեն թվայնացման ավելի զար
գացած ինստիտուտներ, որոնք դրսևորվում են ինչպես էլեկտրոնային առևտ
րի ընդլայնված ծավալներով, այնպես էլ հանրային ծառայությունների մա
տուցման բարձր մակարդակով։ Այդուհանդերձ, թվային փոխակերպումը 
ռազմավարական օրակարգ է համաշխարհային տնտեսությանը ինտեգրվել 
ցանկացող բոլոր երկրների համար, որը հիմք է տալիս բեկում ունենալ նո
րարարությունների ոլորտում, զարգացնում է հանրային կապերն ու խթանում 
տնտեսության իրական հատվածը։ 

Թվային հեղափոխությունը վերջին տասնամյակում ընդգրկել է հասա
րակության ու տնտեսության գրեթե բոլոր ոլորտները: Թվային փոխակեր
պումն արագացվել է Չորրորդ արդյունաբերական հեղափոխության շնորհիվ 
(Dalenogare և համահեղինակներ, 2018), որն ուղղակիորեն առնչվում է ար
հեստական ինտելեկտի, ռոբոտաշինության, իրերի ինտերնետի, ինքնավար 

Նարեկ Մելքումյան
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մեքենաների, նանոտեխնոլոգիայի զարգացմանը։ Այս ամենն ազդել է ինչպես 
առանձին երկրների, այնպես էլ ամբողջ համաշխարհային տնտեսության 
սոցիալ-տնտեսական գործընթացների ու համակարգերի վրա։ 

Թվային տեխնոլոգիաները փոխակերպել են սոցիալ-տնտեսական փոխ
գործակցության ուղիները. բացի իրական աշխարհից, առաջացել է նաև 
վիրտուալը, որը ակտիվորեն մրցում է մարդու ծախսած ժամանակի համար 
(Киселева, Семёнова, 2018)։ Սա ձևավորել է մի իրականության, որտեղ հա
մաշխարհային տնտեսությունում մրցունակ լինելու համար նրա բոլոր սուբ
յեկտները մրցակցելու հարթակները տեղափոխել են իրականից վիրտուալ։ 
Էական փոփոխություններ են նկատվել մեծածախ ու մանրածախ առևտրի, 
ֆինանսական ծառայությունների ոլորտում։ Միևնույն ժամանակ, արտադ
րական ոլորտն ակտիվորեն օգտագործում է ժամանակակից տեխնոլոգիա
ները՝ ծախսերը նվազեցնելու և արտադրողականությունը բարձրացնելու 
համար։ Թվայնացումը նպաստում է ինչպես խոշոր, այնպես էլ փոքր տա
րածաշրջանային ընկերությունների ինտեգրմանը համաշխարհային տնտե
սության մեջ, ուժեղացնում է մրցակցությունը շուկայում և նպաստում նորա
րարությունների և տեխնոլոգիաների առաջացմանն ու ակտիվ ներդրմանը 
(Стародубцева, Маркова 2018):

Այդուհանդերձ, թվային փոխակերպումը համաշխարհային տնտեսության 
համար բավական լուրջ մարտահրավերներ ու զարգացման խոչընդոտներ 
է ի հայտ բերել։ Առաջին հերթին, հարկ է նշել աշխատանքի միջազգային 
շուկայում առկա և սպասվելիք խնդիրները, որոնք պայմանավորված են մի 
շարք աշխատատեղերի ավտոմատացման հետ։ Ավտոմատացման տեխնո
լոգիաները, ներառյալ արհեստական ինտելեկտը և ռոբոտաշինությունը, փո
խարինում են պարզ աշխատուժին՝ վտանգելով մարդկանց աշխատանք 
ունենալու հեռանկարները։ Այսպես, մի շարք վերլուծություններ (Morikawa, 
2020, Nakamura, Zeira, 2018) փաստել են, տեխնոլոգիաների կիրառումը կա
րող է հանգեցնել ցածր որակավորում ունեցող աշխատուժի պահանջարկի 
կրճատմանը։ Սրա արդյունքում ստացվում է, որ տնտեսության թվայնացու
մը կարող է կրճատել աշխատողներին տրվող եկամտի մասնաբաժինը հա
մախառն ազգային եկամտում՝ վատթարացնելով երկրի տնտեսական բա
րեկեցությունը։ Մյուս կողմից, թվային փոխակերպումը մեծացնում է բարձր 
որակավորում ունեցող աշխատուժի պահանջարկը (Doms և համահեղինակ
ներ, 1997), ինչը սակայն ի հայտ է բերում տնտեսության մեջ եկամուտների 
անհավասարաչափ բաշխվածության խնդիր։ Համաշխարհային տնտեսութ
յան մեջ թվային փոխակերպման արդյունքում արտադրական գործընթաց
ները, մրցակցային առավելությունների աղբյուրները և շուկայի կառուցվածք
ները: 

Այս ամենի պատճառը պայմանավորված է նրանով, որ համաշխարհային 
տնտեսության թվային փոխակերպման միտումներն ու դրանք վերահսկող 
ու կարգավորող քաղաքականություններն ու ինստիտուտները ոչ համաչափ 
են զարգանում։ Այս առումով, բավական լուրջ ու հասցեական բարեփոխում
ների անհրաժեշտություն կա, ինչը հնարավորություն կտա նվազագույնի 
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հասցնել տնտեսության թվայնացման արդյունքում ի հայտ եկած մարտահ
րավերներն ու առավելագույնի հասցնել հնարավորությունները։ Ստացվում 
է, որ համաշխարհային տնտեսությունն առաջացնում է նոր և առավել ճկուն 
ինստիտուտների ձևավորման օրակարգային անհրաժեշտություն, որոնք ու
նակ են արագ արձագանքելու թվային տնտեսության ի հայտ բերած փոփո
խություններին՝ մի կողմից արտադրողականության բարձրացման և տնտե
սական աճի ապահովման, իսկ մյուս կողմից՝ եկամուտների անհավասա
րության խորացման և տնտեսության մեջ «հաղթողների» ու «պարտվողնե
րի» բևեռային խմբերի սրման համատեքստում։ 

Արտադրական գործընթացների բաշխման և վերաբաշխման դինամի
կաների վրա թվային փոխակերպման ազդեցությունը ստիպում է ձևավորել 
քաղաքականության համապատասխան գործիքներ ու մեխանիզմներ, որով 
համաշխարհային տնտեսության զարգացումը հնարավոր կլինի դարձնել 
կամ պահել ներառական և համընդգրկուն։ Այս առումով, անհրաժեշտություն 
է առաջանում թվային տնտեսության ծավալների ու մասշտաբների ընդլայն
ման՝ հնարավորություններ ընձեռելով տեխնոլոգիական առաջընթացի մեջ 
ներառել նաև փոքր ընկերությունները, աշխատուժի ավելի լայն հատված
ները և զարգացող երկրների տնտեսությունները։ Բացի այդ, թվային փո
խակերպման արդյունքում անհրաժեշտ է ուշադրություն դարձնել մրցակ
ցային քաղաքականությանը և դա կարգավորող ռեժիմներին, ինովացիոն 
էկոհամակարգին, թվային ենթակառուցվածքին, սոցիալական պաշտպա
նության շրջանակներին և հարկային քաղաքականությանը: 

Ժամանակակից համաշխարհային տնտեսությունը հետաքրքիր տեխնո
լոգիական նորարարությունների ժամանակաշրջան է, որտեղ թվային տեխ
նոլոգիաները խթան են դարձել նոր փոփոխությունների ու միտումների: 
Թվային փոխակերպումն ուղղակիորեն կերպարանափոխում է տնտեսության 
պարադիգմները՝ անդրադառնալով արտադրական գործոնների, դրանց մի
ջազգային շարժի վրա, ինչպես նաև փոփոխելով բիզնես միջավայրն ու դրա
նում առկա հնարավորությունները։ Արհեստական բանականությունն և հա
րակից նորարարությունների վերջին ձեռքբերումներն ընդլայնում են թվային 
հեղափոխության սահմանները՝ ընդգրկելով ավելի շատ ոլորտներ ու դրանց 
սուբյեկտներին։ 

Ընդհանուր առմամբ, համաշխարհային տնտեսության մեջ թվային փո
խակերպումն է հայտ է բերել առանցքային որակական փոփոխություններ՝ 
«վերաձևակերպելով» և նշանակալիորեն անդրադառնալով համաշխարհա
յին տնտեսության զարգացման միտումների վրա։ Թվային փոխակերպմամբ 
պայմանավորված փոփոխությունները հատկապես վառ դրսևորվեցին 
COVID-19 համաճարակի տարածման պայմաններում՝ անդրադառնալով ար
տադրական գործընթացների արդյունավետության բարձրացման վրա և վե
րաարժևորելով պետության դերը երկրի տնտեսության կարգավորման գոր
ծընթացներում։ Մյուս կողմից, թվային փոխակերպման ոլորտում զարգացած 
և զարգացող երկրների դիրքերը մեծապես տարբերվում են, ինչը պայմա
նավորված է ազգային տնտեսությունների զարգացման տարբեր մակար
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դակներով և թվային տնտեսության զարգացման տեխնոլոգիական հետըն
թացով։ Միաժամանակ, համաշխարհային տնտեսության թվայնացման գոր
ծում ամենամեծ ներդրումն ունեն զարգացած երկրները, որոնք ժամանա
կակից տեղեկատվական տեխնոլոգիաների հիմնական մատակարարներն 
են աշխարհում՝ պայմանավորված գիտատեխնիկական առաջընթացում և 
թվայնացման ոլորտում մեծածավալ ներդրումների իրականացմամբ։ 

Համաշխարհային տնտեսության մեջ թվային փոխակերպումն իրակա
նացվել է երեք ալիքներով, որոնց փուլերում թվայնացման մակարդակի 
ընդգծված զարգացում է տեղի է ունեցել։ Թվայնացման առաջին փուլում 
տեղի է ունեցել կառավարման տեղեկատվական համակարգերի, հեռահա
ղորդակցության տեխնոլոգիաների տարածում, որոնք շնորհիվ տեղեկատ
վական հոսքերը ակտիվ շրջանառվել են համաշխարհային տնտեսության 
մեջ։ Թվայնացման երկրորդ փուլում ակտիվ տարածում է ստացել ինտեր
նետն և դրա հարթակները, որոնք վերափոխել են համաշխարհային տնտե
սության մի շարք գործառնություններ ու դրսևորումներ։ Թվայնացման եր
րորդ ալիքն իր հետ բերել է ժամանակակից տեղեկատվական տեխնոլո
գիաների զարգացում և ներթափանցում համաշխարհային տնտեսություն, 
ինչպես օրինակ՝ է մեծ տվյալների վերլուծությունը, արհեստական բանա
կանության տարբեր գործիքները ու մեխանիզմներ և այլն։ 

Զարգացած և զարգացող երկրների տնտեսությունների թվայնացման 
տարբեր մակարդակները պայմանավորված են այդ երկրների տնտեսութ
յունների կառուցվածքային տարբերություններով։ Զարգացած երկրները հիմ
նականում հենվում են ներքին սպառման վրա, ինչը կարևոր է դարձնում ոչ 
առևտրային ոլորտները: Զարգացած տնտեսություններում թվայնացումը բա
րելավում է արտադրողականությունը և չափելի ազդեցություն ունի դրա 
աճի վրա: Այնուամենայնիվ, արդյունքը կարող է լինել աշխատատեղերի 
կորուստ, քանի որ ավելի ցածր որակավորում ունեցող աշխատուժը «հոսում 
է» դեպի զարգացող շուկաներ, որտեղ այն ավելի էժան է: Ի հակադրություն, 
զարգացող շուկաները ավելի շատ ուղղված են արտահանմանը և առաջ
նորդվում են առևտրային ոլորտներով: 

Միևնույն ժամանակ, երկրների միջև թվային փոխակերպման տարբե
րությունները կարևոր են հատկապես քաղաքականություն մշակողների հա
մար, ովքեր պետք է կարողանան ստեղծել թվայնացման թիրախային ծրագ
րեր տարբեր ոլորտներում, որտեղ նրանք ցանկանում են առավելագույնի 
հասցնել դրա ազդեցությունը: Բացի այդ, քաղաքականություն մշակողները 
պետք է խրախուսեն թվայնացման այս ծրագրերին հասնելու համար անհ
րաժեշտ կարողությունների և հնարավորությունների զարգացումը: Վերջա
պես, քաղաքականություն մշակողները պետք է համագործակցեն արդյու
նաբերության, սպառողների և պետական մարմինների հետ՝ ստեղծելու տե
ղեկատվական և հաղորդակցական տեխնոլոգիաների ներառական էկոհա
մակարգ, որը խրախուսում է թվային ծառայությունների ավելի մեծ ընդու
նումն ու օգտագործումը: Պետական մակարդակով թվայնացման խթանումը 
կարող է զգալի սոցիալ-տնտեսական օգուտներ բերել՝ հանգեցնելով հա
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սարակության բարեկեցության աստիճանի և կյանքի որակի բարելավմանը։ 
Բացի այդ, թվայնացումը կարող է բարձրացնել տնտեսության արտադրո
ղականությունը ու ստեղծել նոր աշխատատեղեր: 

Եզրակացություն 

Ամփոփելով վերը շարադրվածը, կարող են նշել, որ համաշխարհային 
տնտեսական գործընթացներին ինտեգրվելու համատեքստում երկրների հա
մար առանցքային է դարձել թվային տեխնոլոգիաների կիրառումն ու շա
րունակական արդիականացումը, որոնք ուղղակիորեն անդրադառնում են 
տնտեսության արտադրողականության բարձրացման, ռեսուրսների արդյու
նավետ բաշխման և վերաբաշխման, ինչպես նաև ընդհանուր տնտեսական 
զարգացման հնարավորությունների շրջանակի ընդլայնման վրա։ Այնուա
մենայնիվ, թվային փոխակերպման ամբողջական ներուժի օգտագործման 
արդյունքում, երկրները զերծ չեն նաև մի շարք մարտահրավերներից և խո
չընդոտներից, որոնք հիմնականում պայմանավորված են թվային տեխնո
լոգիաների անհամամասնական բաշխվածությամբ տնտեսության տարբեր 
ոլորտներում, հմտությունների պակասով և, հատկապես զարգացող երկր
ներում, տեխնոլոգիական առաջընթացի ցածր տեմպերով։ Այս մարտահրա
վերներին դիմակայելու համար առանցքային նշանակություն է ստացել նպա
տակային և հասցեական թվայնացման քաղաքականության մշակումն ու 
իրականացումը, որի հիմնական առաքելությունն է դառնում թվային տեխ
նոլոգիաների կիրառմամբ առավելագույն արդյունավետության ապահովումն 
ինչպես առանձին երկրների, այնպես էլ ամբողջ համաշխարհային տնտե
սության զարգացման համատեքստում։ 
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ПОСТКОВИДНЫЕ ПРОЯВЛЕНИЯ ВЛИЯНИЯ ЦИФРОВОЙ ТРАН 
СФОРМАЦИИ НА ГЛОБАЛЬНУЮ ЭКОНОМИКУ

Пандемия COVID-19 среди прочего определила актуальность исследований 
в области цифровизации и необходимость ускорения процессов цифровой 
трансформации. Стало ясно, что информационные технологии во время 
пандемии значительно смягчили возникшие экономические и социальные 
проблемы. Одной из наиболее явных тенденций современной глобальной 
экономики является цифровая трансформация и ее стремительное 
проникновение во все сферы человеческой деятельности. Цифровизация 
экономики вызывает структурные сдвиги в панораме мировой экономики, 
переформулируя экономические парадигмы и универсальные предположения. 
Масштабы и размах цифровой трансформации, с одной стороны, приблизили 
будущее, а с другой стороны, привели к увеличению неопределенности.

В этом контексте основной задачей данной статьи является обсуждение 
особенностей и тенденций реализации трех волн цифровизации в мировой 
экономике, а также вызовов цифровой трансформации в постковидный 
период. Делается вывод о том, что разработка и реализация целенаправленной 
политики оцифровки имеют решающее значение для решения возникающих 
проблем во время и после пандемии COVID. 

Ключевые слова։ цифровая экономика, волны цифровизации, глобальная 
экономика, цифровая трансформация, модернизация, информационные 
технологии.
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THE POST-COVID MANIFESTATIONS OF THE IMPACT OF DIGITAL 
TRANSFORMATION ON THE GLOBAL ECONOMY

The COVID-19 pandemic, among other areas, determined the relevance of 
research in digitization and the need to accelerate digital transformation processes. 
It became clear that information technology during the pandemic significantly 
alleviated the economic and social problems that arose. One of the most apparent 
trends in the modern global economy is digital transformation and its rapid 
penetration into all spheres of human activity. The digitization of the economy 
brings about structural shifts in the panorama of the global economy, reformulating 
economic paradigms and universal assumptions. The scale and scope of digital 
transformation have, on the one hand, made the future closer, but on the other 
hand, it has led to increased uncertainties.

In this context, the main objective of this article is to discuss the features and 
trends of the implementation of the three waves of digitization in the global 
economy, as well as the challenges of digital transformation in the post-Covid 
period. It is concluded that the development and implementation of targeted 
digitization policies are crucial to meet the emerging challenges during and after 
the covid pandemic.

Key words. digital economy, digitalization waves, global economy, digital 
transformation, modernization, information technology

Հոդվածը խմբագրություն է ներկայացվել՝ 2023թ. մարտի  21-ին:
Հոդվածը հանձնվել է գրախոսման՝ 2023թ. մարտի  29-ին:
Հոդվածն ընդունվել է տպագրության՝ 2023թ. հունիսի 16-ին։ 
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ԴՊՐՈՑԻ ԿԱՌԱՎԱՐՄԱՆ ՕՊՏԻՄԱԼ ՄՈԴԵԼԸ 
ՏԵՂԵԿԱՏՎԱԿԱՆ ԵՎ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ 

ՏԵԽՆՈԼՈԳԻԱՆԵՐԻ ԿԻՐԱՌՄԱՄԲ

Սույն հոդվածում փորձ է արվում վերլուծել և ներկայացնել 
կրթության կառավարման արդյունավետ մոդելները տեղե
կատվական և հաղորդակցական տեխնոլոգիաների (այսու
հետ՝ ՏՀՏ) ներդրման և կիրառման տեսանկյունից։ Հետազո
տության առարկա են դառնում կրթության կառավարման այն 
մոդելները, որոնք ձևավորվել են ճանաչողական և կառուցո
ղական տեսությունների շրջանակներում։ Նշված մոդելների 
ՏՀՏ-ների կիրառման տեսանկյունից կառավարման մոդելների 
վերլուծության արդյունքում առաջարկվում է դպրոցի կառա
վարման  օպտիմալ մոդել, որի հիմնական բաղադրիչները՝ 
կոմպետենցիաները, ռազմավարությունները, տեխնոլոգիանե
րը ընդհանուր գծերով ներկայացվում են սույն հոդվածում։

Հիմնաբառեր. մասնագիտական կոմպետենցիա, ռեֆլեք
սիվ կոմպետենցիա, տեխնոլոգիական կոնմպետենցիա, մե
դիագրադարան, կառավարում, ռեֆլեքսիվ կառավարում, ռազ
մավարական պլանավորում, մոդել:

Ներածություն
Ժամանակակից հասարակության զարգացման արագ տեմպերը, տնտե

սության, կրթության ոլորտներում նորարարական տեխնոլոգիաների շարու
նակական ներդրումը և կիրառումը պայմաններ են ստեղծում դպրոցի կա
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ռավարման նոր մոդելների ներդնման համար:
Կրթության կառավարման ավանդական, դասական և այլընտրանքային 

մոդելների զարգացման միտումները ցույց են տալիս, որ առաջադրվում են 
ՏՀՏ-ների կիրառմամբ դպրոցի կառավարման նոր մոդելներ։ Այդ մոդելնե
րում առաջին պլան է մղվում ավանդական կառավարման և ՏՀՏ-ների ներդր
ման ու կիրառմանը միտված մոդելների միավորման գաղափարը (Реализация 
ценностного подхода в образовании,  2014, էջ 145)։ Ակնհայտ է, որ հնարավոր 
չէ  մշակել դպրոցի կառավարման համընդհանուր մոդելի կառուցման ալ
գորիթմ։ Եվ հաշվի առնելով այդ հանգամանքը  կարևորում ենք  առկա մո
դելների և դրանց առանձնահատկությունների բացահայտումը։  

Դպրոցի կառավարման տարբեր մոդելների ստեղծման տեսական և մե
թոդաբանական հիմքերի ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ տարբեր 
մանկավարժական հարացույցների (ավանդական, ավտորիտար, հումանիս
տական) շրջանակներում հիմնականում շրջանառվում են կառավարման դա
սական մոդելները (Ֆ. Թեյլոր, Ջ. Մեյո, Դ. Մակգրեգոր և այլոք)։  Արդի փու
լում հետազոտության առաջին պլան եմ մղվում կրթության ոլորտում առաջ
նորդության  (Տ, Բուշ, Յ. Հոու, յ. Կյույի, Դ. Ժանգ), կառավարման և առաջ
նորդության (Կ.Վ. Եվերարդ), դրանց ոճերի փոխկապակցվածության (Գ.Մո
րիս, Ի. Վիլսոն) մոդելները։ ՏՀՏ-ների ներդրմամբ կառավարման մոդելի 
մշակման համատեքստում կարևորվում են նաև կրթության կառավարման 
ռազմավարության մշակման, (Յ. Քուվին), պլանավորման (Ռ. Փուվիթ, Բ. 
Ստոտնե, Դ. Վինկլի  և այլոք)  տեսությունները, ինչպես նաև  դպրոցի կա
ռավարման մոդելի բաղադրիչային վերլուծության (Լ.Անտոնյան), ղեկավարի 
ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիայի ձևավորման և զարգացման (Ն. Ռ. Մատինյան, 
Վ. Ա. Լեվեֆեռ), տեղեկատվական հաղորդակցական կոմպետենցիայի ձևա
վորման և զարգացման (Ի. Վ. Պանովա, Ա. Գ. Ֆիլինա, Մ. Ծատրյան, Պ. Խ. 
Կուբերգ) մոտեցումները ու հայեցակարգերը։

Սույն հոդվածի նպատակն է վերհանել առաջարկվող ՏՀՏ-ների ներդր
մամբ դպրոցի կառավարման մեթոդաբանական հիմքերի, հիմնական բա
ղադրիչների, կառուցվածքային և բովանդակային բնութագրերի առանձնա
հատկությունները  և դրանց հիման վրա հիմնավորել կառավարման օպտի
մալ մեթոդի առավելությունները։ 

Մեթոդ 
Հետազոտության իրականացման համար կիրառվել են կառավարման 

մոդելների բաղադրիչային վերլուծության, համեմատության, ինչպես նաև 
ՏՀՏ-ների կառավարման ոլորտում ուսումնասիրության պատմահամեմատա
կան մեթոդները։ 

Դպրոցի կառավարման մակարդակները
Ակնհայտ է, որ դպրոցի կառավարման ցանկացած մոդել իր կիրառման 

փուլում բովանդակային տարաբնույթ փոփոխությունների է ենթարկվում: 
Միևնույն ժամանակ, դպրոցի կառավարման ռազմավարության մշակման գոր
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ծընթացում անհրաժեշտ է առաջարկել որևէ մոդել, որը կարող է   բավարա
րել դպրոցի առանձին կարիքները։ Կազմակերպչական և կառավարչական 
մակարդակներում դպրոցի կառավարման մոդելը պետք է  ապահովի ուսում
նական գործունեության բովանդակության և տեխնոլոգիաների, ուսումնական 
գործընթացի (դասացուցակ, ուսումնական տարածքների զբաղվածություն, 
դասաբաշխում), անձնակազմի, լոգիստիկայի կառավարման գործառույթների 
իրականացումը: Այս մոդելի գործառույթները  պետք է ներառեն տեղեկատ
վական տեխնոլոգիաների օգտագործումն ախտորոշելու, կրթության որակի 
և կրթական աշխատանքի արդյունավետությունը գնահատելու համար:

Տեղեկատվական մակարդակում  դպրոցի կառավարման մոդելը ենթադ
րում է  կրթության տարբեր ձևերի ծրագրային և մեթոդական համալիրների 
ստեղծում և մշտական ​​թարմացում: ՏՀՏ-ների ներդրման և կիրառման տե
սանկյունից տվյալ մոդելը  պետք է հիմք հանդիսանա   կրթական ծրագրեր 
կազմելու, հեռահար-հեռավար սեմինարների, գիտաժողովների, հանդիպում
ներ կազմակերպելու, մեթոդական և փորձարարական աշխատանքի տեղե
կատվական աջակցության միջոցներ մշակելու գործընթացում:

Դպրոցի կառավարման մոդելն ուսումնական գործընթացի կազմակերպման 
մակարդակում ենթադրում է ապահովել  էլեկտրոնային ուսումնական նյութերի 
առկայություն,  կահավորել ուսումնական տարածքներ,  ընդհանրապես  կազ
մակերպել ուսումնական աշխատանք: Այն ապահովում է սովորողների ֆունկ
ցիոնալ գրագիտության և տեղեկատվական մշակույթի ձևավորման անհրա
ժեշտ պայմաններ, նպաստում է տեղեկատվական տեխնոլոգիաների կիրառման 
հիման վրա կրթական գործընթացի օպտիմալացմանը, արտադասարանական 
և արտադպրոցական գործունեության տեղեկատվական աջակցությունը:

Դպրոցի կառավարման ուսումնամեթոդական աշխատանքի կազմակերպ
ման մակարդակում տվյալ մոդելն ապահովում է  ծրագրային և մեթոդական 
նյութերի պատրաստման,  վերարտադրման գործընթացը, հիմնավորում է 
ուսուցողական նպատակներով տեսահաղորդումների,  տեսահոլովակների 
ցուցադրումը, տարաբնույթ  տեսանյութերի կիրառումը թե՛ դասարանային, 
թե՛ արտադասարանային աշխատանքում:

Գծապատկեր 1. Կառավարման մոդելի բաղադրիչները

Լիլիթ Անտոնյան
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Դպրոցի կառավարման մոդելի կարևոր բաղադրիչ է նաև սովորողների 
գիտահետազոտական աշխատանքը։ Այն ենթադրում է ձևավորել սովորող
ների մոտ հետազոտական հմտություններ ըստ նրանց նախասիրություննե
րի և ճանաչողական պահանջմունքների։ Այդ նպատակով ստեղծվում են  
էլեկտրոնային գրադարաններ, մեդիագրադարաններ, կազմակերպվում է  
հրատարակչական գործունեություն, աշխատանքի անհրաժեշտ պայմաններ 
համացանցում:

Ըստ այդմ, ինչպես նշում է Վ. Պ. Սերգեևան, անհրաժեշտ է «ապահովել 
տեղեկատվության կառավարման ուղղակի և հետադարձ  կապը, համակարգ
չային տեխնիկայի պարամետրերի միատեսակությունը,  ինչպես նաև դպրոցի 
տեղեկատվական ցանցի օգտագործման մատչելիությունը դպրոցի կրթական 
համակարգի բոլոր առարկաների համար» (Сергеева,   2001, էջ 75):

Կրթության կառավարման մոդելները
ՏՀՏ-ների կիրառմամբ դպրոցի կառավարման մոդելի հիմքում կարող է 

ընկնել Բուշի կառավարման մոդելների դասակարգումը, ըստ որի՝ կրթական 
կազմակերպությունները բաժանվում են վեց ենթախմբի կամ կլաստերի՝ 
ֆորմալ, կոլեգիալ, քաղաքական, սուբյեկտիվ, երկիմաստ  և մշակութային։ 
Նշված մոդելները Բուշը համապատասխանեցնում է   առաջնորդության ինը 
ոճին (Bush,  2011, էջ 34-35): Ըստ այդմ, կառավարման   ինը ոճերն են՝ «կա
ռավարչական, մասնակցային, փոխակերպող, բաշխող /դերերի հավասար 
բաժանման/, գործարքային, հետմոդեռն, հուզական, պատահական և բա
րոյական» (Bush, 2011, էջ 17-18):   

Ըստ Բուշի՝ ֆորմալ մոդելը հիերարխիկ կամ աստիճանակարգված է։ 
Այսինքն՝ առաջնային է տվյալ հաստատության ղեկավարի հեղինակությու
նը։ Նա է բոլոր հաստատության որոշումների կատարման պատասխանա
տուն (Bush, 2011, էջ 40-42)։ «Այն ունի ֆիքսված հրամանատարական կա
ռուցվածք, կոշտ հիերարխիա, վերևից վար հաղորդակցություն, ամուր հսկո
ղություն, խիստ ընթացակարգեր և դոգմատիկ մոտեցում» (Everard, Morris 
and Wilson, էջ 2004): Ինչպես ասում են այդ մոդելի հետևորդները՝ «ամեն 
ինչ կանոնակարգված է»։ Սակայն փորձը ճիշտ հակառակ արդյունքներ է 
գրանցում, քանի որ միայն ներքին մոտիվացիայով առաջնորդվող դպրոցի 
անձնակազմը կարող է արագ հարմարվել ՏՀՏ-ների շարունակական ներդր
ման բարդ գործընթացին։ Դրա համար, նախևառաջ համագործակցային 
մթնոլորտ է անհրաժեշտ ձևավորել։

Հատկանշական է այն, որ քննության առարկա ֆորմալ մոդելը դեռևս 
իրեն չի սպառել ոչ միայն զարգացող, այլև զարգացած երկրներում: Ֆորմալ 
մոդելին նույն Բուշը հակադրում է կոլեգիալ մոդելը, որը, ըստ նրա՝ շատ 
ընդհանուր բնութագրեր ունի Էվերարդի, Մորիսի և Ուիլսոնի հումանիստա
կան ​​մոդելի հետ, քանի որ երկուսն էլ հիմնված են այն ենթադրության վրա, 
որ համաձայնությունը կարելի է ձեռք բերել, երբ անձնակազմը կիսում է 
ընդհանուր արժեքները և խաղում է ակտիվ դեր որոշումների կայացման 
գործընթացում: ՏՀՏ-ների կիրառման տեսանկյունից նույնպես այդ մոդելն 
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արդյունավետ է, քանի որ առաջին պլան է մղվում կոլեկտիվի անդամների 
փոխհամաձայնությունը։ Դպրոցի տնօրենը միանձնյա որոշումներ չի ընդու
նում։ «Առաջարկվում է, որ բոլոր շահագրգիռ կողմերը, ամենայն հավանա
կանությամբ, կգործեն ռացիոնալ՝ ըստ իրենց ընկալման ցանկացած իրա
վիճակում» (Everard, Morris and Wilson, 2004): 

Նույն հեղինակների կողմից քննության առարկա է դառնում կառավար
ման քաղաքական մոդելը, որը   հիմնված է այն գաղափարի վրա, որ որո
շումները, ամենայն հավանականությամբ, կայացվում են մասնակիցների 
իրավահավասար   փոխհարաբերությունների արդյունքում: Սակայն, այդ
պիսի   «կազմակերպություններում հաճախ գերակշռում են այն խմբերը կամ 
անհատները, ովքեր ի վիճակի են առաջ տանել իրենց սեփական շահերը ի 
հակակշիռ  իրենց գործընկերների շահերի  (Bush, 2011): Այդ մոդելի բացա
սական կողմն այն է, որ ժամանակի ընթացքում կարող է ձևավորվել «հա
կամարտությունների մշակույթ», որտեղ անհատի կամ գերատեսչության 
շահերը վեր են դասվում ավելի լայն կազմակերպության շահերից: Այս մո
դելում կազմակերպության ղեկավարը ստանձնում է միանձնյա որոշումներ 
ընդունողի դերը։ ՏՀՏ-ների կիրառման տեսանկյունից այդ մոդելն արդյու
նավետ չէ։

Նորարարական  կարող է ներկայանալ մշակութային մոդելը, ըստ որի՝ 
դպրոցի ղեկավարը փորձում է ազդել «կազմակերպությունում աշխատող
ների կոլեկտիվ արժեքների ձևավորման վրա»:  Փոփոխությունների արդ
յունավետ իրականացման համար անձնակազմը պետք է զգա նորարարութ
յան տեխնոլոգիաների ներմուծման առավելությունները։ Սույն մոդելը նույն
պես կարելի է համարել արդյունավետ ՏՀՏ-ների կիրառման տեսանկյունից։ 
Ակնհայտ է, որ ցանկացած մոդել իդեալական է, և գործնականում մենք գործ 
ունենք դպրոցի կառավարման խառը մոդելների և ոճերի հետ։

Կոլեգիալ մոդելն առնչվում է առաջնորդության երեք ոճին՝ փոխակեր
պական առաջնորդություն, մասնակցային առաջնորդություն և բաշխող  
առաջնորդություն (Bush, 2011, էջ 84-91)։ 

Մասնակցային առաջնորդության ոճը կարող է նպաստել ՏՀՏ-ների 
ներդրմանը, քանի որ առաջին պլան են մղվում համագործակցությունը և 
կոլեգիալ որոշումներ կայացնելու մոտեցումը։ Կոլեգիալ մոդելին բնորոշ է 
նաև   իշխանության բաժանման կամ հավասար բաշխման ոճը, որը կարող 
է նույնպես նպաստել ՏՀՏ-ների ներդրմանը։ ՏՀՏ-ների ներդրմանը և կի
րառմանը կարող է նպաստել նաև գործարքային ոճը, քանի որ այդ ոճով 
աշխատող ղեկավարները ներգրավվում են յուրահատուկ կառուցողական 
գործունեության մեջ, համագործակցում են աշխատակազմի, ուսուցիչների 
հետ, փոխանակում են իրենց փորձը, գործիքակազմը։ Դրա հետ մեկտեղ, 
ղեկավարն իրականացնում է վերահսկողություն, ախտորոշում և կանխա
տեսում է անում, մշակում հետագա գործունեության ռազմավարություն։ Կա
ռավարման սուբյեկտիվ մոդելը ենթադրում է շեշտը դնել ոչ թե կոլեկտիվի, 
այլ անհատների նպատակների և խնդիրների լուծման վրա։ ՏՀՏ-ներն այս
տեղ ունեն վճռորոշ դերակատարություն, քանի որ օգնում են մշակել սովո

Լիլիթ Անտոնյան
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րողների անհատական կրթական հետագիծը։ 
Բուշի երկիմաստ մոդելը ենթադրում է հաշվի առնել կառավարման հա

մակարգի  տուրբուլենտությունը, կազմակերպչական խառնաշփոթը, անկա
յունությունը և բարդությունը, չձևավորված կոլեկտիվի որակները,  անորո
շությունը և անկանխատեսելիությունը, անկառավարելի արտաքին ազդե
ցությունները,  ապակենտրոնացման միտումները։ ՏՀՏ-ները դժվարությամբ 
են կիրառվում այդ մոդելով աշխատող ղեկավարների կողմից։

Ըստ Բուշի մշակութային մոդելի՝  առաջնային են այնպիսի  հասկացութ
յունները, ինչպիսիք են «գաղափարները, համոզմունքները, նորմերը,  խորհր
դանիշները, ծեսերը, ավանդույթները, որոնք ազդում են թե՛ ղեկավարի, թե՛ 
կոլեկտիվ անդամների վարքագծի գնահատման համակարգի ձևավորման 
վրա» (Bush, 2011, էջ 170)։ Ղեկավարի առաջնորդությունը հիմնվում է բարո
յական արժեքների վրա։ ՏՀՏ-ներն օգնում է այդպիսի ղեկավարին ճիշտ 
պատկերացում կազմել աշխատակազմի և ընդհանարապես ուսուցիչների մա
սին, հաշվի առնել նրանց հետաքրքրությունները և նախասիրությունները։ 

ՏՀՏ-ների  կառավարման ոլորտում կիրառելու տեսանկյունից արդյունա
վետ կարելի է համարել ինտեգրատիվ կամ սինթեզող մոդելը, որը ներառում 
է բոլոր նշված մոդելների հիմնական բնութագրերը։ Այն նաև կոչվում է հիբ
րիդ մոդել (Gronn, 2010)։

Ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիան որպես ՏՀՏ-ների ներդրմամբ և 
կիրառմամբ դպրոցի կառավարման օպտիմալ մոդելի կարևոր 
բաղադրիչ
ՏՀՏ-ների ներդրմամբ և կիրառմամբ դպրոցի կառավարման օպտիմալ 

մոդելի կարևոր բաղադրիչ է տնօրենի ոչ միայն հաղորդակցական, մասնա
գիտական, այլև ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիան։ «Ռեֆլեքսիվ կառավարում» 
եզրույթը  ներմուծել է Վ.Ա. Լեֆեվրը (Лефевр,  2010, էջ 36)։ Հետագայում 
այս հայեցակարգի հիմնադիրն ինքն է պարզաբանում դրա մեկնաբանութ
յունը՝ ռեֆլեքսիվ հսկողությունը ներկայացնելով որպես «տեղեկատվական 
ազդեցություն օբյեկտների վրա, որոնց նկարագրության համար անհրաժեշտ 
է օգտագործել այնպիսի հասկացություններ, ինչպիսիք են գիտակցությունը 
և կամքը», ինչը վկայում է, որ ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիայի  նախնական 
սահմանումն ավելի շուտ հիմնված է ռեֆլեքսի, քան ռեֆլեքսիայի վրա 
(Лефевр,   2009, էջ 9):

Դպրոցի կառավարման գործընթացում առաջին պլան է մղվում նրա ղե
կավարի  ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիայի շարունակական զարգացման հիմ
նախնդիրը, քանի որ այն նրա մասնագիտական կոմպետենցիայի կարևոր 
բաղադրիչ է։ Ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիայի անհրաժեշտ մակարդակը հիմք 
է ստեղծում  ճիշտ որոշումներ կայացնելու համար։ Դպրոցի տնօրենը պետք 
է կարողանա ժամանակին արձագանքել տեղի ունեցող փոփոխություննե
րին, որի համար անհրաժեշտ է ունենալ բարձր ռեֆելքսիվ կոմպետենցիա։

Ղեկավարի ռեֆլեքսիվ  կառավարումը և ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիան 
հիմնվում են այն   մեթոդաբանական դրույթի վրա, որ  ցանկացած ուսում
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նական հաստատության աշխատանքի թե՛ ելքային, թե՛ վերջնական արդյուն
քը մարդն է (Модели и методы управления персоналом, 2001): Դպրոցի կա
ռավարիչի գործունեության առարկան ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիայի տեսանկ
յունից իր և  անձնակազմի գործունեությունն է։ Մի կողմից, այստեղ խոսք է 
գնում ինքնառեֆլեքսիայի մասին։ Մյուս կողմից, մասնագիտական ռեֆլեք
սիայի մասին։ Ակնհայտ է, որ դպրոցի ղեկավարի ռեֆլեքսիվ կոմպետեն
ցիայի բավարար մակարդակի դեպքում միայն հնարավոր է վերահսկել ու
սումնադաստիարակչական, դպրոցի կազմակերպչական աշխատանքը, ճիշտ 
գնահատել գործընկերների և սովորողների գործունեության արդյունքները։

Ըստ Ն. Մատինյանի՝ «Ուսուցչի մասնագիտական կոմպետենցիայի կար
ևոր բաղադրիչ է ռեֆլեքսիվ կոմպետենցիան։ Ընդ որում, ուսուցչի ռեֆլեքսիվ 
կոմպետենցիայի կարևոր բաղադրիչ է հաղորդակցական ռեֆլեքսիան, 
առանց որի հնարավոր չէ ներկայացնել ուսուցչի ոչ միայն մասնագիտական, 
այլև հաղորդակցական կոմպետենցիաները։ Այդ համատեքստում ուսուցչի 
մանկավարժական վարպետության ձևավորման և զարգացման կարևոր 
պայման է նրան ռեֆլեքսիվ կարողունակությունների շարունակական զար
գացումը» (Մատինյան,  2022, էջ 125)։ 

Գծապատկեր 2. ՏՀՏ-ներ ներդնող և կիրառող դպրոցի տնօրենի 
կոմպետենցիաները

Դպրոցի ՏՀՏ-ների ներդրմամբ և կիրառմամբ կառավարման կարևոր բա
ղադրիչ է նրա գործունեության ռազմավարության մշակումը։ ՏՀՏ-ներն օգ
նում են դպրոցի ղեկավարությանը անհրաժեշտ տեղեկատվական բազա 
ստեղծել դպրոցի, նրա անձնակազմի, սովորողների, նյութատեխնիկական 
բազայի, պատմության, կառավարմանը վերաբերող  այլ խնդիրների մասին։ 
Հաջորդ փուլում ՏՀՏ-ների միջոցով հնարավոր է դառնում գնահատել ու

Լիլիթ Անտոնյան
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սումնամեթոդական, դաստիարակչական, կազմակերպչական աշխատանքը, 
դպրոցի ցույց տված արդյունքները, և վերլուծության արդյունքների հիման 
վրա պլանավորել դպրոցի աշխատանքը և մշակել նոր ռազմավարություն։  
Քուինը հստակ կապ է տեսնում կառավարման գործընթացում ռազմավա
րության, պլանավորման և կազմակերպության ապագա զարգացման միջև: 
Նա սահմանում է «ռազմավարական պլանավորում» հասկացությունը որպես 
կազմակերպության հիմնական նպատակների, քաղաքականության և գոր
ծողությունների ինտեգրում մի ամբողջության մեջ (Quinn, 1993):

Այսպիսով, ռազմավարական պլանավորումն իրականացվում է   որոշակի 
ժամանակաշրջանում, հաշվի առնելով  ներքին և արտաքին գործոնների վեր
լուծության արդյունքները, որոնք կարող են շոշափելի ազդեցություն ունենալ  
կազմակերպության զարգացման վրա  (Puffitt, Stoten  and Winkley, 1992):

Այսպիսով, դպրոցի տնօրենը պետք է մշակի  դպրոցի ՏՀՏ-ները ներդ
նելու և կիրառելու համապատասխան ռազմավարություն։ Դրա համար նա 
պետք է ունենա բավարար մակարդակ ապահովող մասնագիտական, ռեֆ
լեքսիվ, կառավարման, հաղորդակցական, ինչպես նաև տեխնոլոգիական 
կոմպետենցիաներ։ Կարևոր է այն, որ ռեֆլեքսիվ-մասնագիտական, կառա
վարման-հաղորդակցական կոմպետենցիաները փոխկապակցված են։ Հնա
րավոր չէ հասնել մասնագիտական գործունեության, կառավարման ոլորտ
ներում բարձր արդյունքների, եթե դպրոցի տնօրենի և աշխատակազմի ռեֆ
լեքսիվ, հաղորդակցական կոմպետենցիաները բավարար չափով ձևավոր
ված և զարգացած չեն։

 Դպրոցի նորարարական տեխնոլոգիաներով կառավարման կարևոր 
պայման է տնօրենի տեխնոլոգիական կոմպետենցիայի բարձր մակարդակը։

Առաջնորդի տեղեկատվական և տեխնոլոգիական կոմպետենցիան նե
րառում է  նրա կառավարման մոտիվացիան և արժեքային համակարգը,  
կառավարման տեղեկատվականացման, տեղեկատվության կառավարման 
և ծրագրային ապահովման և տեխնիկական գիտելիքների և հմտություննե
րի, մասնագիտական ​​նշանակալի անձնական հատկությունների (անկախութ
յուն, ստեղծագործականություն, ռեֆլեքսիվություն, համակարգչային գոր
ծիքներ օգտագործելու վախի բացակայություն) մակարդակ, և այն դրսևոր
վում է կառավարիչի  համապատասխան տեխնիկական միջոցներից օգտ
վելու /համակարգիչ, ինտերակտիվ գրատախտակ, պրոեկտոր և այլն/ կա
րողունակություններով (Панова,   2007):

Տեխնոլոգիական մակարդակում դպրոցի տնօրենը պետք է տիրապետի 
որոշակի ծրագրային ապահովման և տեխնիկական միջոցների կիրառման 
հմտությունների։ Նա պետք է կարողանա կազմակերպել  իր կոլեկտիվի /
աշխատակազմ, ուսուցիչներ/ տեղեկատվական գործունեությունը։ ՏՀՏ-ների 
միջոցով թվայնացվում և պահպանվում են   ծրագրային ապահովման և 
ժամանակակից կիրառական ծրագրային փաթեթները։ Փաստորեն դպրոցի 
կառավարման ժամանակակից մոդելը ներառում է տեղեկատվության հա
վաքագրման և պահպանման, մշակման և կրթական, դաստիարակչական, 
կազմակերպչական նպատակներով  կիրառվող ՏՀ տեխնոլոգիաները։ Այն 
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ներառում է նաև  «կառավարչի տեղեկատվական գործունեության համար 
ավտոմատացված աջակցության համակարգերի ստեղծման և գործունեութ
յունն ապահովելու կարողությունը»  (Филина,  2019, էջ 519-521):

Հատկանշական է այն, որ երբ դպրոցի ղեկավարը լավ է տիրապետում  
համակարգչին, ավելի քաջատեղյակ է իր անձնակազմի կարիքների մասին: 
Տեքստերի մշակման, աղյուսակների, ծրագրերի ներկայացման, վեբ էջերի 
և ինտերնետի օգտագործումը պարտադիր պայման են համակարգչային 
հմտությունները զարգացնելու համար: Հետ չմնալու, մշտապես մրցունակ  
լինելու համար առաջնորդը պետք է հետևի վերջին տեխնոլոգիաների զար
գացման միտումներին: Դպրոցի ղեկավարը պետք է լավ տեղեկացված և 
տեխնոլոգիապես կոմպետենտ   լինի: ՏՀՏ-ները հաջողությամբ ներդնելով  
պետք է խրախուսել աշխատակիցներին ակտիվ մասնակիցը լինել դրանց 
ներդրման և կիրառման գործընթացում: Նորարարական տեխնոլոգիաների 
ներմուծման ակտիվ մասնակցությունը պետք է խրախուսվի, քանի որ այդ
պիսի մասնակցությունը զարգացնում է նրանց հաղորդակցական, մասնա
գիտական, հաղորդակցական, մասնագիտական կոմպետենցիաները։ Ապա
հովվում է դպրոցում բարձր վերահսկողության մակարդակ։ Բոլոր ուսուցիչ
ները պետք է պատրաստ լինեն իրենց մասնագիտական, մանկավարժական 
փորձը փոխանակելուն, անհրաժեշտ տեղեկատվությունը ներկայացնելու, 
ընդհանուր առմամբ ՏՀՏ-ների կիրառման ոլորտում ակտիվ համագործակ
ցելուն։

 Գործընկերությունը և համագործակցությունը կարող են խթանել տեխ
նոլոգիական զարգացումը և նպաստել դպրոցի ղեկավարների որոշումների 
կայացմանը: ՏՀՏ-ների ներդնման և կիրառման ոլորտներում   հստակ տես
լական ունենալը կարևոր է դպրոցներում ՏՀՏ-ների ինտեգրման և կառա
վարման հարցում իմաստուն որոշում կայացնելու համար:  Նախաձեռնող 
դպրոցի ղեկավարները պետք է ուսումնասիրեն բազմաթիվ ուղիներ տեխ
նոլոգիական ռեսուրսներ ձեռք բերելու համար՝ ուսանողների շրջանում ՏՀՏ-
ների հասանելիությունն ու հավասարությունը բարձրացնելու համար: 

«ՏՀՏ-ների միջոցով  նոր գիտելիքներ և հմտություններ ձեռք բերելու 
համար դպրոցները պետք է. 

•	 ստեղծեն թիմ, որը բաղկացած կլինի տարբեր հմտություններ և կա
րողություններ ունեցող ուսուցիչներից, 

•	 ձեռք բերեք նոր տեղեկություններ այլ փորձագետներից, ինչպիսիք 
են այլ դպրոցների ուսուցիչները, 

•	 կիրառել մենթորական համակարգ՝ ՏՀՏ-ների մասին նվազագույն 
հմտություններ ունեցող ուսուցիչներին օգնելու համար: Ուսուցիչները 
պետք է հնարավորություն ունենան մասնակցելու ՏՀՏ վերապատ
րաստման դասընթացների: 

ՏՀՏ-ների ներդրմամբ և կիրառմամբ դպրոցի կառավարման մոդելի կար
ևոր բաղադրիչ է առաջավոր դպրոցների հետ փորձի փոխանակման ծրագ
րերի ստեղծումը, առաջավոր կրթության համակարգերին ինտեգրումը» (Adu, 
2013, էջ 10-16):

Լիլիթ Անտոնյան
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Գծապատկեր 3. ՏՀՏ-ների միջոցով դպրոցի կառավարման օպտիմալ մոդելը

Ընդհանուր առմամբ, դպրոցի ՏՀՏ-ների միջոցով կառավարման օպտի
մալ մոդելը ներառում է կրթության կառավարման ժամանակակից սկզբունք
ները, դպրոցի կառավարման ավանդական և ժամանակակից նորարարական 
տեխնոլոգիաները, դպրոցի կառավարման ոճերը, ռազմավարությունները, 
դպրոցի կառավարումը կազմակերպող անձանց մասնագիտական, հաղոր
դակցական, ռեֆլեքսիվ, ինչպես նաև տեղեկատվական տեխնոլոգիական   
կոմպետենցիաները, դպրոցի տարբեր ստորաբաժանումների վերահսկողութ
յան մեխանիզմները, մշտադիտարկման ընթացակարգերը։

Եզրակացություն 
Դպրոցի ՏՀՏ-ների միջոցով կառավարման օպտիմալ մոդելը ներառում 

է կրթության կառավարման ժամանակակից սկզբունքները, դպրոցի կառա
վարման ավանդական և ժամանակակից նորարական տեխնոլոգիաները, 
դպրոցի կառավարման ոճերը, ռազմավարությունները, դպրոցի կառավա
րումը կազմակերպող անձանց մասնագիտական, հաղորդակցական, ռեֆ
լեքսիվ, ինչպես նաև տեղեկատվական - տեխնոլոգիական   կոմպետենցիա
ները, դպրոցի տարբեր ստորաբաժանումների վերահսկողության մեխա
նիզմները, մշտադիտարկման ընթացակարգերը։

ՏՀՏ-ների ներդրմամբ և կառավարմամբ դպրոցի կառավարման մոդելը 
դիտարկվում է տարբեր մակարդակներում՝ կազմակերպչական և կառավար
չական,  տեղեկատվական, ուսումնամեթոդական,  գիտահետազոտական։
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Դպրոցի կառավարման մոդելը, տեղեկատվական մակարդակում, ենթադ
րում է կրթության տարբեր ձևերի ծրագրային և մեթոդական համալիրների 
ստեղծում և մշտական ​​թարմացում: ՏՀՏ-ների ներդրման և կիրառման տե
սանկյունից տվյալ մոդելը ներառում է կրթական ծրագրերի ապահովում, 
հեռահար-հեռավար սեմինարների, գիտաժողովների, հանդիպումների կազ
մակերպում, մեթոդական և փորձարարական աշխատանքի տեղեկատվական 
աջակցության միջոցների մշակում:

Դպրոցի կառավարման այս մոդելն, կազմակերպչական և կառավարչա
կան մակարդակներում, ապահովում է ուսումնական գործունեության բո
վանդակության և տեխնոլոգիաների, ուսումնական գործընթացի, անձնա
կազմի, լոգիստիկայի կառավարման գործառույթների իրականացումը: Այս 
մոդելի գործառույթները ներառում են տեղեկատվական տեխնոլոգիաների 
օգտագործումն ախտորոշման, կրթության որակի և կրթական աշխատանքի 
արդյունավետության գնահատման համար:

Հնարավոր չէ հասնել մասնագիտական գործունեության, կառավարման 
ոլորտներում բարձր արդյունքների, եթե դպրոցի տնօրենի և աշխատակազ
մի ռեֆլեքսիվ, հաղորդակցական կոմպետենցիաները բավարար չափով 
ձևավորված և զարգացած չեն։

Օգտագործված գրականության ցանկ

Մատինյան, Ն. Ռ. (2022). Ուսուցչի մասնագիտական ռեֆլեքսիվ հմտությունների 
զարգացման ուղիները շարունակական կրթության համատեքստում: Թեկն. 
Ատ., Եր.։

Каспржак, А., Кобцева, А., Цатрян, М. (2020). Директора школ в мегаполисах. Как они 
управляют образовательным процессом // Образовательная политика. Т. 82, 
№ 2, էջեր 70-85։ 

Лефевр, В. А. (2009). Лекции по теории рефлексивных игр. М.:Когито-Центр.
Лефевр, В. А., Смолян, Г. Л. (2010). Алгебра конфликта. 4-е. изд. М.: Книжный дом 

«Либроком».
Модели и методы управления персоналом: Российско-британское учебное пособие 

(2001)/ под ред. Е.Б. Моргунова // (Серия «Библиотека журнала «Управление 
персоналом»). М.: ЗАО «Бизнесшкола «Интел-Синтез».

Панова, И. В. (2007). Формирование информационно-технологической компетентности 
будущего руководителя дошкольного образовательного учреждения. Дис. канд. 
пед. наук: Нижегор. гос. университет, Нижний Новгород. 

Реализация ценностного подхода в образовании (2014). Коллективная монография. 
Отв. ред. Л.А. Ибрагимова, О.И. Истрофилова. Нижневартовск.

Сергеева, В., Дмитриев, М. (2001). Управление образовательными системами. М.
Тромпенаарс, Ф., Куберг, П. Х. (2019). 100 ключевых моделей и концепций управления. 

– M.: Издательство Манн, Иванов и Фербер. 
Филина, А. Г. (2019). Содержание и структура информационной компетентности 

руководителей образовательных организаций // Молодой ученый. № 20 (258), 
էջեր 519-521։ URL: https://moluch.ru/archive/258/59267/ (մուտք՝ 23.11.2022)

Լիլիթ Անտոնյան



	 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի	 № 1, 2023

115

Adu, E.O. (2013). The use and management of ict in schools: strategies for school leaders 
//European Journal of Computer Science and Information Technology (EJCSIT), Vol.1, 
No.2, էջեր 10-16, September 2013 Published by European Centre for Research 
Training and Development UK (www.ea-journals.org).

Antonyan, L.,   Arakelyan,  N. (2023). Main components of school management model 
using information and communications technologies//Main Issues Of Pedagogy And 
Psychology 10(1), էջեր 87-98։

Bush, T. (2011). Theories of educational leadership and management: University of Notting-
ham, UK, Sage. 

Everard, K. B., Morris, G., Wilson I. (2004). Effective School Management. Paul Chapman 
Publishing. – London.

Hou, Y., Cui, Y., Zhang, D. (2019). Impact of instructional leadership on high school student 
academic achievement in China // Asia pacific education review. 2019. Vol. 20. No. 
4. Էջեր 543-558։

Puffitt, R., Stoten, B. and Winkley, D. (1992). Business Planning for Schools, London, Long-
man.

Quinn, J. (1993). Managing Strategic Change. In Managing Change. Mabey, C. and Mayon-
White, B.(1993), (eds.),  Paul Chapman Publishing Ltd, UK, գլուխ 6, էջեր 65–84.

The principles of educational leadership and management (2010). Edited by Tony Bush, Les 
Bell and David Middlewood. Ed. 2nd ed., Los Angeles : SAGE.

References

Matinyan, N. RR. (2022) Usutsch’i masnagitakan reflek’siv hmtut’yunneri zargats’man 
ughinery sharunakakan krt’ut’yan hamatek’stum [Ways to develop teacher’s 
professional reflective skills in the context of continuing education]: T’ekn. At./, 
Yer., , 143ej. (In Arm.)

Kasprzhak, A., Kobtseva, A., Tsatryan, M. (2020). Direktora shkol v megapolisakh. Kak oni 
upravlyayut obrazovatel’nym protsessom [Principals of schools in metropolitan 
areas. How do they manage the educational process?] // Obrazovatel’naya politika. 
T. 82, № 2, ejer 70-85։ (In Rus.)

 Lefevr V. A. (2009). Lekci po teoriI refleksivnigh igr [Lectures on the theory of reflexive 
games]. M. Kogito- Centr, S. 9-13 (In Rus.)

Lefevr, V.A., Smolyan, G. L. (2010). Algebra konflikta [The conflict of Algebra]. 4-e. izd. M.: 
Knijni dom «Librokom». (In Rus.)

Modeli i metody upravleniya personalom: Rossiysko-britanskoye uchebnoye posobiye [Models 
and methods of personnel management: Russian-British study guide] (2001).  Pod 
red. Ye.B. Morgunova Ser. B-ka zhurn. «Upravleniye personalom» (Seriya «Biblioteka 
zhurnala «Upravleniye personalom»). M. Biznes-shkola «Intel Sintez». (In Rus.)

Panova, I. V. (2007). Formirovaniye informatsionno-tekhnologicheskoy kompetentnosti 
budushchego rukovoditelya doshkolnogo obrazovatelnogo uchrezhdeniya [Formation 
of information technology competence of the future head of a preschool educational 
institution]. Dis. kand. ped. nauk, Nizhegor. gos. universitet, Nizhniy Novgorod, (In 
Rus).



116

Realizatsiya tsennostnogo podkhoda v obrazovanii [Implementation of the value approach 
in education] (2014).   Kollektiv. monogr. / otv. red. L.A. Ibragimova, O.I. Istrofilova. 
Nizhnevartovsk.  (In Rus.)

Sergeyeva, V., Dmitriyev M. (2001). Upravleniye obrazovatel’nymi sistemami [Management 
of educational systems]. (In Rus.)

Trompenaars, F., Kuberg, P. KH. (2019). 100 klyuchevykh modeley i kontseptsiy upravleniya 
[100 key models and concepts of management]. M.: Izdatelstvo Mann, Ivanov i 
Ferber, (In Rus.)

Filina, A. G. (2019). Soderzhaniye i struktura informatsionnoy kompetentnosti rukovoditeley 
obrazovatel’nykh organizatsiy [The content and structure of information 
competence of heads of educational organizations]: // Molodoy uchenyy.  № 20 
(258). Ejer 519-521. URL: https://moluch.ru/archive/258/59267/ (data 
obrashcheniya: 23.11.2022). (In Rus.)

Adu, E.O. (2013). The use and management of ict in schools: strategies for school leaders 
//European Journal of Computer Science and Information Technology (EJCSIT), Vol.1, 
No.2, էջեր 10-16, September 2013 Published by European Centre for Research 
Training and Development UK (www.ea-journals.org). (In Eng.)

Antonyan, L.,   Arakelyan,  N. (2023). Main components of school management model using 
information and communications technologies//Main Issues Of Pedagogy And 
Psychology 10(1), էջեր 87-98։ (In Eng.)

Bush, T. (2011). Theories of educational leadership and management: University of 
Nottingham, UK, Sage. (In Eng.)

Everard, K. B., Morris, G., Wilson I. (2004). Effective School Management. Paul Chapman 
Publishing. – London. (In Eng.)

Hou, Y., Cui, Y., Zhang, D. (2019). Impact of instructional leadership on high school student 
academic achievement in China // Asia pacific education review. 2019. Vol. 20. No. 
4. Էջեր 543-558։ (In Eng.)

Puffitt, R., Stoten, B. and Winkley, D. (1992). Business Planning for Schools, London, 
Longman. (In Eng.)

Quinn, J. (1993). Managing Strategic Change. In Managing Change. Mabey, C. and Mayon-
White, B.(1993), (eds.),  Paul Chapman Publishing Ltd, UK, գլուխ 6, էջեր 65–84. 
(In Eng.)

The principles of educational leadership and management (2010). Edited by Tony Bush, Les 
Bell and David Middlewood. Ed. 2nd ed., Los Angeles : SAGE. (In Eng.)

Լիլիթ Անտոնյան



	 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի	 № 1, 2023

117

Лилит Антонян
Соискатель кафедры педагогики Армянского государственного 

педагогического университета имени Х. Абовяна, 
директор ереванской основной школы №125 имени С. Бюрата  

Эл. почта։ antonyanlilit5@gmail.com 

ОПТИМАЛЬНАЯ МОДЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ ШКОЛОЙ С 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННЫХ 

ТЕХНОЛОГИЙ 
 
В статье рассмотрена оптимальная модель управления школой с внедре-

нием и управлением ИКТ на разных уровнях: организационно-управленческом, 
информационном, учебно-методическом, научно-исследовательском. На раз-
ных уровнях управления руководители школ должны обладать достаточным 
уровнем профессиональных, рефлексивных, управленческих, коммуникатив-
ных, а также технологических компетенций. Невозможно достичь высоких 
результатов в сферах профессиональной деятельности и управления, если 
недостаточно сформированы и развиты рефлексивные и коммуникативные 
компетенции директора и сотрудников школы.  

На информационном уровне модель управления школой предполагает со-
здание и постоянное обновление программно-методических комплексов раз-
личных форм обучения. С точки зрения внедрения и применения ИКТ эта 
модель включает обеспечение образовательных программ, организацию дис-
танционных семинаров, конференций, совещаний, разработку средств ин-
формационного обеспечения методической и экспериментальной работы. На 
организационно-управленческом уровне модель управления школой обеспе-
чивает реализацию функций управления содержанием и технологией обра-
зовательной деятельности, образовательным процессом, персоналом, логи-
стикой. В функции этой модели входит использование информационных 
технологий для диагностики качества образования и оценки эффективности 
воспитательной работы. 

Ключевые слова։ профессиональная компетентность, рефлексивная ком-
петентность, технологическая компетентность, медиатека,   рефлексивный 
менеджмент, стратегическое планирование 
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THE OPTIMAL SCHOOL MANAGEMENT MODEL USING INFORMATION 
AND COMMUNICATIONS TECHNOLOGY

 
The model of school management involving introduction and management of 

ICTs is considered at different levels: organizational and managerial, informational, 
methodologicl, and scientific research level. At different levels of management, 
school managers must have a sufficient level of professional, reflexive, managerial, 
communicative, and technological competencies. It is not possible to achieve high 
results in the fields of professional activity and management if reflexive and 
communicative competences of the school principal and staff are not sufficiently 
formed and developed. 

At the informational level, the school management model implies creation and 
constant updating of the relevant software and methodical complexes of various 
forms of education. From the point of view of implementation and application of 
ICT, this model includes provision of educational programs, organization of remote 
seminars, conferences, meetings, development of information support tools for 
methodical and experimental work. 

At the organizational and managerial levels, the school management model 
ensures the implementation of educational activity content and technology, 
educational process, personnel, and logistics management functions. The functions 
of this model include usage of information technologies for analysis of the quality 
of education and the evaluation of the effectiveness of educational work. 

Key words: professional competence, reflexive competence, technological 
competence, media library, reflexive management, strategic planning 
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ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՄԻՏՈՒՄ

Հոդվածում դիտարկվում է փորձառական զբոսաշրջության 
հայեցակարգը: Զբոսաշրջության զարգացման որոշակի փու
լում սկսեցին ի հայտ գալ ավանդականից ակնհայտորեն տար
բերվող առաջարկներ՝ այսպես կոչված «հակազբոսաշրջ
ության» ձևաչափեր: Սրանք քիչ հայտնի զբոսաշրջային ուղ
ղություններով, զանգվածային զբոսաշրջության երթուղիներից 
և տեսարժան վայրերից հեռու իրականացվող ճանապարհոր
դություններ են, որոնց արժեքային նորարարությունը ճանա
պարհորդի կողմից ոչ ստանդարտ փորձառություն ձեռք բե
րելն է«Փորձառական զբոսաշրջություն» եզրույթն առաջարկել 
է ֆրանսիացի Ժոել Անրին, 1990 թվականին, ով մշակել է նաև 
դրա մեթոդներն ու մասսայականացրելդրանք: 

Փորձառական զբոսաշրջությունը կարող է վերագրվել 
«կապույտ օվկիանոսի» ռազմավարությանը, անհայտ շուկա
յական տարածությունը: Հետևաբար՝ այս հայեցակարգը կա
րող է նշանակալի հնարավորություններ ստեղծել ոլորտում 
ՓՄՁ զարգացման համար:

Հոդվածում անդրադարձ է արվել փորձառական զբոսա
շրջության տեսակներին, ներկայում ձևավորված բավական 
լայն շրջանակի հիմնական հասկացություններին:Համա
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կարգված ներկայացվել են փորձառական զբոսաշրջության 
ավելի քան երեք տասնյակ ձևեր՝ խմբավորված ութ տեսակ
ներում, ներկայացվել են դրանց հիմնական սկզբունքները և 
շուկայում դիրքավորման խնդիրները: Քննարկվել է փորձա
ռական ճանապարհորդությունների ձևերի ժամանակագրական 
վերափոխման միտումը, ինչը դրսևորվում է «այլընտրանքային» 
հասկացությունից՝ «հայեցակարգային» զբոսաշրջության գա
ղափարին անցումով։ 

Հիմնաբառեր. այլընտրանքային զբոսաշրջություն, փոր
ձառական զբոսաշրջություն, ընկղմում միջավայրի մեջ, ոչ 
ստանդարտ փորձառություն, զբոսաշրջության հայեցակարգա
յին միտումներ:

Ներածություն

Զբոսաշրջության ոլորտում ավելի ու ավելի մեծ տարածում են գտնում 
այնպիսի զբոսաշրջավայրերը, ճանապարհորդական գաղափարներն ու զբո
սաշրջային ​​առաջարկները, որոնք շուկայում դիրքավորվում են որպես ոչ 
զանգվածային։ Այլընտրանքային նպատակներով հայտնի տեսարժան վայրեր 
այցելելը կամ առհասարակ ոչ ստանդարտ զբոսաշրջային ուղղությունների 
ընտրությունը, դասական էքսկուրսիոն ծրագրերի փոխարեն բոլորովին նոր 
փորձառությունը և անսովոր տպավորությունները նախընտրելը՝ զբոսաշրջ
ության ոլորտում ձևավորված միտումներից է: Տեղացիների տներում հյուր
ընկալվելը և փոխանակման համակարգով ուղևորություններն այլևս նոր
ություն չեն դեստինացիայի մշակույթի և հասարակական միջավայրում 
ընկղմվելու սիրահարների համար: Ներկայում նման ճանապարհորդություն
ների նոր ձևաչափեր են ի հայտ գալիս: Գոյություն ունեն ծրագրեր, որոնք 
հնարավորություն են ընձեռում կամավորական գործունեությունը զուգորդել 
ճամփորդելու հետ: Օրինակ, մի շարք երկրներում գործող Au Pair ծրագիրը 
(AuPairWorld) հնարավորություն ընձեռում հյուրընկալվել մեկ այլ երկրի 
ընտանիքում և որևէ տնային աշխատանք կատարել (տան տերերի երե
խաներին խնամել և այլն): Որպես փոխհատուցում առաջարկվում է սնունդ, 
կացարան, որոշակի գումար՝ փոքր ծախսերի համար, հյուրընկալող երկրի 
լեզուն սովորելու (կախված երկրից՝ լեզվի նման դասընթացների համար 
վճարում է հյուրընկալող ընտանիքը կամ Au Pair ծրագիրը), ինչպես նաև 
ընդունող երկրի մշակույթին ծանոթանալու հնարավորություն: Մեկ այլ 
օրինակ է WWOOF շարժումը, որը միավորում է ֆերմերներին և գյուղա
տնտեսական աշխատանքներ կատարող կամավորներին ամբողջ աշխարհում 
(WWOOF): Նոր Զելանդիայում և Ավստրալիայում կենդանիների խնամքին 
առնչվող կամավորական ծրագրերում ընդգրկվածներին առաջարկվում է 
կացարան և սնունդ: 

Համաշխարհային զբոսաշրջության հետաքրքիր միտումներից է փորձա
ռական ճանապարհորդության պահանջարկի ձևավորումը՝ ավելի ընկղմող, 
աուտենտիկ կամ վավերական, արկածային և/կամ ակտիվ ճանապարհոր
դության գաղափարը փոխանցելու համար: Զբոսաշրջիկները գնալով հեռա

Արմինե Մատենցյան
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նում են ստանդարտացված փաթեթային շրջագայություններից՝ հօգուտ 
անհատականացված առաջարկի, որը նրանց թույլ է տալիս ճանապարհորդել 
ավելի խոր զգացմունքային և անհատական մակարդակով:

Ավելին, ոլորտում բարձրացել է փորձառական զբոսաշրջության կարևո
րության ըմբռնումը: Առաջադեմ զբոսաշրջային ընկերությունները ձգտում 
են զբոսաշրջիկներին տրամադրել հենց այդպիսի փորձառություն՝ կենտրո
նանալով հիմնականում երեք բաղադրիչի վրա՝ ոգեշնչում, անհատականա
ցում և ինքնաբացահայտման հնարավորություն (Rafat, 2014): Ընդ որում, 
դեռևս սակավաթիվ են այս բնագավառում տեսական ուսումնասիրությունները, 
ինչպես նաև ընկղմող ճամփորդությունների կուտակված փորձը մեթոդապես 
ամբողջացնելու փորձերը։ Սույն հետազոտությամբ փորձ է արվել ինչ-որ 
չափով լրացնել այդ բացը1։ 

Մեթոդաբանական և տեսական հիմքեր

Հետազոտության համար տեսական հիմք են հանդիսացել զբոսաշրջ
ության տեսության և գործնական ոլորտի հեղինակավոր մասնագետների 
ուսումնասիրությունները, գիտամեթոդական դատողություններն ու ձևակեր
պումները, տուրիստիկայի գիտական գրականության մշակումները, հեղի
նակավոր ամսագրերի հոդվածները և տարբեր մասնագիտացված համա
ցանցային ռեսուրսները։ Խնդրո առարկան հետազոտվել է տերմինաբանական 
համեմատության, ինչպես նաև միջազգային զբոսաշրջության պրակտիկայում 
ձևավորված այլընտրանքային զբոսաշրջության մի շարք տեսակների և 
դրանց ենթաձևերի բովանդակային և կազմակերպման ձևաչափերի 
վերլուծության և դասակարգման մեթոդներով։

Արդյունքներ և քննարկում

«Փորձառական զբոսաշրջություն» հասկացության ձևավորման 
պատմական ակնարկ

«Փորձառական զբոսաշրջություն» հասկացությունը ի հայտ եկավ 1990 
թվականին, երբ ֆրանսիացի լրագրող Ժոել Անրին Ստրասբուրգում հիմնեց 
փորձառական զբոսաշրջության Latourex լաբորատորիան` համախոհների 
յուրահատուկ մի ակումբ, որը կոչված էր ձևավորելու ճանապարհոր
դությունների նոր փիլիսոփայություն: Անրին համոզված էր, որ Latourex-ը 
ոչինչ չի վաճառելու` ոչ մի ծառայություն, ոչ մի ապրանք, անկախ նրանից, 
թե որքան պահանջված են դրանք: Իր գաղափարների մեծ մասը հիմնված 

1 Որպես ուսումնասիրվող ուղղությամբ Հայաստանում տարվող կարևոր աշխատանք, անհրաժեշտ 
է նշել Սևծովյան ավազանի երկրներում ժառանգության և մշակույթի վրա հիմնված փորձառական 
զբոսաշրջության խթանման ‘’Pro Extour’’ միջազգային նախագիծը, որի գործընկերներից մեկը Երևանի 
պետական համալսարանն է: Նախագծի իրականացման շրջանակում ԵՊՀ Աշխարհագրության և 
երկրաբանության ֆակուլտետի Սերվիսի ամբիոնում բացվել է փորձառական զբոսաշրջության 
հաբ-լսարան, որի նպատակն է փորձառական զբոսաշրջության ոլորտում հետազոտությունների 
անցկացումն ու փորձարկումը, նորարարական գաղափարների խթանումը, փորձառական 
զբոսաշրջությամբ զբաղվող ձեռներեցների մասնագիտական հմտությունների ձևավորումը:
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էր անվճար այցելության սկզբունքների վրա: Անրին կարծում էր, որ 
զբոսաշրջային ճանապարհորդությունը զբոսաշրջիկի համար պետք է 
բացահայտում լինի, և սա ավելին է, քան պարզապես որևէ երկրի տեսարժան 
վայրեր դիտելը: Բացի այդ, այսպես կոչված «զբոսաշրջային թակարդներ» 
այցելելը (զբոսաշրջիկների համար հատուկ կազմակերպված և սարքավորված 
տեսարժան վայրեր, տարածքներ և այլն) երկիրը բացահայտելու ամենավատ 
ճանապարհն է, քանի որ այնտեղ շատ քիչ են տեղացիները, գրեթե 
ներկայացված չեն ավանդույթները և բացակայում է կյանքի իսկությունը: 
Անրիի գաղափարի համաձայն՝ փորձառական զբոսաշրջությունը ճանապար
հորդության մոտեցում է, որի ժամանակ զբոսաշրջիկները չեն այցելում 
սովորական զբոսաշրջային վայրեր (կամ այցելում են դրանք անսովոր ձևով 
կամ անսովոր նպատակով): Սա զբոսաշրջության այլընտրանքային ձև է, 
որտեղ ուղղությունները ընտրվում են ոչ թե իրենց ստանդարտ տուրիստական ​​
արժանիքների հիման վրա, այլ ինչ-որ գաղափարի կամ փորձի հիման վրա: 
Փորձառական զբոսաշրջությունը հիմնված է այն փաստի վրա, որ ճանա
պարհորդությունը դառնում է խաղ, որի ժամանակ այցելուն փորձարկում է 
տարածությունը և շրջակա միջավայրը ճանաչելու անսովոր ձևը՝ ընկղմվելով 
դրա մեջ։ Զբոսաշրջության փորձառական ձևերի խաղային բնույթը կարմիր 
թելի պես անցնում է Ժոել Անրիի ողջ հայեցակարգի միջով (Henry, 2016, 
էջեր 49-51): 

Այսպիսով, կարելի է առանձնացնել Ժոել Անրիի առաջարկած փորձա
ռական տուրիզմի հիմնական սկզբունքները՝ ոչ ստանդարտ ճամփորդական 
փորձ, անսովոր նպատակ, որը միավորում է մասնակիցներին նոր վայրին 
ծանոթանալու հեռանկարի շուրջ, գործընթացի մեջ ընկղմվելը և նոր 
զգացմունքային փորձառությունները, ինքնամփոփում և արդյունքների 
քննարկում համախոհների հետ։

Բացի այդ, Ժոել Անրիի առաջարկած շատ գաղափարներ հաջողությամբ 
դրամայնացվել են էքսկուրսիաների և փորձառական տուրերի տեսքով: 
Ավելին, փորձառական ճանապարհորդության գաղափարները դառնում են 
զբոսաշրջային հոսքերի կառավարման գործիք և զբոսաշրջային ​​մոտիվացիա 
և պահանջարկ ձևավորելու հնարավորություն, որոնք օգտագործվում են 
տեղական իշխանությունների կողմից դեստինացիաների պլանավորման և 
տարածքային զարգացման համար:

2005 թվականին Ռեյչել Էնթոնիի հետ Ժ. Անրին հրատարակում է «Փոր
ձառական ճանապարհորդության ուղեցույց» (The Lonely Planet Guide to 
Experimental Travel), որը դառնում է առաջին ոչ ստանդարտ ուղեցույցներից 
մեկը (Antony, Henry, 2005): Ավանդական ուղեցույցը նախատեսված է զբո
սաշրջիկին այցելավայրում կողմնորոշելու համար, օգնելու նրան ընտրել 
երթուղին տեսարժան վայրերի նկարագրության միջոցով: Փորձառական 
ճանապարհորդության ուղեցույցը չի պարունակում սովորական նկարա
գրություններ, այն զբոսաշրջիկին առաջարկում է ընդամենը վարկած, ճանա
պարհորդության գաղափար, դրա իրականացման մեթոդներ, անհրաժեշտ 
պայմաններ և սարքավորումներ: Զբոսաշրջիկ-փորձարարը կարող է ինք

Արմինե Մատենցյան
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նուրույն ստուգել վարկածը՝ օգտագործելով ուղեցույցում առաջարկված 
մեթոդները, իսկ հեղինակները՝ որպես վարկածի հիմնավորում, հնարա
վորություն են ստանում ներկայացնելու սեփական փորձի և ստացված 
արդյունքների նկարագրությունը:

Գրականության ակնարկ 

Ժոել Անրիի գաղափարները, որոնք հրապարակվել են «Փորձառական 
ճանապարհորդության ուղեցույց»-ում, կարող էին մնալ ընդամենը տար
օրինակ կոնցեպտներ, որոնք հետաքրքիր կլինեին միայն անսովոր զգայական 
փորձառությունների ընտրյալ սիրահարների համար: Այնուամենայնիվ, մար
դաշատ ուղղություններով և ստանդարտ հուշանվերներով զանգվածային 
զբոսաշրջությունից հոգնած հասարակության զարգացումը պայմանավորեց 
զբոսաշրջության փորձառական ուղղության աճող ժողովրդականությունը: 
Ճամփորդությունն ինքնին մարդու համար միշտ եղել է սովորական, առօրյա 
իրականությունից կտրվելու, իրեն նոր դերում փորձելու, ուրիշներից տար
բերվելու միջոց: Սոցիալական ցանցերի զարգացումը հնարավորություն է 
տվել կիսվել այս փորձով։ Արդյունքում շատերի համար հասանելի են դարձել 
հայտնի ուղղությունները, զանգվածների համար զբոսաշրջությունը դարձել 
է ժամանցի միջոց և արդեն դադարել է հաջողության և սոցիալական նշա
նակության որոշիչ գործոն լինել։ Այսպիսով, սա մի կողմից հանգեցրել է նոր, 
անսովոր տեսարժան վայրերի և հանգստի տեսակների արժևորմանը, իսկ 
մյուս կողմից ձևավորել են ճանապարհորդների հատուկ խմբեր, որոնք 
սոցիալական ցանցերի շնորհիվ ստեղծում են այդ թրենդները։ Այսպիսով, 
փորձառական տուրիզմը դարձել է իրական ֆենոմենոլոգիական միտում, 
որը շատ առումներով տարբերվում է Ժոել Անրիի մշակած բնօրինակ 
հայեցակարգից: Սակայն մինչ այժմ այն ​​արժանի արտացոլում չի գտել 
գիտական ​​աշխատություններում և ակնարկներում։ Իր հատկություններով 
փորձառական զբոսաշրջությունը, որպես ստանդարտ զանգվածային ճանա
պարհորդության այլընտրանք, մոտ է «այլընտրանքային զբոսաշրջություն» 
հասկացությանը, այս երկու տերմինները երբեմն փոխարինվում են 
«հակատուրիզմ» հոմանիշով։

Արտասահմանյան պրակտիկայում փորձառական ճանապարհորդու
թյունները ուսումնասիրվում են որոշ վերլուծական կազմակերպությունների 
կողմից (օրինակ, Skift-ի զեկույցներում): Ս. Ռոբինսոնը կարծում է, որ 
«փորձառական ճանապարհորդությունը» ի սկզբանե ստեղծագործական է 
և ունի ցանկացած տարածք զբոսաշրջային վայրի վերածելու ներուժ, և դրա 
առարկայական դաշտը գտնվում է տարբեր գիտակարգերի հատման կետում՝ 
մշակութային ուսումնասիրություններ, վարքագծային հոգեբանություն, 
աշխարհագրություն, տուրիստիկա և այլն, և ներկայումս չկա ակադեմիական 
գիտություն, որն ուսումնասիրում է զբոսաշրջության և էքսպերիմենտալիզմի 
հարաբերությունները (Robinson, 2016, էջեր 14-17)։

Ինչպես նշվեց վերևում, հրապարակումներում հանդիպող «փորձառական 
զբոսաշրջություն» եզրույթի ամենամոտ անալոգը «այլընտրանքային զբոսա
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շրջություն» հասկացությունն է, ուստի դիտարկենք վերջինի վերաբերյալ 
առկա տեսակետները՝ հասկանալու համար, թե արդյո՞ք այս երկու հաս
կացությունները կապված են, թե՞ դրանք տարբեր երևույթներ են։

RSCI eLibrary համակարգում հայտնաբերվել է 10258 արդյունք «այլընտ
րանքային տուրիզմ» հարցման համար, Google Scholar համակարգում՝ 17900 
արդյունք: Դրանցից միայն մի փոքր մասն է հատկացված փորձառական 
զբոսաշրջության թեմային: Մասնավորապես, լայնորեն ուսումնասիրված է 
զբոսաշրջության գյուղական և էկոլոգիական ձևերի խնդիրը որպես այլընտ
րանքային զբոսաշրջության ուղղություն (Кундиус, Чемянина և համահեղ., 
2011, Фоменко, Ленкова, 2019): Որպես այլընտրանքային՝ տարբեր հեղինակներ 
հաճախ դիտարկում են զբոսաշրջության վիրտուալ և արկածային ձևերը, 
էնոտուրիզմը (գինու զբոսաշրջությունը), ինչպես նաև էթնիկ զբոսաշրջության 
որոշ տեսակներ (Елохина, 2018), (Санкин, Щекинова, 2018, Фоменко, Ленкова, 
2019): Կան նաև մի շարք հրապարակումներ, որոնք նվիրված են անմիջապես 
այլընտրանքային տուրիզմի հայեցակարգի քննարկմանը (Брасалес և 
համահեղ., 2020, Спорыхина, 2019)։

Հեղինակների մեծ մասը համակարծիք է, որ այլընտրանքային զբոսա
շրջությունը զանգվածային զբոսաշրջության հակապատկեր է, որն իր էու
թյամբ մոտ է, եթե ոչ նույնական, կայուն զբոսաշրջությանը: Համաձայն ՄԱԿ 
ԶՀԿ-ի, այլընտրանքային կարելի է համարել զբոսաշրջության բոլոր տե
սակները, որոնք համապատասխանում են կայուն զարգացման գաղափարին, 
իսկ այլընտրանքային զբոսաշրջությունն ինքնին «զբոսաշրջության զար
գացման և խթանման պլանավորված և կառավարվող ձև է, որում առկա է 
զբոսաշրջիկի և հյուրընկալողի մշակույթների, նպատակների ու ակնկա
լիքների մերձեցում, ինչը նպաստում է փոխըմբռնման ավելի բարձր մակար
դակին, դեստինացիայի ավելի խորը ընկալմանը և զբոսաշրջային ​​հե
տաքրքրությունների առավել ամբողջական բավարարմանը» (UNWTO. 
Thesaurus on Tourism):

Կան նաև քննադատական ​​տեսակետներ «այլընտրանքային տուրիզմ» 
հասկացության վերաբերյալ։ Մասնավորապես, այն քննադատների կողմից 
դիտվում է որպես ոչ այլ ինչ, քան զանգվածային զբոսաշրջության բնույթից 
դժգոհողների նորաձև գաղափար (Елохина, 2018, էջեր 89-93): Քննադատները 
պնդում են, որ այլընտրանքային զբոսաշրջությունը հստակ սահմանում 
չունի, և դրա այլընտրանքայինության չափանիշներն ու պարամետրերը 
պարզ չեն (Cohen, 1989,էջեր 127-142)։

Այսպիսով, կարելի է որոշակի եզրակացություն անել. «փորձառական 
տուրիզմ» եզրույթը, որը ներդրվել է 1990 թվականին Ժոել Անրիի կողմից, 
այսօր բավարար չի արտացոլվում գիտական ​​գրականության մեջ. ռուսալեզու 
կոնտենտում թեմայի վերաբերյալ գտնվել է միայն մեկ գիտական 
հրապարակում (Афанасьева, Афанасьев, 2021), և այս թեմայով անգլերեն 
գիտական հրապարակումները շատ հազվադեպ են: Մինչդեռ գործնականում 
արագորեն զարգանում են զբոսաշրջության փորձառական ձևերը, որոնք այլ 
կերպ են կոչվում՝ «այլընտրանքային տուրիզմ», «հակատուրիզմ», «ինտե

Արմինե Մատենցյան
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լեկտուալ տուրիզմ», «հեղինակային տուրիզմ»և այլն։

Այլընտրանքային կամ փորձառական զբոսաշրջության 
գործնական ձևերը

Ելնելով վերը նշված սահմանումներից՝ մենք տեսնում ենք, որ այլընտ
րանքային տուրիզմը հաճախ դիրքավորվում է որպես կայուն զբոսաշրջության 
տեսակ: Գործնականում այն իրականացվում է լայն ձևաչափով, մասնավո
րապես, կարելի է նշել տեղական բնակչությանը օգնելու կամ վայրի բնու
թյան պաշտպանության ծրագրեր իրականացնելու կամավոր ճամփոր
դությունները, որոնք մի կողմից իսկապես կայուն զբոսաշրջության մեխա
նիզմ են, իսկ մյուս կողմից՝ մասնակիցների համար կրում են հստակ փոր
ձառական բնույթ: Նաև այլընտրանքային զբոսաշրջության համեմատաբար 
նոր միտում է համարվում այսպես կոչված «ետնախորշային տուրիզմը» (slum 
tourism, трущёбный туризм)՝ որպես քաղաքային տուրիզմի տեսակ, այն 
ուղղված է աղքատության մասին գիտելիքների և դրա դեմ պայքարի 
միջոցների հանրահռչակմանը, և նման գործունեությունից ստացված հա
սույթն ուղղվում է օգնելուն տեղական համայնքներին, որոնց աղքատ, 
հետամնաց բնակավայրերը ցուցադրվում են զբոսաշրջիկներին: Մյուս 
կողմից, զբոսաշրջիկները, ովքեր հանդես են գալիս որպես ետնախորշային 
տուրերի սպառողներ, հաճախ առաջնորդվում են ոչ թե աղքատներին 
օգնելու գաղափարով, այլ սեփական նյարդերը ջղաձգելու, սովորականից 
տարբերվող կենսամիջավայր տեսնելու, ծայրահեղ հույզեր զգալու 
ցանկությամբ: Մեկ այլ օրինակ կարող են լինել զբոսաշրջային այն 
առաջարկները, որոնք հիմնված են իմերսիվ կամ ընկղմող, սթորիթելինգի 
և առասպելացման տեխնոլոգիաների վրա (օրինակ՝ այցելություններ 
լեգենդների և միֆերի թանգարաններ և այլն) (Afanasiev, Afanasieva, 2017, 
էջեր 27-49)։

Փորձառական տուրիզմի ձև կարելի է համարել նաև ջեյլո զբոսաշրջության 
(Jailoo tourism2) և բնիկ զբոսաշրջության (Indigenous tourism3) դրսևորումները, 
որոնք գտնվում են զբոսաշրջության էթնիկ և էկոլոգիական տեսակների 
հատման կետում։ Իրոք, շատ ճանապարհորդներ, ովքեր ձգտում են ապրել 
բնիկ մարդկանց մեջ, առաջին հերթին ցանկանում են վերապրել անսովոր 
փորձ, լինել այլ դերում, զգալ, թե ինչ է նշանակում հնարավորինս 
ներդաշնակ ապրել բնական միջավայրի հետ:

Հոդվածը պատրաստելու շրջանակներում խորը որոնում է իրականացվել 

2 Jailoo – ղրղզերենից թարգմանաբար նշանակում է «ամառային արոտավայր» և վերաբերում է 
Ղրղզստանի զբոսաշրջության որոշակի փորձին: Ղրղըզ քոչվորները ձմռանը ապրում են հովտային 
գյուղերում, իսկ ամռանը շարժվում են դեպի լեռներ։ Որոշակի շրջաններում ապրող ղրղզներն ունեն 
կիսաքոչվորական կենսակերպ, քանի որ Ղրղզստանի լեռնային լանդշաֆտներն ավելի հարմար են 
անասնաբուծության համար, քան բուսաբուծության:
3 Indigenous tourism – բնիկ զբոսաշրջությունը բնութագրվում է որպես զբոսաշրջային բիզնես, 
որը պատկանում, շահագործվում կամ վերահսկվում է բնիկ ժողովուրդների կողմից: Սա կայուն 
զբոսաշրջության տեսակ է, որը պատասխանատվություն է դրսևորում տեղական բնիկ համայնքի 
նկատմամբ և նպաստում է նրա ավանդական բնակության տարածքի զարգացմանը:
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Google և Yandex որոնողական համակարգերում, սոցիալական ցանցերում 
(Facebook, Instagram), զբոսաշրջային արձագանքների և ակնարկների հար
թակներում (TripAdvisor, Otzovik և այլն)՝ օգտագործելով «այլընտրանքային» 
և «փորձառական» հիմնաբառերը՝ գումարած «զբոսաշրջություն», «զբոսա
շրջության տեսակներ», «տուրեր», «շրջագայություններ» բառերը:Չհաջողվեց 
գտնել այնքան արդյունք, որքան սպասվում էր, թեև ստացված տեղե
կատվությունը թույլ է տալիս որոշակի հետևություններ անել։ Մաս
նավորապես՝ արձանագրվել են բազմաթիվ հեղինակային բլոգներ և տեղե
կատվական ռեսուրսներ, որոնք ներկայացնում են հետաքրքիր գաղափարներ 
և առաջարկություններ ավանդական հանգստից, ծանոթ ուղղություններից 
և հանրահայտ տեսարժան վայրերից ձանձրացած ճանապարհորդների 
համար: Դրանցից մի քանիսը ներկայացվում են ստորև (Աղյուսակ 1):

Աղյուսակ 1
Ոչ ստանդարտ (այլընտրանքային) զբոսաշրջությանն առնչվող համացանցային 

ռեսուրսները

Համառոտ նկարագրություն

www.transformational.
travel

TransformationalTravelCouncil – Փոխակերպող 
ճանապարհորդությունների խորհուրդ՝ միջազգային 
հասարակական կազմակերպություն է, որը 
խթանում է զբոսաշրջության այլընտրանքային 
ձևերը, հավաքում և ներկայացնում է ոչ ստանդարտ 
ճանապարհորդությունների կազմակերպման փորձը, 
խորհրդատվական օգնություն է տրամադրում 
զբոսաշրջային ​​ընկերություններին և անհատներին

www.latourex.org Ժոել Անրիի «Լատուրեքս» փորձառական 
զբոսաշրջության լաբորատորիայի (LATOUREX 
– Laboratory of Experiential Tourism) կայքը, որը 
ներկայացնում է փորձառական տուրիզմի գաղափարներ

https://travelcollecting.
com

Հեղինակային կայք, որը ստեղծվել է ոչ ստանդարտ 
զբոսաշրջության փորձը կուտակելու, ներկայացնելու, 
ինչպես նաև ճամփորդությունների կազմակերպման 
նպատակով

https://
purelifeexperiences.com

Հարթակ, որը հավաքում է անսովոր ճամփորդություն
ների դեպքերի ուսումնասիրությունները, որոնում է 
հետաքրքիր զբոսաշրջային արդյունք, որը փոխում է 
մարդու ստանդարտ ընկալումը, ոգեշնչում է ճանապար
հորդներին անհատական ​​մակարդակում՝ առաջացնելով 
խորը զգացմունքներ, այդ թվում՝ սթորիթելինգի 
(storytelling) էֆեկտների միջոցով

Արմինե Մատենցյան
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www.
thealternativetravelguide.
com

The Alternative Travel Guide by Sasha Naslin – Սաշա 
Նասլինի այլընտրանքային ճանապարհորդական 
ուղեցույցը, որը ներկայացնում է հեղինակի 
ճամփորդական փորձը, պարունակում է խորհուրդներ 
զբոսաշրջիկների համար, ինչպես նաև այլընտրանքային 
տուրիզմի կազմակերպման գաղափարներ

www.experientialstar.
com

Կայք, որը դիրքավորվում է որպես ոչ ստանդարտ, 
արկածային զբոսաշրջային փորձառությունների 
անվճար հավաքածու: Ռեսուրսի այցելուները կարող 
են նաև օգնություն ստանալ իրենց դուր եկած 
ճանապարհորդությունը կազմակերպելու հարցում

www.roadjunky.
com/1201/101-
experimental-travel-ideas

101 Experimental Travel Ideas – Փորձառական 
ճանապարհորդության 101 գաղափար՝ ոչ ստանդարտ 
զբոսաշրջային գաղափարների և խորհուրդների բլոգ

www.nathab.com Nat Hab – կազմակերպություն, որն ունի երկու նպա
տակ՝ բնության պահպանում Վայրի բնության հա
մաշխարհային հիմնադրամի (WWF) հետ համա
գործակցությամբ և այդ նպատակով ճանապար
հորդությունների կազմակերպում: Nat Hab-ի առա
քելությունն է խորը փորձառությամբ էկոտուրիստական ​​
գործունեության կազմակերպումը, որի հասույթը 
ուղղվում է տեղական համայնքներին և վայրի բնությանը 
աջակցելուն

Այսպիսով, գործնականում զբոսաշրջության այլընտրանքային ձևերը, 
որոնք նպաստում են տարածքի կայուն զարգացմանը, կարելի է համարել 
փորձառական՝ զբոսաշրջային ոչ ստանդարտ փորձ ձեռք բերելու առումով։ 
Հետևաբար, բոլոր տեսակի ակնարկներում «փորձառական» կոչվող ուղե
ցույցներն ու առցանց ռեսուրսները, զբոսաշրջության այլընտրանքային և 
փորձառական ձևերը հիմնականում խառնվում են և դիտարկվում որպես 
նույնական հասկացություններ: Օրինակ, Սաշա Նասլինի «Այլընտրանքային 
ճանապարհորդական ուղեցույց»-ը ոչ միայն բլոգ է և անսովոր ճամփոր
դությունների գաղափարների հավաքածու, այլ նաև առաջարկում է ռեսուրս
ներ դրանց իրականացման համար (ուղեբեռի պահասենյակների, հյուրատ
ների, հոսթելների և ռեստորանների հասցեներ ու գներ, տեղական լեզուների 
ուսումնասիրության փորձագետների և անսովոր էքսկուրսիաների զբոսա
վարների կոնտակտային տվյալներ և այլն):

TripAdvisor-ում գտնվեց մի քանի առաջարկ ընկերություններից, որոնք 
իրենց դիրքավորում են որպես «հակատուրիստական», օրինակ՝ We Hate 
Tourism («Մենք ատում ենք զբոսաշրջությունը»): Նման ընկերություններն 
առաջարկում են շրջել քաղաքներում «ոչ տուրիստական» երթուղիներով, 
ծանոթանալ տեղի բնակիչների կողմից սիրված վայրերին, սակայն նրանց 
ծառայություններից օգտվող զբոսաշրջիկների ակնարկներում հաճախ 



128

հայտնվում են բացասական կարծիքներ, որ դրանք սովորական շրջագա
յություններ և էքսկուրսիաներ են, բայց գերարժեք:

Խաղային բնույթը և ոչ ստանդարտ փորձառությունը շարժիչ ուժ են 
հանդիսանում էքսկուրսիոն արդյունքի նոր ձևաչափերի համար (քվեստային 
շրջագայություններ, հեղինակային շրջագայություններ, շրջագայություններ 
գերեզմանոցներով, կատակոմբներով, գետնանցումներով և տանիքներով): 
Եվ ինչպես այլընտրանքային և զանգվածային զբոսաշրջության դեպքում, 
այնպես էլ հեղինակային էքսկուրսիոն արդյունքը հակապոդ է գործում 
զանգվածային տեսարժան վայրերի կամ ստանդարտ թեմատիկ էքսկուր
սիաների համար: Ստացված արդյունքների զգալի մասը հենց այլընտրան
քային, հեղինակային էքսկուրսիաներն են, որոնց համար ձևավորվում են 
առանձին կայքեր՝ օրինակ Tripster-ը։ Սակայն այս հոդվածի շրջանակներում 
հեղինակային էքսկուրսիաների առանձնահատկություններն ու խնդիրները 
հնարավոր չէ դիտարկել որպես հայեցակարգային զբոսաշրջային ​​և էքս
կուրսիոն գործունեության ձևաչափ։

Փորձառական զբոսաշրջության սկզբունքները

Փորձառական ճանապարհորդությունների առկա պրակտիկայի հիման 
վրա կարելի է առանձնացնել դրանց հիմնական սկզբունքներից մի քանիսը.

Իսկություն. իսկական փորձառական ճանապարհորդությունը դուրս է 
գալիս տեսարժան վայրերի մակերեսային դիտարկման շրջանակներից՝ 
կենտրոնանալու իսկության և ոգեշնչման վրա:

Գիտակցված մոտեցում. այլընտրանքային զբոսաշրջության կարևոր 
հատկանիշ է, որը հիմնված է այնպիսի տպավորությունների և հաճույքի 
ստացման վրա, որոնք դեստինացիայի միջավայրում խորասուզվելուն խոր 
զգացմունքային արձագանքի արդյունք են: Միաժամանակ զբոսաշրջիկը 
գիտակցում է, որհոգատար (չվնասող) այցը նպաստում է դեստինացիայի 
կայուն զարգացմանը:

Իմերսիվություն կամ ընկղմվածություն. զբոսաշրջային ճանապարհոր
դություն կատարելիս խորը ընկղմում բնության, մշակույթի, հասարակության 
հույզերի և կենցաղի մեջ:

Ակտիվություն. դեստինացիայի մթնոլորտում ամբողջությամբ ընկղմվելու 
համար ճանապարհորդները ակտիվ մասնակցություն են ունենում, այլ ոչ 
թե պարզապես դիտորդի դերում հանդես գալիս: Նրանք փնտրում են 
գործնական փորձ, շփվում են մարդկանց հետ, փորձում են լեզու սովորել 
կամ նոր հմտություններ ձեռք բերել:

Փոխակերպող բնույթ. քանի որ փորձառու ճանապարհորդներին ավելի 
շատ են հետաքրքրում այն վայրը, որտեղ նրանք գտնվում են, նրանք հաճախ 
ձեռք են բերում դրա շատ ավելի խորը ըմբռնում և կարեկցանքի զգացում 
սոցիալական և բնական միջավայրի խնդիրների նկատմամբ: Օրինակ, 
հաճախ են դեպքերը, երբ նրանք վերադառնում են արձակուրդից, որտեղ 
տեսել են վտանգված տեսակների պահպանման խնդիրներ, և սկսել են 
աշխատել այդ ուղղությամբ (կամ ավելի շատ նվիրատվություններ անել): 

Արմինե Մատենցյան
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Մտածողության այս փոփոխությունը փոխակերպող է, իսկ հանգստը վե
րածվում է կյանքը փոխող փորձի:

Կենտրոնացում տեղական համայնքների վրա. մի կողմից, փորձառական 
ճանապարհորդության իրազեկումն ու խորասուզումը կենտրոնացնում է 
զբոսաշրջիկի ուշադրությունը տեղական համայնքների, նրանց մշակույթի, 
սոցիալական խնդիրների վրա, իսկ մյուս կողմից՝ ճանապարհորդության 
այս ձևաչափը աշխատատեղեր է ստեղծում տեղի բնակիչների համար, քանի 
որ առանց զբոսաշրջային ​​կրթության մարդը կարող է դառնալ զբոսավար-
ուղեկցորդ, ներկայացնել իր արհեստն ու հմտությունները, գումար 
վաստակել վարպետաց դասեր տալով և այլն:

Կայունություն. զբոսաշրջության փորձառական և այլընտրանքային ձևերը 
նպաստում են (ձգտում են դրան) տարածքի, դրա բոլոր համակարգերի 
կայուն զարգացմանը:

Զբոսաշրջության փորձառական ձևերի ըմբռնման և 
դիրքավորման խնդիրները

Ակնհայտ է, որ վերը թվարկված փորձառական ճանապարհորդության 
հիմնական նշանները հաճախ անորոշ են և դեկլարատիվ բնույթ ունեն: Ոչ 
ստանդարտ ճանապարհորդությունների առկա փորձի վերլուծությունը ցույց 
է տալիս, որ կան զբոսաշրջության ոլորտում դրանց տեղը հասկանալու և 
ուղղությունների զարգացման գործում դրանց դերի հետ կապված մի շարք 
խնդիրներ, որոնցից առավել ցայտուն արտահայտված են հետևյալները.

Համացանցում թեգերի ուռճացված տերմինաբանական բազմազա
նությունը, որը հասկացությունների շփոթություն է առաջացնում, քանի որ 
այն տերմինների քանակը, որոնք նկարագրում են տվյալ երևույթը (փոր
ձառական, այլընտրանքային, ինտելեկտուալ, տարաշխարհիկ, հեղինակային, 
ոչ ստանդարտ և այլն), չի նպաստում դրա հստակ բյուրեղացմանը: Այդ իսկ 
պատճառով այլընտրանքային և փորձառական զբոսաշրջային գործու
նեության մեջ հաճախ ընդգրկում են զբոսաշրջության ցանկացած ոչ զանգ
վածային ձև, ներառյալ VIP հատվածը, էկոտուրիզմը, գյուղական և ագ
րոտուրիզմը և այլն:

«Փորձարարականությունը» կամ էքսպերիմենտալիզմը որպես հաջող 
մարքեթինգային տեխնիկա. «փորձառական» հայեցակարգը հաճախակի և 
լայնորեն օգտագործվում է այս կամ այն տուրի, զբոսաշրջային ​​ծառա
յությունների մատուցման ձևերի համար՝ ուշադրություն գրավելով և ենթա
գիտակցորեն հաճախորդի մոտ ստեղծելով զբոսաշրջային պրոդուկտի յու
րահատկության, անգամ բացառիկության ընկալում: Նման մոտեցումը չե
զոքացնում է երևույթի իրական ըմբռնումը՝ այն դարձնելով հիմնականում 
հաջողակ մարքեթինգային հնարք:

«Հեղինակային տուրիզմ» և «փորձառական տուրիզմ» հասկացությունների 
անսահմանությունը. ակնհայտ է զբոսաշրջության այս ձևերի հստակ 
ըմբռնման և որևէ չափանիշի կամ հաստատված բնութագրական նշանների 
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բացակայությունը, արդյունաբերության շատ փորձագետների կողմից այս 
երկու հասկացությունների նույնական մեկնաբանելը, մինչդեռ դրանք ունեն 
կազմակերպչական, հայեցակարգային, բովանդակային բաղադրիչների 
տարբերություններ:

«Անկայուն կայունության» խնդիրը (Афанасьева, Афанасьев, 2021, էջ 31). 
նկատվում է որոշակի հակասություն զբոսաշրջության այս ձևերի հայտա
րարված սկզբունքների և կայուն զարգացման հայեցակարգի փաստացի 
իրականացման միջև: Դրա ամենավառ օրինակը կարող են լինել Ջոմոլունգ
մա (Էվերեստ) վերելքներ առաջարկող բազմաթիվ զբոսաշրջային ծրագրերը, 
որոնք դիրքավորվում են որպես էկոտուրիզմի եզակի պրոդուկտ, որը 
հասանելի չէ բոլորին, նպաստում է էկոհամակարգերի պահպանմանը, բայց 
միևնույն ժամանակ այս լեռը վերածում են աշխարհի ամենաբարձր աղ
բավայրի, ուր վտանգավոր կենսագործընթացներ են զարգանում:

Կան նաև այլ խնդիրներ այլընտրանքային կամ փորձառական կոչվող 
զբոսաշրջության ձևերի թե՛ դիրքավորման, թե՛ իմաստային բովանդակության 
մեջ: Այստեղից էլ բխում է դրանց էական ըմբռնման վիճելիությունը, ինչպես 
նաև զբոսաշրջային ​​ծառայությունների համակարգում դրանց տեղի 
անորոշությունը:

Փորձենք ամփոփել այսպես կոչված փորձառական (այլընտրանքային, ոչ 
ստանդարտ, փոխակերպող, ինտելեկտուալ և այլն) ճանապարհորդության 
գոյություն ունեցող հիմնական տեսակներն ու առաջարկները (Աղյուսակ 2):

Աղյուսակ 2. 
Ժամանակակից պրակտիկայում ներդրված փորձառական զբոսաշրջային 

արդյունքի հիմնական տեսակներն ու ձևերը

Փորձառական 
ճանապարհորդության տեսակները 
(ըստ հիմնական շարժառիթների) 

Փորձառական ճանապարհորդության 
իրականացման առաջարկվող ձևերը

Համի փորձառություններ 
(Taste experiences)
Ընկղմում տեղական մշակույթի մեջ 
գաստրոնոմիայի և ավանդական 
խոհանոցի միջոցով

	Խոհարարության վարպետաց դասեր
	Գաստրոնոմիական տուրեր և սննդի 

բազար-շոփինգ (գնումներ շուկաներից)
	Սննդի, գինիների և տնայնագործական 

խմիչքների համտեսում
	Մասնակցություն գաստրոնոմիական 

փառատոներին
Մշակութային և ոգեշնչող 
փորձառություններ 
(Cultural & Inspiration experiences)
Ընկղմում տեղական մշակույթի 
(այդ թվում՝ ազգագրականի) մեջ 
նրա առանձնահատկությունների 
ուսումնասիրության միջոցով

	Մշակութային դասեր և սեմինարներ 
տեղական արհեստներ սովորելու, 
ավանդական հմտություններ 
ձեռքբերելու համար 

	Աշխատանք տեղական համայնքներում, 
կամավորություն (մշակութային 
կամավորական տուրիզմ)

	Մասնակցություն փառատոներին, 
տեղական ավանդական տոներին

	Գրական շրջագայություններ
	Այլ ընկղմող իրադարձություններ և 

պրակտիկաներ

Արմինե Մատենցյան
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Հոգևոր փորձառություններ
(Spiritual experiences)
Ճամփորդություններ՝ հոգևոր 
պրակտիկաներին միանալու 
նպատակով

	Յոգա-ռեթրիտներ և մեդիտացիաներ
	Առողջության վերականգնման և 

դետոքս տուրեր
	Վեդայական տուրեր
	Շրջագայություններ՝ տեղական 

ավանդական ծեսերին և հավատալիք
ներին ծանոթանալու համար

Բնության և շրջակա միջավայրի 
փորձառություններ
(Nature & Environment experiences)
Բնության և կենդանիների հետ 
էթիկական փոխազդեցություն` 
բնական միջավայրի վրա 
նվազագույն ազդեցությամբ

	Ֆոտո և տեսա սաֆարիներ (վայրի 
կենդանիների նկարահանում)

	Թռչնադիտումներ, կենդանիների 
դիտումներ:

	Այցելություն կենդանիների 
վերականգնողական կենտրոններ

	Էկոկամավորություն (մասնակցություն 
բնապահպանական ծրագրերին)

Կրթաժամանցային 
փորձառություններ
(Edutainment experiences)
Ճանապարհորդություններ կրթական 
փորձի և նոր հմտությունների 
ձեռքբերման համար՝ տեղական 
սոցիալական միջավայրում 
ընկղմվելու միջոցով 

	Դաշտային սեմինարներ, 
հանրամատչելի դասախոսություններ, 
հանդիպումներ գիտնականների,
փորձագետների, հայտնի 
մեդիաանձանց հետ

	Վարպետաց դասեր (լուսանկար
չություն, գեղանկարչություն, դարբ
նություն, բրուտագործություն, գոր
գագործություն, իկեբանա, օրիգամի, 
թեյախմության արվեստ և այլն)

	Լեզվի դասընթացներ տեղացիների հետ
	Հնագույն մարտարվեստների ուսուցում

Հյուրանոցային փորձառություններ
(Hotel experiences)
Ճանապարհորդություն, որի 
շարժառիթը յուրահատուկ 
կենսափորձի համար արտասովոր 
հյուրանոցներում մնալն է

	Բնակություն ավանդական 
հյուրանոցներում, ինչպիսիք 
են ռյոկանները Ճապոնիայում, 
ժառանգության հյուրանոցները 
Հնդկաստանում, պարադորները 
Իսպանիայում, արևելյան ժողովուրդ
ների յուրտները, քոչվոր բեդվինների 
«բեյթ ալ-շար» վրաններըև այլն

	Բնակություն ստորգետնյա, 
քարանձավային, ստորջրյա և այլ 
արտասովոր հյուրանոցներում

	Բնակություն բնապահպանական 
գոտիներում ստեղծված էկո-
հյուրանոցներում, որոնք լիովին 
ներդաշնակ են բնության հետ, և որոնց 
դիզայնը ինտեգրում է արտաքին 
միջավայրը ներքինին

	Բնակություն այսպես կոչված 
«էմպիրիկ» հյուրանոցներում, որոնք 
իրենց հյուրերին առաջարկում են 
տեղական մշակույթի հետ կապված 
փորձ (օրինակ՝ Հավայան կղզիներում 
գտնվող հյուրանոցները, որոնք 
հյուրերին առաջարկում են ուկուլելեի 
կամ հուլայի դասեր)
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Արկածային փորձառություններ
(Adventure experiences)
Արկածային զբոսաշրջություն` 
դեստինացիայի շրջակա 
միջավայրի մեջ (այդ թվում՝ 
բնական, բնապատմական) ակտիվ 
փոխազդեցությամբ ընկղմվելու 
միջոց

	Քվեստ-տուրեր (հատուկ սցենարնե
րով մոդելավորված խաղային իրա
վիճակներ, որոնցում մասնակիցները 
պետք է ուսումնասիրեն շրջապատող 
աշխարհը և պատմությունը, որոնեն 
գանձեր, բացահայտեն գաղտնիք
ներ, լուծեն հանելուկներ, փրկվեն 
վտանգներից, մարզեն իրենց հիշո
ղությունը, տրամաբանությունը, 
հնարամտությունը, ինտուիցիանև այլն)

	Էքստրեմալ զբաղմունքներ 
բնության գրկում (սկուբադայվինգ, 
առագաստային նավարկություն, 
վինդսերֆինգ,ռաֆթինգ և կայակինգ, 
զիփ-լայնինգ, բեյսջամփինգ, լեռնա
յին և անտառային արշավներ, ժայռա
մագլցում և սքայրանինգ, լեռնային 
հեծանվավազք, ձիավարություն, 
սպելեոտուրիզմ, պարագլայդինգ և 
պարահոքինգ, արտաճանապարհային 
4WD, գլեյդսքիինգ և այլն)

	Արտասովոր արկածներ (օրինակ՝ մա
րաթոն Չինական Մեծ պատի վրայով, 
տորնադոների «հետապնդում»)

	Տիեզերական արկածներ (մարզումներ, 
թռիչքներ դեպի Երկրի ցածր ուղեծիր)

	Ռազմական տուրիզմ (ռազմական 
գործողությունների շրջաններ այցելելը)

	Վայրի բնության գրկում գոյատևման 
դասընթացներ

Արմինե Մատենցյան
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Էթնիկ և ազգագրական 
փորձառություններ
(Ethnic and ethnographic 
experiences)
Մշակութաճանաչողական 
տուրիզմի ուղղություն, որը 
կապված է բնիկների ավանդական 
բնակավայրերի, ազգագրական 
գյուղերի, փոքր կամ անհետացող 
էթնիկ խմբերի, մարդաբանական 
արգելոցների այցելությունների և 
այնտեղ ապրելու հետ՝ ավանդական 
մշակույթի, սովորույթների 
և կենցաղի մեջ ընկղմվելու 
նպատակով:

	Ճանապարհորդություններ դեպի 
ազգագրական գյուղեր և համալիրներ 
(ծանոթություն ավանդական մշակույթի 
և սովորույթների հետ)

	Ճանապարհորդություններ դեպի 
անթրոպոլոգիական արգելոցներ 
(ծանոթություն փոքրաթիվ, անհետաց
ման եզրին գտնվող էթնիկ խմբերի, 
քաղաքակրթությունից հետ մնացած 
ցեղախմբերի ապրելակերպի հետ)

	Ջեյլո տուրիզմ (Կենտրոնական Ասիայի 
երկրներում լեռնային անասնապահների 
բնակավայրերի այցելություն)

	Աբորիգենային կամ բնիկների 
տուրիզմ / aboriginal, indigenous tourism 
(ծանոթություն «էկզոտիկ»/հեռավոր 
ժողովուրդների, պրիմիտիվ մշակույթ 
ունեցող համայնքների հետ: Ընդ որում, 
բնիկ ժողովուրդներն անմիջականորեն 
ներգրավված են զբոսաշրջության 
արդյունաբերության կազմակերպման 
մեջ, տրամադրում են կացարան և 
սնունդ, իրականացնում են էքսկուրսիոն 
ծրագրեր)

	Էթնո-հնագիտական ​​տուրիզմ 
(պատմական հետահայացով 
ճանապարհորդություններ՝ էթնիկ 
մշակույթների համապարփակ 
ուսումնասիրության նպատակով, 
որտեղ շարժառիթը հետաքրքրությունն 
է պատմության, հնագիտության, 
ազգագրական ժառանգության և 
որոշակի տարածքի բնակչության 
հին ապրելակերպի նկատմամբ: Դա 
կարող են լինել գոյություն ունեցող 
կամ անհետացած մշակույթներ: 
Զբոսաշրջության ձևում կարևոր դեր են 
խաղում մշակութային լանդշաֆտները

Եզրակացություն

Մեր կարծիքով, այսօր կարելի է խոսել անգամ ոչ այնքան զբոսաշրջության 
փորձառական ձևերի մասին, քանի որ եռներով առկա տեսակետների վեր
լուծությունից՝ զբոսաշրջության խոշոր ավանդական ձևերի որոշակի հո
սանքներ իրենց էությամբ փորձառական են (օրինակ՝ յոգա-ռեթրիտները 
սակրալ զբոսաշրջության հոսանք է, յուրտում ապրելը՝ էթնիկ զբոսա
շրջության դրսևորում է, բերքահավաքի մասնակցելը՝ գյուղական զբոսա
շրջության տարր է), այլ ավելի շուտ հայեցակարգային զբոսաշրջության 
մասին։ Հայեցակարգային մոտեցումն ընդգծում է ճանապարհորդության 
միասնական գաղափարը, որի իրականացումը թույլ է տալիս ամբողջությամբ 
ընկղմվել դեստինացիայի սոցիալական կամ բնական միջավայրում, լրացնում 
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է դրան՝ արտացոլելով զբոսաշրջային ռեսուրսների նկատմամբ ոչ գիշատիչ, 
ոչ սպառողական, խնայող, մեղմ ու պատասխանատու (և հետևաբար ոչ 
ստանդարտ) վերաբերմունքը: Հայեցակարգային մոտեցումը կենտրոնացած 
է այն գաղափարի վրա, որ ճանապարհորդը ձեռք է բերում նոր, ոչ սո
վորական փորձ: Սա ամենակարևոր արժեքն է, որը զբոսաշրջիկը ստանում 
է որոշակի տուրի ընթացքում, որտեղ ուշադրությունը կենտրոնացված է 
զանգվածային զբոսաշրջության հիմնական միտումներից դեպի հայե
ցակարգային ճանապարհորդություն անցում կատարելու վրա: Այս առումով 
կտրուկ փոխվում է զբոսաշրջային ապրանքի և ծառայության կազմակերպ
ման, արտադրության և վաճառքի մոդելը։ Ըստ Skift-ի վերլուծաբանի՝ “Free 
Report. The Rise of Experiential Travel” զեկույցի հեղինակի (Rafat, 2014), այսօր 
հիմնական միտումներից մեկը զբոսաշրջային ընկերությունների առաջա
ցումն է, որոնք իրենց դիրքավորում են որպես «ճամփորդության դիզայներ
ներ» (կամ այլ կերպ՝ ճամփորդության ռեժիսորներ, ճամփորդության մոդե
րատորներ, զբոսաշրջային ​​զգացմունքների տնօրեններ և այլն), որոնց տար
բերությունը ավանդական զբոսաշրջային օպերատորներից հանգում է զբո
սաշրջային արդյունքի արտադրության տեխնոլոգիայի մանրամասներին, 
որտեղ հիմնական գաղտնիքը կայանում է նրանում, որ բոլոր տարրերը, 
նույնիսկ ամենափոքրն ու ամենաաննշանը, համադրվեն նոր, մանրակրկիտ 
մտածված ձևով (Petzold, 2020):

Այսպիսով, կարելի է ասել, որ «փորձառական զբոսաշրջություն» հասկա
ցությունը, որն ի հայտ եկավ համեմատաբար վերջերս՝ 1990 թվականին, 
այսօր «այլընտրանքային տուրիզմ», «հակատուրիզմ», «հեղինակային տու
րիզմ», «ոչ ստանդարտ տուրիզմ» և այլ նմանատիպ հասկացությունների 
միջոցով՝ այսպես կոչված «տպավորությունների արդյունաբերության» ին
տենսիվ զարգացման համատեքստում, վերածվում է «հայեցակարգային զբո
սաշրջություն» հասկացության, որը շատ վերլուծաբանների և փորձագետների 
կողմից դիտարկվում է որպես ոլորտի զարգացման կարևորագույն մի
տումներից մեկը: COVID-19 համաճարակը, որը կտրուկ ընդհատեց զանգ
վածային ստանդարտացված զբոսաշրջության դարաշրջանը՝ նպաստեց այս 
միտման ավելի ցայտուն դրսևորմանը։ Եվ, ինչպես ցույց են տվել մեր հե
տազոտության արդյունքները, այսօր զբոսաշրջության համաշխարհային 
շուկայում հայտնվում են ավելի ու ավելի շատ առաջարկներ՝ ուղղված 
անսովոր, ոչ տրիվիալ զբոսաշրջային փորձ ձեռք բերելու հետաքրքրությունը 
բավարարելուն, որոնք շատ հաճախ կոչվում են «հեղինակային տուրեր»: 
Նաև այս միտումը սերտորեն կապված է այն սերունդների հոգեբանական, 
վարքային, արժեքային-մոտիվացիոն բնութագրերի հետ, որոնք այսօր 
դառնում են զբոսաշրջային արդյունքի գերակշռող սպառողներ:

Այս համատեքստում, նոր և յուրահատուկ փորձառություններ առաջարկող 
զբոսաշրջային արդյունքի մշակման համար, մեր օրերի ճանապարհորդների 
տարբեր սերունդների վարքագծային օրինաչափությունների ուսումնասի
րությունը և նրանց որոշ խմբերի4 զբոսաշրջային շարժառիթների վերլու

4 Օրինակ, «անհայտների կամ X սերունդը»՝ «փորձառական տուրիզմ» երևույթի գեներատորները, 

Արմինե Մատենցյան



	 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի	 № 1, 2023

135

ծությունը հանդիսանում է զբոսաշրջության տեսության և պրակտիկայի 
հեռանկարային և խոստումնալիցհետազոտական ուղղություն:

Օգտագործված գրականության ցանկ

Афанасьева, А.В., Афанасьев, О.Е. (2021). Контексты экспериментального туризма в 
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АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ ИЛИ ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНЫЕ ПУТЕШЕСТВИЯ 
КАК НАПРАВЛЕНИЕ РАЗВИТИЯ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ТУРИЗМА 
 
В статье рассматривается одно из понятий туризма, которое на практике 

применяется под названиями «альтернативный» или «экспериментальный» 
туризм. На определенном этапе развития туризма стали появляться предло-
жения, явно отличающиеся от традиционных и представленные в так назы-
ваемых «антитуристических» форматах. Это неизведанные и необычные пу-
тешествия по малоизвестным туристическим направлениям, где самой важной 
ценностью является нестандартный опыт путешественника. Данный формат 
путешествий, концептуализированный Жоэлем Анри в 1990 году, стал первым 
проявлением растущего в настоящее время феномена персонализации тури-
стических услуг. В современной зарубежной литературе есть ряд исследова-
телей, занимающихся исследованиями этого понятия. Можно считать, что на 
сегодняшний день сформировался широкий круг терминов, описывающих 
многообразие форм экспериментального туризма, некоторые из которых рас-
смотрены в статье. В статье также обобщены текущие предложения по экс-
периментальным путешествиям, в результате чего было выявлено более 30 
форм последних, сгруппированных в 8 подтипов. Сформулированы основные 
принципы экспериментальных путешествий и рассмотрены некоторые про-
блемы их позиционирования на рынке. Обсуждается тенденция хронологи-

Արմինե Մատենցյան



	 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի	 № 1, 2023

139

ческой трансформации форм экспериментального путешествия, проявляю-
щаяся в переходе от понятия «альтернативный» к идее «концептуального» 
туризма.   

Ключевые слова: альтернативный туризм, экспериментальный туризм, 
погружение в окружающую среду, нестандартный опыт, концептуальные 
направления в туризме. 
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ALTERNATIVE OR EXPERIENTIAL TRAVEL AS  
A CONCEPTUAL TOURISM DEVELOPMENT TREND 

 
The article considers one of the concepts of tourism, which is practically 

applied under the names of “alternative” or “experiential” tourism. At a certain 
stage of tourism development, offers clearly different from traditional ones began 
to appear in the so-called “anti-tourism” formats. These are off-the-beaten-track 
and off-the-beaten-attraction journeys to the lesser-known tourist destinations, 
where the most important value is the traveler’s non-standard experience. This 
travel format, conceptualized by Joël Henry in 1990, became the first manifestation 
of the now growing phenomenon of personalization of travel services. In modern 
foreign literature, there are a number of researchers concerned with the very 
сoncept. It can be considered that today a wide range of terms describing the 
variety of forms of experiential tourism has been formed, some of which are 
discussed in the article. Current proposals for experiential travel are summarized 
in the article, and more than 30 forms of experiential travel grouped into 8 types 
have been identified. The article also formulates the main principles of experiential 
travel and considers some issues of their positioning in the market. The tendency 
of the chronological transformation of the forms of experiential travel, manifested 
by the transition from the notion of “alternative” to the idea of “conceptual” 
tourism, is discussed. 

Keywords: alternative tourism, experiential tourism, immersion in the 
environment, non-standard experience, conceptual trends in tourism. 

Հոդվածը խմբագրություն է ներկայացվել՝ 2023թ. մարտի 2-ին։ 
Հոդվածը հանձնվել է գրախոսման՝ 2023թ. մարտի13-ին:
Հոդվածն ընդունվել է տպագրության՝ 2023թ. ապրիլի 12-ին։ 
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Լալիկ Խաչատրյան
Խ. Աբովյանի անվան Հայկական պետական մանկավարժական 

համալսարանի լեզվաբանական հետազոտությունների լաբորատորիայի վարիչ, 
բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր
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ՎԵՐԼՈՒԾԱԿԱՆ ԱՐՄԱՏԱԿՐԿՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 
ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ ԴԱՐԻ ՀԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹՅԱՆ 

ԼԵԶՎՈՒՄ 

Սույն հոդվածի նպատակն է քննել արմատակրկնությամբ 
ձևավորված վերլուծական բարդությունները, որոնք հինգե
րորդ դարի հայերենում որոշակի շերտ են կազմում համադ
րական կրկնավոր բարդությունների հետ։ Վերլուծական 
կրկնավորները դիտարկվում են Աստվածաշունչ մատանի 
թարգմանական գրքերում և հինգերորդ դարի ինքնուրույն 
պատմագրության լեզվում։ Քննության այս ձևաչափը հնարա
վորություն է ընձեռում որոշելու վերլուծական կրկնավորների 
գործառական հաճախականությունը թարգմանական և ինք
նուրույն մատենագրական հուշարձաններում։ Մյուս կողմից՝ 
բացահայտվում են կրկնավոր վերլուծական բարդությունների 
ձևակազմական կաղապարները, որոնք ցույց են տալիս հին 
հայերենի բառակազմական հնարավորությունները և կրկնա
վորների բառակազմական տիպերը։

Հիմնաբառեր. Աստվածաշունչ, արմատակրկնություն, բա
ռագիտություն, անկախ արմատ, կաղապար, վերլուծական 
բարդություն, հին հայերեն։

Ներածություն

Բառակազմության եղանակներից է արմատակրկնությունը, որի միջոցով 
ստեղծվել են համադրական և վերլուծական մի շարք բարդությունները։ Այդ 
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կարգի բարդությունները ընդհանուր հայերենի բառային կազմի անքակտե
լի մասն են կազմում։ Ուսումնասիրությունները ցույց են տալիս, որ արմա
տակրկնությամբ ձևավորված բարդությունները տարբեր հաճախականութ
յամբ գործածվել են հինգերորդ դարում և մեր լեզվի զարգացման հաջորդ 
գոյավիճակներում։ 

Ըստ այդմ՝ աշխատանքում զուգահեռներ են տարվում Աստվածաշնչի և 
հինգերորդ դարի պատմիչների երկերի միջև՝ պարզելու վերլուծական 
կրկնավոր բարդությունների գործառական հաճախականությունը տարբեր 
ուղղվածության և տարբեր ոճերի երկերում։ 

Մեր ընտրանքում եղած վերլուծական կրկնավորներ բարդությունները 
հինգերորդ դարում հանդիպում են տարբեր կառուցատիպերով. կան ինչպես 
պարզ արմատների կրկնությամբ վերլուծական կառույցներ, այնպես էլ նախ
դիրներով ձևավորված կրկնավորներ, ինչպես՝ արագ արագ, մանր մանր, 
դաս դաս, յոյժ յոյժ, երկու երկու, եւթն եւթն և խառն ի խուռն, դէմ առ դէմ, լու 
ի լու և այլն։ 

Մյուս կողմից՝ արմատական կրկնավոր բարդությունների մեջ կրկնվող 
բաղադրիչները հանդիպում են նաև հոդերի կրկնություններ, ինչպես՝ շեղջս 
շեղջս, գունդս գունդս և այլն։

Մեթոդ

Վերլուծական կրկնավորների հետազոտությունը կատարվել է պատմա
համեմատական մեթոդի համաժամանակյա ուսումնասիրության եղանակով։ 
Ուսումնասիրությունը կատարվել է երկու կտրվածքով. նախ դիտարկվել են 
վերլուծական բարդություններն ըստ պարզ արմատների խոսքիմասային ար
ժեքների, ապա՝ ըստ նախդրավոր կառուցատիպերի։ 

Արդյունքներ և քննարկում

Արմատակրկնությունը (ռեդուբլիկացիան) բառակազմության եղանակ է, 
որի դեպքում բարդ բառեր են կազմվում միևնույն հիմքի, արմատի կամ ամ
բողջական բառերի կրկնությամբ (Պետրոսյան, 1987, էջ 76։ Стариченок, 2008, 
էջ 516)։ Ըստ Հր.Աճառյանի՝ հայերենի կրկնավորների թիվը հասնում է շուրջ 
500-ի (Աճառյան, 1957, էջեր 83-93)։ 

Ընդհանրապես, կրկնավոր բարդությունները հանդես են գալիս երկու 
կարգի կաղապարով. համադրական և վերլուծական։ 

Մասնագիտական գրականության մեջ համադրական կրկնավոր բար
դությունները բաժանում է երկու տեսակի՝ անկախ արմատներով (այլայլել, 
մեծամեծ, գոյնագոյն, գունդագունդ և այլն), որ կոչում է լիակատար արմա­
տակրկնություն, և կախյալ արմատներով (գրգռել, արհամարհել, խարխափել, 
ծանծաղ, պապանձիլ և այլն), որ կոչում է մասնակի արմատակրկնություն 
(Туманян, 1972, էջեր 168-170)։

Վերլուծական կրկնավոր բարդությունները հանդես են գալիս արմատ
ների անջատ գրությամբ (արագ արագ, գունդ գունդ և այլն), կամ նրանց 
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բաղադրիչները միավորվում են նախդիրներով (օր ըստ օրէ, դէմ ընդ դէմ և 
այլն). վերջիններս արտահայտության պլանով համընկնում են բառակապակ
ցական կաղապարներին։ 

Ա.Բագրատունին իր աշխատանքի «Յաղագս բարդութեան բառից» 
գլխում, քննելով արմատակրկնությամբ առաջացած բարդությունների տե
սակները, նկատում է. «Այսպէս երբեմն մի եւ նոյն անուն բարդեալ գտանի 
ինքն ինքեամբ. պէսպէս, վաղվաղ, վազվազ, բաղբաղայք, բեկբեկ, ծործոր, 
լուռլուռ» (Բագրատունի, 1852,էջ 660)։

Էդ.Աղայանը նկատում է, որ «կրկնական բարդությունների բաղադրիչնե
րը պարզապես կրկնվող բառն ինքն է՝ ամբողջությամբ կամ մի մասով միայն1 
... Կրկնավոր հարադրությունները բառակապակցություններ չեն, հետևաբար 
և չունեն կապակցության քերականորեն միմյանց հետ կապված անդամն եր. 
բառակրկնությունները, որպես վերլուծական բաղադրություններ, ունեն 
կրկնության եզրեր կամ մասեր, որոնց միավորումով էլ կազմվում են կցական 
բնույթի կրկնական բարդությունները» (Աղայան, 1984, էջեր 275-276)։

Գ. Ջահուկյանն այն տեսակետն է հայտնում, որ կրկնավոր բարդություն
ներն առաջացել են ժամանակագրական տարբեր փուլերում՝ հնդեվրոպա
կան և հետհնդեվրոպական շրջաններում (թիթեռ, բողբոջ, տրտունջ, գրգիռ, 
թրթիռ...), հնագույն և հին շրջաններում (հետզհետե, մերթընդմերթ...), և ներ
կայանում են ձևակազմական տարբեր կաղապարներով։ Այնուհետև խոսելով 
կրկնության անդամների արժեքների մասին՝ նկատում է, որ «դրանցից մե
կը կրկնության հիմքն է, մյուսը՝ նմանակը», և կրկնության հիմն ական ան
դամը կոչում է կրկնյալ, նմանակը՝ կրկնորդ (Ջահուկյան, 1989, էջ 215)։ 

Նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ Աստվածաշունչ մատյանը հա
յերեն առաջին (թարգմանական) աշխատանքն է՝ մեզ հետաքրքրում է հար
ցադրումների հետևյալ շրջանակը. հնագույն շրջանից ավանդված կրկնավոր 
բարդությունները ինչպիսի՛ գործածություն են ունեցել Աստվածաշնչի թարգ
մանական գրքերում (Աստուածաշունչ, 1997), ինչպիսի՛ն է դրաց գործառական 
հարաբերակցությունը Աստվածաշնչում և հինգերորդ դարի պատմիչների 
աշխատություններում։ 

Աստվածաշնչի լեզվին անդրադառնալիս Մ.Աբեղյանը նկատում է. «Աստ
վածաշնչի լեզուն սկզբից հենց մեր հին գրականության համար դարձել է 
կլասիկական իր քերականությամբ, իր բառերով ու դարձվածքներով, պատ
կերավոր ասացվածքներով ու բանաձևերով. և այսպես ոչ միայն կրոնական, 
այլև պատմական ու բանաստեղծական երկերի համար, մանավանդ այն 
հետագա շրջանում, երբ գրաբար լեզուն այլևս կենդանի խոսակցական չի 
եղել» (Աբեղյան, 1968, էջ 108)։

Աստվածաշնչի լեզվին ու ոճին առանձին աշխատանք է նվիրել Վ.Առա
քելյանը. նա այն կարծիքն է հայտնում, որ այն գրված է պարզ լեզվով, ավե
լի մոտ է ժողովրդախոսակցական տարբերակին, քանի որ Սուրբ գիրքը 
թարգմանված էր ժողովրդական լայն զանգվածների համար, մյուս կողմից` 
1 Այս առումով Գ.Ջահուկյանն այլ տեսակետ է հայտնում. «Աառաջին հայացքից կարծեք թե կրկնության 
անդամները հավասարարժեք են, սակայն իրականում դրանցից մեկը կրկնության հիմքն է, մյուսը՝ 
նմանակը» (Ջահուկյան, 1989, էջ 215)։

Լալիկ Խաչատրյան
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թարգմանիչները «դավանում էին լեզվաոճական առաջադիմական սկզբունք
ներ». «Աստվածաշունչը թարգմանվում էր ժողովրդի համար. թարգմանիչ
ների ազնիվ մտահոգությունն էր այնպես թարգմանել, որ ժողովրդի բոլոր 
խավերը կարդան ու հասկանան. բայց և կար մի այլ պարագա. սրբազան 
գիրքը պետք է ունենար իր պատշաճ լեզվաոճական մակարդակը, որ թարգ
մանիչները չէին կարող նկատի չունենալ, մանավանդ որ հին կրթության մեջ 
ոճաբանությունը ճարտասանական արվեստի սկզբունքների տեսանկյունով 
ուսուցվում էր» (Առաքելյան, 1984, էջ 10)։ 

Ն. Բյուզանդացին, հինգերորդ դարի ոճերն առանձնացնելիս, Աստվա
ծաշունչ մատյանը զետեղում է Եզնիկյան դասի մեջ, որ աչքի է ընկնում բա
ռերի ընտրությամբ, ներդաշնակ շարադասությամբ, հարուստ է դարձվածք
ներով, ասացվածքներով, հոմանիշներով, ճարտասանական միջոցներով 
(Մկրտչյան, Խաչատրյան, 2016, էջ 68)։ 

Աստվածաշնչում գործածված կրկնավոր բարդությունները հիմնականում 
ներմուծել են թարգմանիչները. Ս.Գրքի հունարեն բնագրում, նրանից թարգ
մանված լատիներեն, գերմաներեն, անգլերեն և հին ռուսերեն տարբերակ
ներում կրկնավոր բարդությունները, հայերենի հետ համեմատած, խիստ 
նվազ տոկոս են կազմում կամ գրեթե չեն հանդիպում2։ 

Վերլուծական կրկնավոր բարդությունները հինգերորդ դարի մակարդա
կում քննելիս մենք ելակետ ենք ընդունում Աստվածաշունչը՝ որպես առաջին 
մատենագրական երկ, և այդ համատեքստում փորձելու ենք ցույց տալ 
կրկնավոր բարդությունների գործառական հաճախականությունը մատենագ
րական այլ երկերում, որոնք ժամանակագրական առումով հաջորդել են 
Աստվածաշունչ մատյանին։ Դրանք են Խորենացու, Բուզանդի, Եղիշեի, Եզ
նիկի, Փարպեցու, Ագաթանգեղոսի և Կորյունի աշխատությունները3։

Աստվածաշնչի թարգմանական գրքերում և հինգերորդ դարի մատենագ
րական հուշարձաններում գործածված վերլուծական կրկնավորները կարե
լի է ուսումնասիրել տարբեր հայեցակետերով. մենք նախընտրում ենք 
դրանք ներկայացնել ըստ կրկնվող բաղադրիչների խոսքիմասային արժեք
ների և ըստ կապակցող նախդիրների։ Ըստ առաջին մոտեցման՝ կարելի է 
առանձնացնել գոյականական, ածականական, թվականական, մակբայական 
և բաղադրիչներով վերլուծական կրկնավոր բարդությունների տիպերը։

ա) Գոյականական բաղադրիչներով ձևավորված կրկնավորներ
Այս կարգի կրկնավորների սերիչ կաղապարներ են դառնում հետևյալ 

գոյականական բաղադրիչները՝ դաս, գունդ, շեղջ, օր և այլ բառեր։ 
Աստվածաշնչում հանդիպում են վերաբերյալ բաղադրիչներով ձևավոր

ված հետևյալ վերլուծական կրկնավոր բարդությունները։

2 Մենք այս տեսակետին հանգել ենք` ուսումնասիրելով արմատակրկնության իրողությունը հին 
հայերենում և նրա համարժեքները ռոմանոգերմանական լեզուներում (լատիներեն, գերմաներեն, 
անգլերեն) և հին ռուսերենում` ըստ Աստվածաշնչի թարգմանական գրքերի։ Տես, Խաչատրյան, 2023, 
Հ. I (26)։
3 Իբրև քննության բնագիր՝ դիտարկել ենք նաև Դավիթ Անհաղթի «Սահմանք իմաստութեան» 
աշխատությունը, սակայն մեր ընտրանքում եղած կրկնավոր բարդություններից որևէ մեկն այնտեղ 
չի հանդիպել։ 
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Դաս դաս4 վերլուծական բարդությունը գրաբարում առավելապես հան
դիպում է համադրական կազմությամբ՝ դասադաս։ Աստվածաշնչում գոր
ծածված է վերլուծական ձևով՝ դաս-դաս՝ «խումբ-խումբ, խմբերով» (հոգ
նակիության) իմաստով, հմմտ. Եւ բազմեցան դասք դասք, ուր հարեւր եւ ուր 
յիսուն (Մարկ., Զ. 40)։

Այս կարգի անվանական հարադրությունները Աստվածաշնչում գործած
ված են -ս ածանցական տարրով, որ բառին հաղորդում է մակբայական 
արժեք ու նշանակություն։ Այդ բառերն են գունդս գունդս, դասս դասս, շեղջս 
շեղջս։ 

Դիտարկենք այդ բառերը Աստվածաշնչի թարգմանական գրքերում։ 
Դասս դասս վերլուծական բարդությունը ձեւավորվել է դաս դաս բար

դության սերող հիմքով՝ մակբայակերտ ածանցի միջոցով, այն նշանակում 
է «խումբ առ խումբ, կարգով»։ Անկախ բառական արժեքով գործածված է 
Աստվածաշնչում, հմմտ. «Ասէ զաշակերտսն, բազմեցուցէք զդոսա դասս 
դասս՝ յիսուն յիսուն (Ղուկ., Թ. 14)։ 

Հինգերորդ դարի մատենագրության մեջ դաս դաս կրկնավոր բարդութ
յունը գործածվել է Ագաթանգեղոսի և Կորյունի երկերում։ Հմմտ.

Մեծն Մովսէս յանապատի անդ և ի պարգևական երկրին դասք դասք 
մարգարէից (Ագաթ., 249)։ Անդ տեսանէին զդասս դասս հրեշտակակրօն պաշ
տօնէիցն (Ագաթ., 419)։ Գումարել ի կողմանս դասս դասս զաշակերտեալսն 
ճշմարտութեանն (Կոր., 585)։ Գումարել ըստ արժանաւոր և պատեհ տեղեաց, 
դասս դասս դպրոցաց (Կոր., 70)։

Շեղջս շեղջս կրկնավոր բարդությունը կազմվել է շեղջ արմատական բա
ղադրիչի կրկնությամբ՝ -ս մակբայակերտ ածանցի միջոցով5։ Շեղջս շեղջս 
վերլուծական բարդությունը «դաս առ դաս, խումբ առ խումբ» իմաստով 
գործածված է Աստվածաշնչում, հմմտ. Եւ նոքա ածին զտասանորդս զուա
րակացն եւ ոչխարաց, եւ բերեալ կուտեցին շեղջս շեղջս (Բ. Մնա., ԼԱ. 6)։ 

Հանդիպում է Բուզանդի և Ագաթանգեղոսի երկերում, ինչպես՝ Սկսաւ 
ընկենուլ ի կղզի անդր ձուկն սաստիկ յոյժ, մինչև շեղջս շեղջս կուտէր ի 
ցամաքի կղզւոյն (Բուզ., 79)։ Շեղջ շեղջ կուտեալ էին առ դուրս հնձանին 
(Ագաթ., 395)։

4 Կրկնավոր բարդության արմատական բաղադրիչը հանգում է իրանական աղբյուրին՝ խոտա-սակ. 
dasa «բաժին» կամ «դաս, կարգ» իմաստներով (ՋՍԲ, 185)։ Գրաբարում դաս արմատը նշանակում 
է «խումբ (մարդկանց, կենդանիների, առարկաների, զինվորների, հրեշտակների եւն.), կարգ»։ 
Աստվածաշնչում գործածված է «մարդկանց՝ կենդանիների խումբ» իմաստով, հմմտ. Եւ էին ընդ 
նման, որ բառնային զտապանակն զեւթն դաս պարուց (Բ. Թագ., Զ. 13)։ Դասադաս համադրական 
բարդությունն ունի «դաս-դաս, խումբ-խումբ, խմբերով» (հոգնակիության) իմաստ, որ եզակի 
կիրառությամբ հանդիպում է Աստվածաշնչում, հմմտ. Դարձեալ յիւրանքանչիւր ապարանիցն 
դասադաս մտանէին ի համաշխարհի խնդրուածս (Բ. Մակ., Գ. 18)։ 
5 Կրկնավոր բարդության արմատական բաղադրիչի ծագումն անհայտ է, հավանական է համարվում 
նրա կապը խեթ. šeli- արմատի հետ՝ որպես փոխառություն՝ «հացահատիկի կույտ» նշանակությամբ 
(ՋՍԲ, 585)։ Շեղջ արմատն անկախ գործածություն ունի գրաբարում. այն նշանակում է «կույտ, 
դեզ (ցորենի, արմատիքների)»։ Այդ իմաստով գործածված է Աստվածաշնչում, հմմտ. Եւ երթիցես 
ի գերեզման իբրեւ զցորեան հասեալ... իբրեւ զշեղջ կալոյ ի ժամանակի ամփոփեալ (Յովբ, Ե. 26)։ 
Շեղջաշեղջ բարդությունը «շեղջ-շեղջ, կուտակ-կուտակ, խիտ առ խիտ» իմաստով գործածական է 
Աստվածաշնչում. հմմտ. Զերդմունս եւ զդաշինս հարցն յիշատակեալ՝ շեղջաշեղջ դիականցն անկելոց 
առ միմեանս՝ կացեալ ի մէջ դադարեցոյց զբարկութիւն (Իմաս., ԺԸ. 23)։

Լալիկ Խաչատրյան
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Գունդս գունդս կրկնավոր բարդությունն Աստվածաշնչում գործածված է 
անվանաբայական հարադրության կազմում՝ գունդս գունդս բաժանել, որտեղ 
գունդս գունդս կրկնավորն ունի մակբայական նշանակություն՝ «տարբեր 
գնդերի՝ խմբերի (բաժանել)» իմաստով6։ Հմմտ. Իսկ Մակաբէոս զզաւրն ամե
նայն ի գունդս գունդս բաժանէր եւ ինքն իւրով գնդաւն ի վերայ Տիմոթէոսի 
հասանէր (Բ. Մակ., ԺԲ. 20)։ 

Հանդիպում է Ագաթանգեղոսի, Բուզանդի և Եղիշեի երկերում։ Հմմտ. 
Անդ էր տեսանել ի պարգևական երկրին գունդս գունդս մարգարէականս 
(Ագաթ., 163)։

Գունդ գուդ հատանէին (Ագաթ., 22)։ Գունդս գունդս յամենայն աշխարհացն 
գումարէր ընդ նմա (Եղ., 88)։ Գունդք գունդք զօրաց ելանէին ի վեր (Եղ., 150)։ 
Գունդք գունդք գային նմա առաջի (Բուզ., 184)։ 

բ) Ածականական բաղադրիչներով ձևավորված կրկնավորներ
Ածական բաղադրիչով կրկնավորներն այն յուրահատկությունն ունեն, որ 

կրկնավոր ձևերում հանդես են գալիս այլ խոսքիմասային արժեքով (եթե 
դրանք ածական//մակբայ տարարժեք բառեր չեն)։ Կրկնության այս տեսակը՝ 
ըստ կրկնության և իր բաղադրիչների հետ ունեցած գործառական հարա
բերության, կոչվում է փոխգործառական (համակաղապարային կամ փոխ
կաղապարային), որի դեպքում առկա է խոսքիմասային փոխանցում 
(Ջահուկյան, 1989, էջեր 216-217)։ 

Այդ կարգի կրկնություն են ստեղծել արագ և մանր ածականները։
Արագ արագ կրկնավոր բարդության արմատական բաղադրիչը7 գրաբա

րում ունի «արագընթաց, կարճ ժամանակում, շուտ, շուտափույթ» իմաստներ, 
որ կենսունակ գործածություն ունի Աստվածաշնչում, հմմտ. Բարեկամքն ... 
իբրեւ տեսին, թէ այնպէս արագ հասանէր ի վերայ նորա դատաստանն, զա
հի հարկանէին (Գ. Մակ., Բ. 11)։ Նախատիպից կազմվել է արագ արագ 
կրկնավոր բարդությունը՝ «անհապաղ, անմիջապես, իսկույն» իմաստներով, 
հմմտ. Արագ արագ կապտեսջիր եւ վաղվաղակի աւար հարկանիջիր (Եսայ., 
Ը. 3)։ 

Հանդիպում է Բուզանդի և Ագաթանգեղոսի ե րկերում։ Հմմտ.Վաղվա
ղակի արագ արագ դառնային ի նմանէ (Բուզ.,204)։ Զնոսա արագ արագ 
հնազադեցուսցէ իւրում պատկերին (Ագաթ., 47)։

Մանր մանր բարդության արմատական բաղադրիչը գրաբարում առան

6 Կրկնավոր բարդության արմատական բաղադրիչը՝ գունդ, «բազմություն, բանակ, զորագունդ» 
իմաստով հանգում է իրանական աղբյուրին՝ որպես փոխառություն, հմմտ. պհլ. gund «բանակ, 
գունդ», պրս. γund կամ γunda «ժողով, գումար, խումբ, բազմություն» (ՀԱԲ, 1, 595)։ Գունդ բաղադրիչը 
արմատական նշանակությամբ գրաբարում կենսունակ գործածություն ունի. այդ իմաստներով 
գործածված է Աստվածաշնչում, հմմտ. Սոքա են գունդք ղեւտացւոց (Թիւք, Գ. 21)։ Համադրական 
գունդագունդ բարդությունն ունի «բազմամարդ, գունդ գնդի հետեւից» իմաստներ, հմմտ. Ահաւասիկ 
ես ածից ի վերայ քո ... գունդագունդ հեծելովք ազգաց բազմաց յոյժ (Եզեկ., ԻԶ. 7)։ Աստվածաշնչում 
գործածված է «հորդահոս, առատորեն» իմաստով, հմմտ. Մինչեւ արիւնն գունդագունդ արտաքս հոսէր 
հոսէր, եւ վէրքն չարաչար պատառեալ էին (Բ. Մակ., ԺԴ. 45)։ Բառի՝ այս իմաստով գործածությունը 
հունաբանություն է՝ աղբերաբար։ Հմմտ. Բուզանդի երկում բառի նույնիմաստ գործածությունը. Սկսաւ 
զարիւնն գունդ գունդ ի ներքուստ ընդ բերանին արտաքս հոսել (Բուզ., 183) ։
7 Արմատական բաղադրիչը՝ արագ, ստուգաբանորեն հանգում է պհլ. *rag արմատին՝ ա- կամ ե- 
նախահավելված աճականով (ՀԱԲ, 1, էջ 291)։
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ձին գործածական բառ է՝ «մանր, փոքրիկ, ոչ մեծ» իմաստներով8, որ հան
դիպում է Աստվածաշնչում, հմմտ. Եւ զմեղսն ձեր ... զորթն ... կոտորեցի եւ 
խորտակեցի զնա յոյժ, մինչեւ եղեւ մանր իբրեւ զփոշի (Բ. Օրէնք, Թ. 20)։ 
Մանր մանր վերլուծական բարդությունը «մաս-մաս, կտոր առ կտոր» իմաս
տով գործածված է Աստվածաշնչում, հմմտ. Մանր մանր կոտորեալ, զայս 
թռչնոց գէշագէշ ջամբեցից (Բ. Մակ., ԺԵ. 33)9։ 

Հանդիպում է միայն Եզնիկի երկում, ինչպես՝ Զորս և կերակուր նոցա 
մանր 

ձկունք են, որպէս և օձից մեծամեծաց մանր մանր ինչ ճճիք կամ անա
սունք (Եզն., 104)։

գ) Թվականական բաղադրիչներով ձևավորված կրկնավորներ
Քանակական թվականների կրկնությամբ կազմվում են բաշխական թվա

կաններ, որոնք արտահայտում են առակաների քանակային բաշխում և հան
դես են գալիս որոշչային ու պարագայական կիրառությամբ։ Անշուշտ, թվա
կան բաղադրիչներով վերլուծական կրկնավորները հեղինակային (անհա
տական) նորակազմություններ չեն, սակայն, որպես կրկնության դրսևորում, 
մենք դիտարկել ենք դրանք Աստվածաշնչի և հինգերորդ դարի մատենագ
րության լեզվում։ Մյուս կողմից՝ դրանք լայն գործածություն չունեն քննութ
յան ենթակա բնագրերում. հանդիպում են երկու երկու, եւթն եւթն, յիսուն յի­
սուն և այլ կրկնավորները։

Երկու երկու - Եւ ամենայն անասնոց և ամենայն գազանաց և ամենայն 
մարմնոյ՝ երկու երկու մուտցես ի տապանն բուծանել ընդ քեզ (Ծնն., Զ, 19)։ 

Հանդիպում է Եղիշեի երկում, ինչպես՝ Հրաման տայր երկուց երկուց զոյգ 
… ելանել ի շինէն (Փարպ., 123)։ Միաբանեցին երկու երկու իբրև ամոլք հա
ւանք և հաւասարք` ուղիղ տանելոյ զակոսն արքայութեան (Եղ., 202)։

Եւթն եւթն - Եւ ամենայն անասնոց սրբոց մոյծ ընդ քեզ եւթն եւթն արու 
և էգ, և ամենայն անասնոց որ ոչ են սուրբ՝ երկուս երկուս արու և էգ. (Ծնն., 
Է, 2, 3)։

Որևէ պատմիչի երկում չի հանդիպում։ 
դ) Մակբայական բաղադրիչներով ձևավորված կրկնավորներ
Մակբայական բաղադրիչով կրկնավորներն ունեն նույն այն խոսքի մասի 

արժեքը, ինչ նրանց բաղադրիչները, հատկապես հիմն ական բաղադրիչը՝ 
կրկնյալը։ Այդպիսի կրկնությունը կոչվում է համագործառական (Ջահուկյան, 
1989, էջեր 216-217)։ Քննության ենթակա բնագրերում հանդիպում է միայն 
յոյժ յոյժ կրկնությունը։

Յոյժ յոյժ հարադրությունը նշանակում է «սաստիկ, չափազանց»10, եզա
կի կիրառություն ունի հինգերորդ դարում։ Աստվածաշնչում գործածված է 
հետևյալ նախադասության մեջ.Եւ սաստկանար ջուրն յոյժ յոյժ ի վերայ երկ
րի, և ծածկէր զամենայն լերինս բարձունս (Ծնն.,Է, 19)։

8 Կրկնավոր բարդության արմատական բաղադրիչը՝ մանր, հանգում է բնիկ հնդեվրոպական *manu-
-r (*men) «փոքր, փոք- րացնել» արմատին (ՋՍԲ, էջ 509)։
9 ՆՀԲ-ն տալիս է մանրամանր ձևով (հ. 2, էջ 208)։
10 Հարադրության սերող բաղադրիչն ունի «հույժ, շատ» իմաստներ. կազմված է յ- նախդրով՝ 
իրանական ծագման ոյժ բառից (ՀԱԲ, 3, էջ 404-405։ ՋՍԲ, էջ 554)։

Լալիկ Խաչատրյան
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Պատմագրության մեջ հանդիպում է միայն Բուզանդի երկում. Լինէր սաս
տիկ պատերազմ յոյժ յոյժ (Բուզ., 15)։

ե) Նախդրավոր կրկնավորներ. որոշ արմատական կրկնավորների բա
ղադրիչներ կարող են միանալ նախդիրներով (Պետրոսյան, 1987, էջ 77)։ 
Աստվածաշնչում հանդիպում են օր ըստ օրէ, դէմ ընդ դէմ, խառն ի խուռն և 
լու ի լու կրկնավորները։

Դիտարկենք այդ բառերի արտահայտության և բովանդակության պլան
ները հինգերորդ դարում։ Արտահայտության պլանում առկա են արմատա
կան գոյականներ (օր, աջ), ածական (խառն), մակբայ (դէմ) և բայահիմք (լու)։ 
Ինչպես նկատում է Գ.Ջահուկյանը, «նրանց արտահայտության պլանը որոշ 
զուգահեռներ ունի բովանդակության պլանի հետ. հնչակրկնությունը հաճախ 
արտահայտում է նաև իմաստային կրկնություն. գոյականների դեպքում՝ շա
տություն, գործողությունների դեպքում՝ հաճախայնություն և այլ իմաստներ» 
(Ջահուկյան, 1989, էջ 216)։ 

Օր ըստ օրէ կրկնավոր բարդությունը կազմված է օր հիմնական բաղադ
րիչի կրկնությամբ և ըստ նախդրով11։ Գրաբարում այն նշանակում է «գիշեր 
և ցերեկ միասին, ցերեկ, ցերեկվա տևողություն, ժամանակ, տարի, փխբ. 
կյանք»։ Նախդրավոր կապակցությունը՝ օր ըստ օրէ, նշանակում է «օրեցօր, 
հետզհետ». այդ իմաստով այն գործածված է Աստվածաշնչում, հմմտ. Օրհ
նեցէք զՏէր, ամենայն երկիր, պատմեցէք օր ըստ օրէ զփրկութիւն նորա (Ա. 
Մնա., ԺԶ. 23)։ 

Հանդիպում է Բուզանդի, Փարպեցու և Ագաթանգեղոսի երկերում։ Հմմտ.
Եւ զմիօրինակ զթագն օր ըստ օրէ ինքեան և նմա թագաւորն Պարսից 

զարդ պատրաստէր (Բուզ., 105)։ «Աւետարանեցէք օր ըստ օրէ զփրկութիւն» 
(Ագաթ., 327)։ Տեսանէին օր ըստ օրէ զաճումն յառաջադիմութեան յորդիս 
ազգի նահատակելոց Մամիկոնէից (Փարպ., 111)12։

Խառն ի խուռն հարարդրության խառն արմատը գործածական է «1. 
խառնված, անմիատարր, ոչ պարզ, 2. փխբ. պիղծ, խառնակ» բառական նշա
նակություններով13։ Խառն արմատի (ձայնավորի) ձայնդարձով ձևավորվել 
է խուռն տարբերակը՝ «ամբոխ, խառն բազմություն» իմաստով. արմատակրկ
նությամբ՝ խառն ի խուռն հարադրությունը՝ «անկանոն, վայրիվերո, խռնված» 
իմաստներով։ Հանդիպում է Աստվածաշնչում. Եւ ամենայն ինչ խառն ի 
խուռն. արիւն և սպանութիւն, գողութիւն և նենգութիւն ... (Իմաստ., ԺԴ, 25)։

Հանդիպում է Խորենացու, Եղիշեի և Փարպեցու երկերում։ Հմմտ. Ի բա
ժանել լեզուացն ընդ ամենայն երկիր, ոչ խառն ի խուռն, և ոչ առաջնորդ այս 
լինէր, այլ… (Խոր., 91)։ Զամփոփումն սուրբ ոսկերաց նոցա ոչ խառն ի խուռն 
ի մի վայր ժողովելով, այլ զմի մի ի նոցանէ… ի վեց տապանս ժողովեալ էր 
(Եղ., 108)։ Վարելով ըստ անգիտութեան խառն ի խուռն` ոգւոց շատ ծանր 

11 Օր բաղադրիչը ստուգաբանորեն հանգում է բնիկ հադեվրոպական *āmōr «օր» արմատին 
(Ջահուկյան, 2010, էջ 104)։
12 Փարպեցու «Թուղթ առ Վահան Մամիկոնեան» գործում հանդիպում է աւուր աւուր հարադրությունը. Զոր աւուր 
աւուր … ընկելեալ վտաագիւ` տանէի ամենայն ի հարկէ (Փարպ., 201)։
13 Հարադրության արմատական բաղադրիչն է խառն ածականը, որ համարվում է խեթական 
փոխառություն harna «շարժել, խառնել, խռովել, գրգռել» բառից (Ջահույան, 2010, էջ 318)։
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լինի (Փարպ., 177)։
 Դէմ ընդ դէմ հարադրությունը կազմված է կրկնվող դէմ արմատից՝ ընդ 

նախդրով։ Դէմ արմատը14 բազմիմաստ բառ է (հաճախ՝ անեզական գործա
ծությամբ). «դեմք, երես, երեսակողմ, անձ, աչք, տեսողություն. դեպի 
(նխդր.)»։ Հարադրության կազմում արտահայտում է տեղի իմաստ՝«իրար 
դեմ՝ դիմաց՝ հանդեպ. երես առ երես», այդ իմաստով այն գործածվում է 
Աստվածաշնչում, հմմտ. Ելանիցէք մերկք՝ միմեանց դէմ ընդ դէմ, եւ անկա
նիցիք ի լերինն Ռեմանայ (Ամովս. Դ. 3)։ , 

Հանդիպում է Բուզանդի և Եղիշեի երկերում։ Արք և կանայք զպղծու
թեամբ ճիւաղութեամբ պարուք դէմ ընդ դէմ հարկանելով… զմեռեալսն յու
ղարկէին (Բուզ.,193)։ Ընդ որս և դուք էք այսօր կրկին երևեալ… պատենազէն 
զրահիւք դէմ ընդդէմ ընկերակից սատանայական գործոյն (Եղ.,112)։ Կային 
ճակատեալք երկոքեան կողմանքն դէմ ընդդէմ միմեանց (Փարպ., 134)։

Լու ի լու նախդրավոր բարդությունը կազմված է լսեմ բայի երկրորդ հիմ
քի կրկնությամբ՝լու15 ։ Լու հիմքը բառակազմական հիմն ական ձևույթ է որոշ 
բառերում, ինչպես՝ հլու («լավ լսող, խոնարհ»), լուր (ր աճականով), լուռ (ռ 
աճականով) և այլն։ 

Լու ի լու կրկնավոր բարդությունն ունի «լսելով, լսելի լինելով» մակբա
յական նշանակություն. այդ իմաստով հաճախադեպ գործածություն ունի 
Ատվածաշնչում, հմմտ. Պատասխանի ետ Եփրոն Քետացի Աբրահամու եւ ասէ 
լու ի լու որդւոցն Քետայ եւ ամենեցուն, որ մտանէին ընդ դուռն քաղաքին 
նորա (Ծնն., ԻԳ. 10)։ Լուարո՛ւք, լուարո՛ւք բանից իմոց, զի պատմեցից ձեզ լու 
ի լու (Յովբ., ԺԳ., 17)։ 

Հանդիպում միայն Փարպեցու «Թուղթ առ Վահան Մամիկոնեան» երկում. 
Լու ի լու այլոցն զինչպէտս խօսին (Փարպ., Թ., 201)16։

Այսպիսին են վերլուծական արմատակրկնության դրսևորումները հին
գերորդ դարում, որ հանդիպում են Ատվածաշնչի թարգմանական գրքերում 
և ինքնուրույն մատենագրական երկերում։ 

Ստորև ներկայացնում ենք համադրական կրկնավորների գործածության 
վիճակագրությունն ըստ Աստվածաշնչի և հինգերորդ դարի պատմիչնե

րի երկերի։

Կրկնավորներ Ս. Գիրք Խոր. Ագաթ. Եղ. Փարպ. Բուզ. Եզն. Կոր. 

1. արագ արագ + —  + — — + — — 

2. գունդ գունդ + + + + — + + — 

3. դաս դաս + — + — — — — + —

14 Դէմ արմատը ստուգաբանորեն հանգում է պարսկական աղբյուրին՝ dēm «կերպարանք, ձև» 
իմաստով (Ջահուկյան, 2010, էջ 660)։ 
15 Լսեմ բայն ստուգաբանորեն հանգում է բնիկ հնդեվրոպական *k՛leu արմատին՝ նույն նշանակությամբ 
(Աճառյան, 1973, էջ 306-307; Ջահուկյան, 2010, էջ 30)։
16 Ագաթանգեղոսի և Եզնիկի երկերում գործածաված է գունդ առ գունդ նախդրավոր կազմությունը 
(«խումբ-խումբ, խմբերով»), որ Աստվածաշնչում չի հանդիպում։ Հմմտ.Գունդ առ գունդ ճակատել ոչ 
առնուին յանձն (Ագաթ., 26)։ Մի՛ գունդս առ գունդս կազմեսցեն` հանելոյ զհէնն յաշխարհէ (Եզն., 162)։

Լալիկ Խաչատրյան
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4. դէմ ընդ դէմ + — — + + + — — —

5. երկու երկու + — — + — — — — —

6. եւթն եւթն + — — — — — — — —

7. լու ի լու + — — — + — — — —

8. խառն ի խուռն + + + + + — — — —

9. մանր մանր + — — — — — + — —

10. յոյժ յոյժ + — — — — + — — —

11. շեղջ շեղջ + — + — — + — — —

12. օր ըստ օրէ + — + — + + — — 

12 2 6 4 4 6 2 1

 Այսպիսով, վերլուծական կրկնավոր բարդությունները Աստվածաշունչ 
մատյանի թարգմանական գրքերում կազմում են 12 բառ-միավոր, իսկ հին
գերորդ դարի յոթ հեղինակների գործերում հանդիպում է ընդամենը 25 
միավոր-գործածություն։

Եզրակացություն

Ինչպես ցույց են տալիս լեզվական փաստերը և նրանց վերլուծությունը, 
կրկնավոր բարդությունների վերլուծական տիպը որոշակի գործածություն 
ունի հինգերորդ դարի ինչպես թարգմանական գրականության, այնպես էլ 
ինքնուրույն մատենագրության լեզում։ Վերլուծական կրկնավորները դասա
կարգվում են ըստ կրկնվող պարզ բաղադրիչների խոսքիմասային արժեք
ների (գոյական, ածական, թվական, մակբայ) և ըստ կապակցող նախդիր
ների (ի, ըստ, ընդ)։

 Կատարված վիճակագրությունը վկայում է առ այն, որ Աստվածաշունչ 
մատյանը պատկանում է առավել բարձր ոճի դասին. վերլուծական կրկնա
վորների տոկոսային առավելութունը պայմանավորված է Աստվածաշնչի 
թարգմանիչների լեզվամտածողության բարձր մակարդակով և օբյեկտիվ 
իրականության հասկացությունների լեզվական կաղապարավորման լայն 
հնարավորություններով։ 

 Արմատակրկնության վերլուծական տիպի ուսումնասիրությունը հայե
րենի պատմական բառագիտության և պատմական բառակազմության 
առանցքային հարցերից է։ 
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Սկորոխոդովի, 1887։
Փարպ. - Ղազարայ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց և Թուղթ առ Վահան Մամիկոնեան, 

Տփխիս, 1904։
Կոր. - Կորիւն Վարք Մաշտոցի, Գր., 1972։

բ) Աստվածաշնչի համառոտագրություններ
Ամովս – Ամովս
Բ. Օրենք – Երկրորդումն Օրինաց 
Եզեկ.- Մարգարէութիւն Եզեկիելի
Եսայ.- Մարգարէութիւն Եսայեայ
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Թագ.- Գիրք Թագաւորութեանց Բ, Դ
Թիւք - Թիւք
Իմաստ.- Իմաստութիւն Սողոմոնի 
Ծնն.- Գիրք Ծննդոց
Ղուկ.- Աւետարան ըստ Ղուկասու
Մարկ.- Աւետարան ըստ Մարկոսի
Մնա. Ա. Բ.- Գիրք Մնացորդաց Ա, Բ
Յովբ – Գիրք Յոբայ

դ) Բառարաններ
Աճառյան, Հր. (1971-1979). Հայերէն արմատական բառարան (ՀԱԲ), հհ. Ա-Դ, Երևան: 
Առձեռն բառարան հայկազնեան լեզուի (ԱԲ) (1865) Երկրորդ տպագրութիւն, Վենետիկ, 

Ի Սուրբ Ղազար։
Համաբարբառ հին և նոր կտակարանաց (1895), աշխատասիրութիւն Թադէոս 

վարդապետի Աստուածատուրեան Արապկերցւոյ, ի տպարանի Առաքելական 
աթոռոյ Սրբոց Յակովբեանց, Երուսաղէ: 

Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի (ՆՀԲ) (1837), Երկասիրութիւն երից վարդապետաց, 
Գ.Աւետիքեան, Խ.Սիւրմէլեան, Մ.Աւգերեան, հհ. Ա-Բ, ի Վենետիկ, ի տպարանի 
Սրբոյն Ղազարու։

Ջահուկյան, Գ. (2010) Հայերեն ստուգաբանական բառարան, Երևան։
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Sources of original examples

(with summaries)

a) Ancient Armenian originals
Agat’. – Agat’angeghay Patmut’iwn Hayots’ [History of Armenians], Tp’khis, 1909. 
Buz. - P’awstosi Biwzandats’woy Patmut’iwn Hayots’ [History of Armenians], T’iflis, 1913. 
Yezn. - Yeznkay Koghbats’woy Yeghts aghandots’ [The Yeghts sect], Venetik, 1826. 
Yegh. - Yeghishei Vasn Vardanay yev Hayots’ paterazmin [Vasn Vardanai and the Armenian 

War], Ye., 1957.
Khor. - Movsisi Khorenats’woy Patmut’iwn Hayots’ [History of Armenians], Tp’khis, 1913, 

tparani I.N. Skorokhodovi, 1887.
P’arp. - Ghazaray P’arpets’woy Patmut’iwn Hayots’ yev T’ught’ arr Vahan Mamikonean 

[History of Armenians and Paper on Shield Mamikonian], Tp’khis, 1904. 
Kor. - Koriwn Vark’ Mashtots’I [Behavior of Mashtots], Gr., 1972.

b) Bible summaries
Amovs – Amovs [Amos]
B. Orenk’ – Yerkrordumn Orinats’ [Deuteronomy]
Yezek.- Margareut’iwn Yezekiyeli [Ezekiel]
Yesay.- Margareut’iwn Yesayeay [Isaiah]
T’ag.- Girk’ T’agaworut’eants’ B, D [Kings]
T’iwk’ - T’iwk’ [NumbersChronicles]
Imast.- Imastut’iwn Soghomoni [Song of Solomon]
Tsnn.- Girk’ Tsnndots’ [Genesis]
Ghuk.- Awyetaran yst Ghukasu [Luke]
Mark.- Awyetaran yst Markosi [Mark]
Mna. A. B.- Girk’ Mnats’vordats’ A, B [Chronicles]
Yovb – Girk’ Yobay [Job]

c) Dictionaries
Acharryan, Hr. (1971-1979). Hayeren armatakan barraran (HAB) [Armenian Radical 

Dictionary], hh. A-D, Yerevan: 
Arrdzerrn barraran haykaznean lezui (AB) [Hand dictionary of Haykaznian language] (1865) 
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Yerkrord tpagrut’iwn, Venetik, I Surb Ghazar. 
Hamabarbarr hin yev nor ktakaranats’ [Verbatim Old and New Testaments] (1895), 

ashkhatasirut’iwn T’adeos vardapeti Astuatsaturean Arapkerts’woy, i tparani 
Arrak’elakan at’vorroy Srbots’ Yakovbeants’, Yerusaghe: 

Nor barrgirk’ haykazean lezui (NHB) [A new dictionary of the Haikazian language] (1837), 
Yerkasirut’iwn yerits’ vardapetats’, G.Awyetik’ean, KH.Siwrmelean, M.Awgerean, 
hh. A-B, i Venetik, i tparani Srboyn Ghazaru. 

Jahukyan, G. (2010) Hayeren stugabanakan barraran [Armenian etymological dictionary], 
Yerevan.
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АНАЛИТИЧЕСКАЯ КОРНЕВАЯ РЕДУПЛИКАЦИЯ В ЯЗЫКЕ  
АРМЯНСКОЙ БИБЛИОГРАФИИ V ВЕКА

Редупликации, созданные по закономерностям повторения, сформирова-
лись по аналитическим и синтетическим моделям словообразования, которые 
являются неотъемлемой частью лексики древнеармянского языка. Такие 
сложные слова широко использовались в переводных книгах Библии и с 
определенной периодичностью употреблялись и в библиографических 
памятниках V века. 

В статье проводятся параллели между Библией и трудами историков 
пятого века, чтобы выявить функциональную частоту повторяющихся 
осложнений. 

Исследование показывает, что аналитическая редупликация имеет разные 
модели. Встречаются аналитические конструкции с повторением простых 
корней, а также повторы, образованные предлогами, например: արագ արագ, 
մանր մանր, դաս դաս, յոյժ յոյժ, երկու երկու, եւթն եւթն և   խառն ի խուռն, 
դէմ առ դէմ, լու ի լու и т. д. С другой стороны, совместные повторения встре-
чаются и с повторением артикля; շեղջս շեղջս, գունդս գունդս и т. д. 

Исследование проводилось с помощью синхронного подхода в рамках 
сравнительно-исторического метода. 

Ключевые слова: Библия, редупликация, лексикография, самостоятельный 
корень, модель, аналитические сложные слова, древнеармянский язык. 
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ANALYTICAL REDUPLICATION OF ROOTS IN THE LANGUAGE OF  
ARMENIAN BIBLIOGRAPHY OF THE 5TH CENTURY 

 
The complications created by patterns of reduplication are an integral part of 

the vocabulary of Old Armenian and were widely used in translation books of the 
Bible. There are a number of reduplications in the Holy Book formed by indepen-
dent roots, which with a certain frequency were also used in the bibliographical 
monuments of the fifth century. 

The study shows that analytical reduplications have different patterns: 
аnalytical constructions with the reduplication of simple roots are found, as well 
as repetitions formed by prepositions, such as: արագ արագ, մանր մանր, դաս 
դաս, յոյժ յոյժ, երկու երկու, եւթն եւթն և  խառն ի խուռն, դէմ առ դէմ, լու ի 
լու etc. On the other hand, joint reduplications are also found in expressions 
involving articles: շեղջս շեղջս, գունդս գունդս etc. 

The study has been carried out by synchronous research within the histori-
cal-comparative method. 

Key words:   Bible, reduplication, lexicography, independent root, pattern, 
analytical complexity, Old Armenian. 

 
Հոդվածը խմբագրություն է ներկայացվել՝ 2023թ. ապրիլի 19-ին:
Հոդվածը հանձնվել է գրախոսման՝ 2023թ. ապրիլի 25-ին:
Հոդվածն ընդունվել է տպագրության՝ 2023թ. մայիսի 10-ին։ 
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Մարգուշ Միրումյան
Խ. Աբովյանի անվան Հայկական պետական մանկավարժական 

համալսարանի մայրենիի և նրա դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնի 
դոցենտ, մանկավարժական գիտությունների թեկնածու 

Էլ. հասցե՝ mirumyan1951@mail.ru

DOI: 10.53614/18294952-2023.1-155

 ՄԻՋՈՒԿԱՅԻՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԵՎ 
ՆՐԱՆՑ ՓՈԽԱԿԵՐՊՆԵՐԻ ՇԱՐԱՀՅՈՒՍԱԿԱՆ 

ԳՈՐԾԱՌՈՒՅԹՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

Սույն հոդվածում քննարկվում են փոխակերպման այն 
դեպքերը, երբ միջուկային նախադասություններն ու փոխա
կերպները կատարում են նախադասության գլխավոր անդամ
ների և գոյականական անդամի լրացումների պաշտոններ։ 
Դիտարկվում են միջուկային միավորների և փոխակերպների 
շարահյուսական գործառույթները հայերենի լեզվական նյութի 
շրջանակներում` նախադասություն > բառակապակցություն > 
բարդություն և նախադասություն > բառակապակցություն > 
ածանցավոր բառեր կտրվածքներով։

Երբ սերող նախադասությունը (փոխակերպման ելակետը) 
կատարում է որոշակի շարահյուսական պաշտոններ, ապա 
այդ դերը կատարում են նաև փոխակերպները՝ բառակապակ
ցություններն ու բաղադրությունները (բարդ և ածանցավոր 
բառերը)։ Ըստ այդմ՝ դիտարկվում են այն դեպքերը, երբ դի
տարկվող լեզվական միավորները հանդես են գալիս ենթա
կայի և վերադրի, ինչպես նաև որոշչի, հատկացուցչի և բա
ցահայտչի պաշտոններով։ Փոխակերպման իրողությունը ներ
կայացվում է շարահյուսական ծավալուն կառույցներով, որ
պեսզի հստակ դառնա այդ միավորների բովանդակային պլա
նը, երբ փոխվում է նրանց արտահայտության պլանը։ 

Հիմնաբառեր. փոխակերպում, փոխակերպներ, նախադա
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սություն, բառակապակցություն, բարդություն, ածանցավոր 
բառեր, ենթակա, վերադիր, որոշիչ, հատկացուցիչ, բացահայ
տիչ։

Ներածություն

Լեզվի զարգացման յուրաքանչյուր մակարդակ կամ աստիճան համա
պատասխանում է մտածողության զարգացման աստիճաններին. լեզվական 
համակարգում կատարվող փոփոխություններն ու տեղաշարժերը պայմա
նավորված են մտածողության զարգացման տարբեր աստիճաններով։ Այդ 
կապակցությամբ Գ. Ջահուկյանը նկատում է. «Շարահյուսական արտահայ
տության եղանակների զարգացման յուրաքանչյուր նախորդ էտապ պահ
պանվում է յուրաքանչյուր հաջորդ էտապին անցնելիս` ձեռք բերելով գոր
ծառական տարբերակում։ Սա նշանակում է, որ ասույթների գործառական 
ճշգրիտ դասակարգման դեպքում առանձնացվող տիպերը կարտացոլեն 
հաջորդական փուլեր» (Ջահուկյան,1973, էջ 549-550)։

Լեզվի մակարդակային միավորների տեղաշարժերն ու փոփոխություննե
րը, ի թիվս այլ կարգի արդյունքի, հանգեցնում են տարբերակային ձևերի 
առաջացմանը, որոնք, տարբերվելով արտահայտության պլանում, նույնական 
են բովանդակության պլանում։ Լեզվում տարբերակային միավորներ առաջա
նում են մի շարք գործոնների հետևանքով, որոնցից մեկն է փոխակերպումը։

Փոխակերպման գործընթացի ուսումնասիրությունը բացահայտում է սեր
ման որոշակի կաղապարներ1։ Բարդությունների համար այդպիսի կաղա
պարներ են համարվում միջուկային նախադասություններն ու բառակապակ
ցությունները. «Բարդությունները կարելի է դիտել որպես միջուկային նա
խադասություններից սերված երկրորդական նախադասությունների, բառա
կապակցությունների և դերբայական դարձվածքների հետագա փոխակերպ
ման արդյունք (Ջահուկյան,1973, էջ 565)»։ Ըստ սերող քերականության 
սկզբունքի՝ ելակետային միավորը կոչվում է միջուկային անդամ (սերող 
կաղապար). (օրինակ` ներգործական նախադասությունը` կրավորական նա
խադասության համար, բառակապակցությունը` բարդության համար), իսկ 
սերման արդյունքը` փոխակերպներ (որպես սերման հետևանք). (օրինակ` 
կրավորական նախադասությունը` որպես ներգործական նախադասության 
փոխակերպման արդյունք, բարդությունը` որպես բառակապակցության փո
խակերպման արդյունք և այլն)։ 

Մեթոդ

Աշխատանքը կատարված է համաժամանակյա հետազոտության մեթոդի 
ներքին վերականգնման եղանակով։ Փոխակերպումն երը քննվել են երեք 
կտրվածքով. նախ ցույց են տրվել փոխակերպման գործընթացի սերիչ կա
ղապարները (նախադասությունները), ապա դրանցից սերված առաջին փո

1 Փոխակերպման մասին տես Հ.Պետրոսյան և որիշներ, Լեզվաբանական բառարան, Ե., 1975։ О.С. 
Ахманова, Словарь лингвистических терминов, М., 1969. В.Д. Стариченок, Большой лингвистический 
словарь, Ростов-на-Дону, 2008. Լ.Խաչատրյան, Լեզվաբանական բառարան, Ե., 2021։

Մարգուշ Միրումյան
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խակերպները (բառակապակցությունները), ապա փոխակերպման վերջին 
քայլը (բաղադրությունները՝ բարդ և ածանցավոր տարբերակներով)։ Բա
ցահայտվել են փոխկապակցված լեզվական միավորների գործառական ընդ
հանրությունները։

Արդյունքներ և քննարկում

Փոխակերպման գործընթացը պայմանավորված է լեզվի տնտեսման 
սկզբունքով (Խաչատրյան, 2016, էջ 195). ըստ այդմ` լեզուն ձգտում է հնա
րավորինս նվազ միջոցներով շատ իմաստներ արտահայտել կամ երկար 
ձևերի փոխարեն գործածել կարճ ձևեր։ Այդ գործընթացն ընդգրկում է նաև 
նախադասություն – բառակապակցություն – բարդություն անցման աստիճան
ները, որոնք վերացարկված մտածողության տարբեր աստիճաններ են և 
ներկայանում են աստիճանակարգային հարաբերակցությամբ (Պետրոսյան, 
1987, էջ 607)։ Այս կարգի փոխակերպումը կոչվում է նախադասության ար­
տաքին փոխակերպում, ի հակադրություն նախադասության ներքին փոխա­
կերպման, որ ընդգրկում է հարցական և բացականչական նախադասութ
յունների (որպես փոխակերպների) հարաբերությունը պատմողականներին, 
ժխտականներինը` հաստատականներին, կրավորական կառուցվածքներինը` 
ներգործականներին, ուղղակի խոսքի հարաբերությունը անուղղակիներին 
և այլն (Հմմտ. Ջահուկյան, 1973, էջ 529)։ Երբ որոշակի նախադասությունը 
փոխակերպվում է բառակապակցության, վերջինս էլ` բարդության, այդ դեպ
քում ունենք միևնույն հասկացության տարբեր լեզվական դրսևորումն եր, 
որոնք դիտվում են քերականական հոմանիշներ. նախադասություն > բա
ռակապակցություն փոխակերպման դեպքում` շարահյուսական հոմանիշներ, 
բառակապակցություն-բարդություն փոխակերպման դեպքում` բառաքերա
կանական հոմանիշներ (վերջինս` այնքանով, որքանով բառակապակցութ
յունը շարահյուսական միավոր է, բարդությունը` բառային մակարդակի)։ 

Միջուկային նախադասության փոխակերպները՝ երկրորդական նախա
դասությունները, բառակապակցությունները, բարդությունները, շարահյու
սական մակարդակում կատարում են նույն գործառույթները. հանդես են 
գալիս շարահյուսական նույն պաշտոններով։ 

Ինչպես նշեցինք, միջուկային նախադասությունները սերիչ կաղապարներ 
են բառակապակցությունների համար, վերջիններս` բարդությունների հա
մար՝ հանդես գալով շարահյուսական մակարդակում` երկաստիճան փոխա
կերպման ձևաչափով, ելակետային միավորներն ու փոխակերպներն ունեն 
նույն պաշտոնակրությունը, որ խոսում է տարբերակային ձևերի համագոր
ծառական ընդհանրության մասին։ 

Ա) Նախադասության գլխավոր անդամների դեր կատարող 
սերող միավորներ և փոխակերպներ

Սերող միավորներն ու փոխակերպները կարող են հանդես գալ նախա
դասության գլխավոր անդամների դերով` կատարելով ենթակայի և վերադ­
րի պաշտոններ։
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Ենթակայի և վերադրի դեր կատարող ոչ բոլոր երկրորդական նախա
դասությունները կարող են փոխակերպվել բառակապակցության և բար
դության. որոշ նախադասություններ ունեն փոխակերպման սահմանափա
կումներ։ Փոխակերպվում են միայն այն երկրորդական նախադասություն
ները, որոնց գլխավոր նախադասությունն ունի ձևական անդամ (ենթակա
յի կամ վերադրի պաշտոնով)։ Մյուս կողմից` այդպիսի բարդ նախադասութ
յան երկրորդական նախադասության բայ-ստորոգյալը պետք է լինի ներ
գործական սեռի, որը փոխակերպվող բառակապակցության մեջ վերածվում 
է ենթակայական կամ հարակատար դերբայների, վերջինս էլ բարդության 
մեջ կատարում է բայահիմքի դեր։ Դիտարկենք հետևյալ նախադասություն
ները։ 

Եկավ նա, ով լուր էր բերում – (ենթակա) > եկավ լուր բերողը (ենթակա) 
> եկավ լրաբերը (ենթակա)։ 

Սուրհանդակը նա է, ով լուր է բերում (վերադիր) > սուրհանդակը լուր 
բերողն է (վերադիր) > սուրհանդակը լրաբերն է (վերադիր)։

Դիտարկենք ենթակայի և վերադրի դերով հանդես եկող հետևյալ փո
խակերպները։

Ենթակա. միջուկային նախադասությունից սերված բառակապակցության 
մեջ ենթակայի պաշտոն կատարում է դերբայական դարձվածը (բառակա
պակցությունը), որի գերադաս անդամն արտահայտվում է ենթակայական 
կամ հարակատար դերբայով, իսկ բարդության պլանում ենթակայի դերը 
կատարում է բայահիմքը։

Ենթակայական դերբայով. …
…նա, ով խաղում է լարերի վրա > լարերի վրա խաղացողը > լարախա

ղացը,
… նա, ով հաց է թխում > խաց թխողը > հացթուխը,
…նա, ով բախտ է գուշակում > բախտ գուշակողը > բախտագուշակը,
…նա, ով ամեն ինչ տեսնում է > ամեն ինչ տեսնողը > ամենատեսը,
…նա, ով վիճակ է հանում > վիճակ հանողը > վիճակահանը,
…նա, ով մատյան է գրում > մատյան գրողը > մատենագիրը և այլն։
Հարակատար դերբայով հանդես են գալիս հիմնականում այն փոխա

կերպները (գոյականները), որոնք անձնանիշ են, հմմտ.
…նա, ով կորցրել է հույսը > հույսը կորցրածը > հուսակորույսը2,
…նա, ով ծնվել է հողից > հողից ծնվածը > հողածինը,
…նա, ով նոր է եկել > նոր եկածը > նորեկը և այլն։

Վերադիր. փոխակերպված կառույցներում վերադիրն արտահայտվում է 
բառակապակցությամբ և ենթակայական դերբայով կամ հարակատարով 
(անձին վերագրվող հատկանիշի դեպքում)։ 

Ենթակայական դերբայով.
…նա է, ով երախտիքը մոռանում է > երախտիքը մոռացողն է > երախ

տամոռն է,

2 Կորույս բայահիմքը գրբ. կորնչիմ բայի պատճառականի (կորուսանել) անցյալի հիմքն է (կորոյս)։

Մարգուշ Միրումյան
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…նա է, ով մեքենա է վարում > մեքենա վարողն է > մեքենավարն է,
…նա է, ով տաղ է ասում > տաղ ասողն է > տաղասացն է,
…նա է, ով դարբասն է պահում > դարբասը պահողն է > դարբասապահն 

է,
…նա է, ով օրենքն է պաշտում > օրենքը պաշտողն է > օրինապաշտն է 

և այլն։
Հարակատար դերբայով.
…նա է, ով կորցրել է հույսը > հույսը կորցրածն է > հուսակորույսն է,
…նա է, ով ծնվել է հողից > հողից ծնվածն է > հողածինն է,
…նա է, ով նոր է եկել > նոր եկածն է > նորեկն է և այլն։

Բ) Սերող միավորներն ու փոխակերպները նախադասության գլխավոր 
անդամների լրացման դերում

Նախադասության փոխակերպման հետևանքով առաջանում են երկու 
կարգի բառակապակցություններ և բարդություններ, որոնք, որպես առմի
ջուկային անդամներ, բաժանվում են երկու խմբի` ենթակայի (կամ գոյակա
նական անդամի) խումբ և ստորոգյալի (կամ բայական անդամի) խումբ։ 

Գոյականական անդամի խումբը կազմում է գոյականական անդամն իր 
լրացումներով (որոշիչ, հատկացուցիչ և բացահայտիչ), բայական անդամի 
խումբը` բայական անդամն իր լրացումներով (խնդիրներ և պարագաներ)։ 

Դիտարկենք այդ միավորների փոխակերպումներն առանձին-առանձին` 
ուշադրություն դարձնելով փոխակերպվող յուրաքանչյուր միավորի պաշտո
նակրությանը3։ 

ա) Սերող միավորներն ու փոխակերպները գոյականական 
անդամի լրացման դերում

Փոխակերպվող երկրորդական նախադասությունը, ստորոգյալի քերա
կանական արտահայտության առումով, պահպանում է նույն սկզբունքը, ինչ 
գլխավոր անդամների պաշտոն կատարող երկրորդական նախադասութ
յունների պարագային. նկատի ունենք ստորոգյալի սեռային հատկանիշը 
(ներգործական)։

1.	 Որոշչի պաշտոնով փոխակերպումներ
Որոշչի պաշտոնով լեզվական միավորների փոխակերպումներն այն 

առանձնա–հատկությունն ունեն, որ փոխակերպման վերջին քայլում փոխա
կերպներն ունենում են երկու կարգի արտահայտություն` բարդություն և 
ածանցավոր բառ կաղապարներով։

ա) Փոխակերպումներ բարդության կաղապարով
Փոխակերպման վերջին քայլում բարդություն (բարդ բառ) ստանում ենք 

այն դեպքում, երբ սերող նախադասության արտահայտության պլանում առ
կա է ներգործական սեռի բայ-ստորոգյալ և ուղիղ խնդիր։ Փոխակերպված 
բառակապակցության կառուցվածքում բայ-ստորոգյալը կատարում է դեր

3 Բայական անդամի լրացումների պաշտոններ կատարող միջուկային նախադասություններին ու 
նրանց փոխակերպներին կանդրադառնանք առանձին հոդվածով։
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բայի, վերջինս էլ բարդության մեջ` սերող հիմքի դեր, ինչպես` վիճակ է հա­
նում > վիճակ հանող > վիճակահան, ական է նետում > ական նետող > ակա­
նանետ և այլն։

Այդպիսի բարդությունների վերջնաբաղադրիչը բնորոշվում է հատկան
շային իմաստով և ունի հարակատար կամ ենթակայական դերբայի նշանա
կություն։

Դիտարկենք հետևյալ փոխակերպական կառույցները.
Ենթակայական դերբայի իմաստով.
որ ջուր է հանում > ջուր հանող > ջրհան,
որ տաղ է ասում > տաղ ասող > տաղասաց,
որ արյուն է խմում > արյուն խմող > արյունախում,
որ աստղերն է թռչում > աստղերը թռչող > աստղաթիռ,
որ օրենքն է պաշտում > օրենքը պաշտող > օրինապաշտ և այլն։
Հարակատար դերբայի իմաաստով.
որ կոփել են քարերով > քարերով կոփված > քարակոփ,
որ կերտել են ձեռքով > ձեռքով կերտած > ձեռակերտ,
որ ծնվել է հողից > հողից ծնված > հողածին և այլն։
Բառակապակցություն > բարդություն փոխանցման ժամանակ հնարավոր 

է կապակցության դերբայական անդամի զեղչում, ինչպես` 
որ գանգուր մազեր ունի > գանգուր մազեր ունեցող > գանգրահեր 

(գանգրամազ),
որ թուխ մաշկ ունի > թուխ մաշկ ունեցող > թխամաշկ,
որ կարմիր շուրթեր ունի > կարմիր շուրթեր ունեցող > կարմրաշուրթ, 
որ ազնվական տոհմից է սերում> ազնվական տոհմից սերող`սերած 

>ազնվատոհմ,
որ մեծ տուն (հարստություն) ունի > մեծ տուն ունեցող > մեծատուն և 

այլն։
Այդ կաղապարով են առաջացել թխահեր, թխամազ, սևահեր, սևամազ, 

երկարավիզ, հաստավիզ, հաստափոր, բարակիրան, նրբիրան, գեղիրան, 
կարմրամորթ, սևազգեստ, լուսնադեմ, երկբևեռ և այլ բարդություններ։ 

Դիտարկենք համատիպ կառույցների փոխակերպական քայլերի ընթաց
քը, որի դեպքում լեզվական բոլոր միավորները հանդես են գալիս որոշչի 
շարահյուսական գործառույթով։ Օրինակ` 

Հակոբը, որ ծաղիկ է վաճառում, սեփական կրպակ ունի։ Ծաղիկ վաճառող
Հակոբը սեփական կրպակ ունի։ Ծաղկավաճառ Հակոբը սեփական կրպակ 

ունի։ 
Հնձվորը, որը հույսը կտրել էր, լուռ հեռացավ արտից։ Հույսը կտրած 

հնձվորը
լուռ հեռացավ արտից։ Հուսակտուր հնձվորը լուռ հեռացավ արտից։
Դղյակի պարիսպը, որ շինված է քարերով, դիմանում էր հրետակոծութ

յանը։
Դղյակի` քարերով շինված պարիսպը դիմանում էր հրետակոծությանը։ 

Դղյակի քարաշեն պարիսպը դիմանում էր հրետակոծությանը։

Մարգուշ Միրումյան
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Պարուհին, որ նուրբ իրան ուներ, հմայում էր հանդիսատեսին։ Նուրբ 
իրան ունեցող պարուհին հմայում էր հանդիսատեսին։ Նրբիրան պարուհին 
հմայում էր հանդիսատեսին։

բ) Փոխակերպումներ ածանցման կաղապարով
Փոխակերպական այս գործընթացի վերջին քայլի դեպքում բարդության 

փոխարեն ունենում ենք ածանցավոր բառ։ Ածանցավոր կազմությունները, 
ինչպես նաև նրանց նախատիպ բառակապակցություններն ու նախադա
սությունները կատարում են որոշչի շարահյուսական գործառույթ։ Դա երևում 
է ածանցավոր բառերի արտահայտության պլանից. այդ կարգի ածանցները 
ածականակերտ ձևույթներ են։ Ածանցավոր բառերը, որպես փոխակերպներ, 
ունեն նախածանցավոր և վերջածանցավոր կազմություն։

•	 Նախածանցավոր կազմություններ. այդ կարգի բառերը հիմնականում 
ժխտական նախածանցով կազմություններ են. ժխտական նախա
ծանցը ժխտում, բացասում է սերող կաղապարի (ածականի) արտա
հայտած հատկանիշը։

 Այդպիսի բաղադրություններն արտահայտում են «մի բան չունեցող, մի 
բանից զուրկ» նշանակություն՝ պայմանավորված ածանցի բառակազմական 
իմաստով։ Տվյալ դեպքում, մինչև ածանցավոր կազմության ձևավորումը, 
հատկանիշի բացակայությունն արտահայտվել է նյութական նշանակություն 
ունեցող բառերով (մի բան չունեցող, մի բանից զուրկ և այլն)։

Դիտարկենք այս կաղապարով փոխակերպական քայլերի ընթացքը։
 Այն մարդը, որ տուն չունի, մոլորված է։ Տուն չունեցող մարդը մոլորված 

է։ Անտուն մարդը մոլորված է։ 
Շրջմոլիկը, որ բախտ չուներ, թափառում էր ծովափին։ Բախտ չունեցող 

շրջմոլիկը թափառում էր ծովափին։ Անբախտ շրջմոլիկը թափառում էր ծո
վափին։

Կտավը, որ զուրկ է գույնից, անհրապույր է։ Գույնից զուրկ կտավը անհ
րապույր է։ Դժգույն // անգույն կտավը անհրապույր է (որոշիչ)։ 

•	 Վերջածանցավոր կազմություններ. փոխակերպման վերջին քայլում 
ածանցավոր կազմություններն ստանում են այնպիսի ածանցներ, 
որոնք արտահայտում են «մի բան ունեցող` պարունակող» նշանա
կություն։ Այդպիսի վերջածանցներ են` -անի, -ավետ, -ավոր, -եղ / ե, 
-յա, -ոտ, -ուն և այլն։ 

Դիտարկենք ածանցավոր այս բառերի սերող կաղապարները 
(Խաչատրյան, 2022, էջ 175-188)։

 -Անի. Բնակարանը, որ երկու հարկ ունի, գտնվում է անտառի եզրին։ 
Երկու հարկ ունեցող բնակարանը գտնվում է անտառի եզրին։ Երկհարկանի 
բնակարանը գտնվում է անտառի եզրին։

-Ավետ. Ծաղիկը, որ բույր ունի, դրված է ծաղկամանի մեջ։ Բույր ունեցող 
ծաղիկը դրված է ծաղկամանի մեջ։ Բուրավետ ծաղիկը դրված է ծաղկամա
նի մեջ։

-Ավոր. Այն մարդը, որ բախտ ունի, միշտ ուրախ է։ Բախտ ունեցող մարդը 
միշտ ուրախ է։ Բախտավոր մարդը միշտ ուրախ է։
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-Եղ. Ճաշը, որ համ է պարունակում, ախորժելի է։ Համ պարունակող Ճա
շը ախորժելի է։ Համեղ Ճաշը ախորժելի է։

-Յա. Աղջիկը, որ սև աչքեր ունի, գրավիչ է։ Սև աչքեր ունցող աղջիկը 
գրավիչ է։ Սևաչյա աղջիկը գրավիչ է։

-Ոտ. Ճաշը, որ (շատ) յուղ է պարունակում, դժվարամարս է։ Յուղ պարու­
նակող Ճաշը դժվարամարս է։ Յուղոտ ճաշը դժվարամարս է։ 

-Ուն. Աշակերտը, որ շատ բան գիտի, ուսուցչի հպարտությունն է։ Շատ 
բան գիտեցող (իմացող) աշակերտը ուսուցչի հպարտությունն է։ Գիտուն 
աշակերտը ուսուցչի հպարտությունն է4։

Որպես փոխակերպական գործընթացի վերջին քայլի դրսևորում` ածան
ցավոր բառերի վերջածանցը կարող է համարժեք լինել հոլովական վերջա
վորությանը` հոլովամասնիկներին (բացառական կամ գործիական հոլովն ե
րի)։ Հոլովամասնիկները ձևավորվել են վերացարկման ավելի բարձր աս
տիճանում. նրանց արտահայտած իմաստն ավելի վերացարկված է, քան 
ածանցներինը։ Օրինակ` 

Սեղանը, որ պատրաստված է փայտից, դրված է սենյակի կենտրոնում 
(որոշիչ)։ 

 Փայտից պատրաստված սեղանը դրված է սենյակի կենտրոնում (որոշիչ)։ 
Փայտե // փայտյա սեղանը դրված է սենյակի կենտրոնում (որոշիչ)։ Փայտից 
սեղանը դրված է սենյակի կենտրոնում (որոշիչ)։ 

Գդալը, որ պատրաստված է արծաթից, արժեքավոր է։ Արծաթից պատ­
րաստված գդալը արժեքավոր է։ Արծաթե // արծաթյա գդալը արժեքավոր է։ 
Արծաթից գդալը արժեքավոր է։

Այդպես նաև` … ուժ ունեցող > ուժեղ // ուժով, …համ ունեցող > համեղ// 
համով,…ակնոց կրող > ակնոցավոր // անկնոցով և այլն։ 

Հատկացուցչի պաշտոնով փոխակերպումներ
Հատկացուցչի պաշտոնով լեզվական միավորների փոխակերպումն երն 

այն առանձնահատկությունն ունեն, որ միջուկային (սերող) նախադասության 
մեջ առկա է ձևական անդամ` հատկացուցչի պաշտոնով, որին փոխակեր
պական կառույցներում փոխարինում է դերբայական բառակապակցությունը 
կամ բարդությունը` շարահյուսական նույն պաշտոնով։ Հմմտ. 

Լսեցինք նրա պատմությունը, ով մատյան էր գրում > լսեցինք մատյան 
գրողի պատմությունը > լսեցինք մատենագրի պատմությունը։ Մեզ գրավեցին 
նրա երգի ելևէջները, ով տաղ էր ասում > մեզ գրավեցին տաղ ասողի (տաղ 
ասացողի) երգի ելևէջները > մեզ գրավեցին տաղասացի երգի ելևէջները և 
այլն։

Այդպիսի բարդությունների վերջնաբաղադրիչը հիմնականում ունի են
թակայական դերբայի իմաստ։ 

Դիտարկենք հետևյալ փոխակերպական կառույցները.
…նրա հմայքը, ով խաղում է լարերի վրա > լարերի վրա խաղացողի հմայ

քը > լարախաղացի հմայքը,

4 Նկատի չունենք բարդության տարբերակը` շատ բան իմացող > բանիմաց։ 

Մարգուշ Միրումյան
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… նրա հմտությունը, ով հաց է թխում > հաց թխողի հմտությունը > հաց­
թուխի հմտությունը,

…նրա կարծիքը, ով բախտ է գուշակում > բախտ գուշակողի կարծիքը > 
բախտագուշակի կարծիքը,

…նրա արագությունը, որ բեռներ է տանում > բեռներ տանողի արագութ­
յունը > բեռնատարի արագությունը,

…նրա վերաբերմունքը, որ երախտիքը մոռանում է > երախտիքը մոռա­
ցողի վերաբերմունքը > երախտամոռի վերաբերմունքը,

…նրա զգուշությունը, որ մեքենա է վարում > մեքենա վարողի զգուշութ
յունը > մեքենավարի զգուշությունը,

…նրա ցատկը, որ դարբասն է պահում > դարբասը պահողի ցատկը> դար­
բասապահի ցատկը,

…նրա նվիրումը, ով օրենքն է պաշտում > օրենքը պաշտողի նվիրումը > 
օրինապաշտի նվիրումը, 

…նրա նամակը, ով լուր էր բերում > լուր բերողի նամակը > լրաբերի նա
մակը և այլն։ 

2.	 Բացահայտչի պաշտոնով փոխակերպումներ
Բացահայտչի պաշտոնով լեզվական միավորների փոխակերպումների 

դեպքում նույնպես միջուկային (սերող) նախադասության մեջ առկա է ձևա
կան անդամ` բացահայտչի պաշտոնով, որին փոխակերպական կառույցնե
րում փոխարինում է դերբայական բառակապակցությունը կամ բարդությու
նը` նույն պաշտոնով։ 

Բարդ նախադասության մեջ երկրորդական նախադասությունը կատա
րում է բացահայտչի պաշտոն, երբ լրացնում է գլխավոր նախադասության 
դերանվանական անդամին կամ հատկանվանը։

Դիտարկենք հետևյալ փոխակերպական կառույցները.
Լուռ սպասում ենք նրան, ով բախտ է գուշակում > լուռ սպասում ենք 

նրան` բախտ գուշակողին > լուռ սպասում ենք նրան`բախտագուշակին։ 
Մենք սիրով լսում ենք նրան, ով ճառ է ասում > մենք սիրով լսում ենք 

նրան` ճառ ասողին > մենք սիրով լսում ենք նրան` ճառասացին։
Իմ ընկերը Վահանն է, որ լուր է բերում > իմ ընկերը Վահանը՝ լուր բե­

րողն է, 
իմ ընկերը Վահանը` լրաբերն է։ 
Մենք սիրով ենք վերաբերվում Վահանին, որ լուր է բերում >… Վահանին` 

լուր բերողին > Վահանին` լրաբերին։
Մենք դժվարությամբ բաժանվեցինք Վահանից, որ լուր է բերում > 

…Վահանից` լուր բերողից > Վահանից` լրաբերից։
Մենք պարծենում ենք Վահանով, որ լուր է բերում > …Վահանով` լուր 

բերողով > Վահանով` լրաբերով։
 Այսպիսով, մենք դիտարկեցինք նախադասություն > բառակապակցութ­

յուն > բաղադրություն փոխակերպման այն դրսևրումը, որի դեպքում միջու
կային նախադասություններն ու նրանց փոխակերպները կատարում են նա
խադասության գլխավոր անդամների և գոյականական անդամի լրացում
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ների պաշտոններ՝ շարահյուսական մակարդակում ցուցաբերելով գործա
ռական ընդհանրություն (նույնություն)։ 

Եզրակացություն
Ելակետային կամ միջուկային նախադասությունից սերած հաջորդական 

փոխակերպները (բառակապակցություններն ու բաղադրյալ բառերը) շա
րահյուսական մակարդակում կատարում են նույն պաշտոնները՝ հանդես 
գալով նախադասության գլխավոր անդամների (ենթակայի և վերադրի), 
ինչպես նաև գոյականական անդամների լրացման դերով (որոշիչ, հատկա
ցուցիչ, բացահայտիչ)։ Փոխակերպական գործընթացում որոշակի յուրահատ
կություն են դրսևորում բաղադրությունները, որոնք հանդես չեն գալիս բար
դության և ածանցման կաղապարներով. ընդ որում՝ ածանցման կաղապար
ներն ունեն երկու կարգի դրսևորում՝ նախածանցում և վերջածանցում։ Մյուս 
կողմից՝ որոշ վերջածանցների համապատասխանում են որոշակի հոլովա
կան վերջավորություններ։ Նախադասություն -բառակապակցություն-բա
ղադրություն փոխակերպման գործընթացում փոխակերպների իմաստային 
բեռնվածությունը կրում է բայական բաղադրիչը՝ բառակապակցության պլա
նում հանդես գալով որպես դերբայական վարձվածի գերադաս անդամ, իսկ 
բարդության պլանում՝ որպես բայահիմք և հիմնաբաղադրիչ։

Միջուկային նախադասությունների և նրանց փոխակերպների շարահ
յուսական-գործառական ընդհանրությունը պայմանավորված է փոխակերպ
ման իրողության տրամաբանությամբ. փոխվելով լեզվական միավորների 
արտահայտության պլանը՝ պահպանվում է նրանց բովանդակության պլանը, 
որն էլ ենթադրում է համագործառական պաշտոնակրություն շարահյուսա
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ЯДЕРНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ И ИХ 
ТРАНСФОРМАЦИЙ В АРМЯНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Трансформации ядерных предложений в армянском языке – словосоче-
тания и составные слова на уровне синтаксиса выполняют аналогичную им 
функцию, выступая в качестве главных членов предложения, а также в ка-
честве определений к членам, выраженным субстантивом. В процессе транс-
формации определенные особенности проявляются у составных слов, кото-
рые выступают в виде сложных и производных образований, причем произ-
водные образования бывают двух типов: префиксальные и суффиксальные. 
Некоторые суффиксы соответствуют определенным падежным окончаниям.  

В преобразовании предложение – словосочетание – составное слово функ-
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цию трансформации выполняет глагол, на уровне словосочетания выступая 
в роли главного члена причастного оборота, а в составе сложного слова – как 
глагольная основа и главный компонент. 

Синтаксическая общность ядерных предложений и их трансформаций 
обусловлена логикой перехода: при изменении плана выражения языковой 
единицы ее содержание сохраняется, что на уровне синтаксиса предполага-
ет функциональную идентичность. 

Ключевые слова։ трансформация, предложение, словосочетание, слож-
ные слова, производные слова, подлежащее, предикатив, определение, при-
ложение. 
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TRANSFORMATIONS IN THE ARMENIAN LANGUAGE 

Transformations of basic and nuclear sentences in the Armenian language, i.e. 
phrases and compound words at the level of syntax perform a similar function, 
acting as the main members of the sentence, as well as attributes to the members 
expressed by the substantive. In the process of transformation, certain features 
are manifested in compound words, which appear in the form of complex and 
derived formations, and the derivatives of the formation can be of two types: 
prefixal and suffixal ones. Some suffixes correspond to certain case endings. In 
the transformation by the model of sentence-phrase-compound word, the function 
of transformation is performed by the verb, at the level of the phrase acting as 
the main member of the participial construction, and as part of a compound word 
– as a verbal base and the main component.   

The syntactic commonality of nuclear sentences and their transformations is 
due to the logic of the transition: when the expression plan of a language unit 
changes, its content is preserved, which implies functional identity at the syntax 
level. 

Key words: transformation, transformant, sentence, phrase, compound words, 
derivative words, subject, predicate, definition, application. 
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ALLUSION IN “GIRL, WASH YOUR FACE” 
BY RACHEL HOLLIS AND ITS ARMENIAN TRANSLATION 

The present research dwells upon the translation of allusion 
in nonfiction, particularly in “Girl, Wash Your Face” by Rachel 
Hollis with a view to revealing the peculiarities of its use in the 
original text and the strategies employed to accurately transfer it 
to the target text. Not only does the study focus on allusion as a 
unique literary device but also highlights the importance of cross-
cultural awareness and background knowledge to understand the 
specific cultural connotation allusion imparts. The merit of the 
research lies in the fact that allusions are examined from a 
comparative perspective which enables to identify extra-linguistic 
elements and the approaches translators adopt to convey them to 
the target readers. Hence, the research can be used to gain new 
insights into stylistics as well as the findings of the analysis might 
prove to be useful in the field of translation studies.

Key words: allusion, stylistic device, intertextuality, cross-
cultural, background knowledge.
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Introduction 

While reading a piece of literature we frequently come across various types 
of allusions demanding identification and function recognition. Leppihalme (1997) 
explains that some translation problems are caused by small stretches of other 
texts embedded in the text at hand, which interact with the reader and add some 
coloring to the text, but may be meaningless or puzzling in translation. Some such 
embedded texts or ‘’in-texts’’ are known as allusions (p. 87). In fact, one of the 
most important aspects of alluding is to create new literature out of old, that is, 
to involve the reader in a recreation by hinting at half-hidden meanings, which 
the reader is expected to recover and then use for a deeper understanding of the 
work.  

While reading a piece of literature we frequently come across various types 
of allusions demanding identification and function recognition. Moreover, 
translators all over the world face the challenge of allusion translation, as being 
culture-bound elements they are considered potential problems that need to be 
dealt with. It should be mentioned that translating allusions requires strategic or 
problem-solving competence, cross-cultural awareness and biculturalization, as 
allusions are closely interconnected with the cultural content of SL. Inaccurate 
translation can lead to culture gaps, literal translations, puzzling wordings, 
misinterpretation of the whole text, etc.

An allusion is understandable only to those with prior knowledge of the 
convert reference in question. Most allusions are based on the assumption that 
there is a body of knowledge that is shared by the author and the reader, and 
that therefore the reader will understand the author’s referent. Leppihalme (1997) 
states that when someone desires to know and translate something deep-rooted 
strongly in another nation’s culture he/she must have much information other 
than what is seen overtly, actually, the comprehension of an allusion is barred by 
culture if the translators do not have knowledge of both cultures, so this obstacle 
should be removed (p. 57). An allusive meaning is likely to be lost in translation 
from one language into another if only the surface referential meaning is rendered 
into the receiving language. 

The following analysis adopts the categorization of allusions suggested by 
Russian linguist Andrey Kirillov (2003, p. 78). Allusions are categorized into five 
groups: historical, literary, biblical, allusions to popular culture, and 
allusions to arts.

Leppihalme (1997) has suggested several types of allusion to decipher the 
intercultural difficulty of translating allusions, namely proper name (henceforth 
PN) and key phrases (henceforth KP) along with different translation strategies 
forwarded to deal with them (p. 45). She provides a typology of potential 
translation strategies for NP and KP allusions respectively.

According to Leppihalme, a translator has three basic strategies when 
encountering a PN allusion. The translator may resort to the following 
techniques:

Լուսինե Սարգսյան, Տաթևիկ Վարդանյան
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 1-Retain name
(1a) retain unchanged, or in conventional TL form; 
(1b) retain unchanged with added guidance; 
(1c) retain unchanged with detailed explanation; 
2- Replace name
(2a) replace with different SL name; 
(2b) replace with different TL name; 
3 - Omit name
(3a) reduce to sense/meaning of the name; 
(3b) omit name and allusion completely.
Retaining the name is not as straightforward as one might initially think. Many 

names have conventional established forms in the SL due to their historical, 
cultural and religious origins. When dealing with the PN that is likely to be known 
to the audience, the translator has the option of choosing a strategy that requires 
more effort, but has the possibility of helping the less bicultural readers. On the 
other hand, when dealing with a PN that is relatively familiar to the audience, the 
translator requires minimum effort, or sometimes resorts to the strategy of 
retaining a PN unchanged.

Leppihalme (1997) sets forth the following strategies for translating KP 
allusions: 

A - Use standard translation, if available; 
B - Literal translation (minimum changes): Translate disregarding the context 

and connotation; 
C - Add extra-allusive guidance to the text; 
D - Provide additional information via footnotes, endnotes, or other explicit 

explanations that are not included in the text;
E - Introduce textual features that indicate the presence of borrowed words; 
F - Replace with a performed TL item;
G - Rephrase the allusion with an overt expression of its meaning;
H - Re-create the allusion by creatively constructing a passage that produces 

its effect;
I - Omit the allusion completely (p. 46).
In general, it can be said that the key to cross-cultural communication is 

translation. Firstly, translators need to be aware of the overall cultural connotations 
of allusions. Each allusion has a unique cultural background. Furthermore, allusions 
would be hard for others to understand, and they may even get them wrong. 
Second, translators need to find the best methods for translating them. Different 
translation methods will produce different results. In a study of translation that 
focuses on specific problems, the translator’s role has to be highlighted especially 
when it comes to the translation of allusions. The translator is regarded as an 
unbiased and skilled expert. She/he must be extremely aware of allusions and 
what is implied by the usage of sociocultural and intertextual components. The 
translator must also decide if the implicit, contextual, and referential part of the 
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message has to be explained in the target language. Intercultural sensitivity and 
strategic or problem-solving ability are also considered as parts of the translator’s 
communicative skills.

Research Questions

The research posits the following questions: 
•	 How do the linguistic and extra-linguistic peculiarities of allusions affect 

the quality of literary translation?
•	 Are the chosen strategies applicable and suitable?
•	 Does accurate and appropriate translation of allusions presuppose deep 

linguistic and cultural knowledge?
•	 How well is the problem of stylistic equivalence solved?

Research Method

The research dwells upon the analysis of allusion translation on the basis of 
the examples taken from a popular nonfiction book entitled “Girl, Wash Your 
Face” by the contemporary American writer and successful blogger Rachel Hollis. 
The book was translated into Armenian by Lilit Grigoryan. It aims to provide the 
readers with a guide to reading and understanding this popular work by giving 
them easy access to some useful information about it. It is designed to meet the 
interests of the general readers and researchers interested in this work. The chosen 
book gives an opportunity to find a large number of allusions and provide a 
detailed analysis to reveal the peculiarities and nuances of their translation from 
English into Armenian and vice versa. 

The text analysis model employed in the present study will be corpus specific 
consisting of qualitative and quantitative analysis. It will be shaped by the 
comparison of the source text and its Armenian translation. By comparing the 
source text with the target text, we will highlight their similarities and differences. 
The analysis adopts the categorization of allusions suggested by Russian linguist 
Andrey Kirillov who has divided them into five groups: historical, literary, biblical, 
allusions to popular culture, and allusions to arts.

Discussion 

Nearly all definitions of allusions describe it as reference to something. M. H. 
Abrams (1998) defined allusion as “a brief reference, explicit or indirect, to a 
person, place or event, or to another literary work or passage” (p. 34). It is left 
to the reader or hearer to make the connection; where the connection is detailed 
by the author, it is preferable to call it “a reference”. According to Roger Lass 
(1987), allusion is a figure of speech through which some counterparts are 
compared on the basis of their aspects to literature, history, mythology, religious 
books, etc (p. 112). Wheeler (1979) states that “allusion helps to elucidate the 
meaning of each text and to indicate the literary modes and conventions in which 

Լուսինե Սարգսյան, Տաթևիկ Վարդանյան



	 ԲԱՆԲԵՐ Եվրասիա միջազգային համալսարանի	 № 1, 2023

171

its author works” (p. 56). According to Niknasab (2011), “allusion moves in only 
one direction: if A alludes to B, then B does not allude to A” (p. 54). 

Translating allusions seems to be one of the most challenging tasks to be 
performed by a translator; in other words, allusions are potential problems of the 
translation process due to the fact that allusions have particular connotations and 
implications in the source language and the foreign culture but not necessarily in 
the TL and the domestic culture. Translating allusions requires a high degree of 
biculturalisation of receivers in order to be understood across a cultural barrier.  
In fact, as Susan Bassnett (2002) states: “Language, then, is the heart within the 
body of culture, and it is the interaction between the two that results in the 
continuation of life-energy (p. 13). In the same way that the surgeon, operating 
on the heart, cannot neglect the body that surrounds it, so the translator treats 
the text in isolation from the culture at his peril”.

A translator should take into consideration the fact that every TT receiver will 
be different from the ST receiver in at least one aspect: they are members of 
another cultural and linguistic community. It is pretty clear that readers of the 
target text who were educated in a different culture will typically find it difficult 
to recognize the names or phrases used and to draw the appropriate conclusions 
in order to understand target text sections where source-cultural references occur. 
Communities give significance to allusions. Names and phrases that provide 
allusions may make sense or have implications that are understood by people from 
the source culture, but they may mean nothing to readers of target texts in whose 
culture allusions are provided by several texts collectively. 

Historical Allusions

You have to shout out your hopes and dreams like the Great Bambino calling 
his shot. You need the courage to stand up and say, “This one, right here: this is 
mine!” (p. 60)

Քո հույսերի և երազանքների մասին պետք է բղավես, ինչպես Մեծն 
Բամբինոն իր պատմական հարվածի պահին։ Դու պետք է խիզախորեն գոչես. 
«Սա ի՜մն է». (p. 96)

In the present example, which is a historical allusion, the author alludes to 
George Herman “Babe” Ruth Jr. who was an American professional baseball player. 
Nicknamed “The Bambino” and “The Sultan of Swat”, he began his career as a 
star left-handed pitcher for the Boston Red Sox. 

The word ‘Great’ (PN) has been translated directly, because in Armenian we 
have the equivalent and the large use of the word ‘Great’ which is Մեծն. Hence, 
the translator used the technique of retaining unchanged in conventional TL form. 
For the other part of the proper name she has chosen the strategy of retaining 
the proper name ‘Bambino’ unchanged, providing it with a detailed explanation: 
she explains in footnotes that the Great Bambino is the king of baseball Babe Ruth. 

While translating ‘Calling his shot’ the translator has added the word պահին 
which brings to the change of its semantic meaning and gives us an impression 
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that it has been proclaimed during the moment of its realization. In order to avoid 
misunderstanding, instead of the word պահին we would suggest using the addi-
tion մասին. In the translation of the sentence ‘This one, right here: this is mine!’ 
the translator has omitted the words ‘This one, right here’. In this case the omis-
sion can be justified because in the Armenian translation only the last part of the 
exclamatory sentence Սա ի՜մն է has transferred the expressiveness of the sen-
tence.

Weedpatch and the surrounding communities were originally established by 
migrant farmworkers who traveled to California from Oklahoma during the Dust 
Bowl. (p. 161)

Ուիդփաչը և դրա շուրջ գտնվող համայնքները հիմնել են Փոշոտ փոթորկի 
ժամանակ Օկլահոմայից Կալիֆոռնիա տեղափոխված միգրանտ աշխատա­
վորները։ (p. 267)

The Dust Bowl was  the name given to the drought-stricken southern plains 
region of the United States, which suffered severe dust storms during a drought 
in the 1930s. The ecology and agriculture of the American and Canadian prairies 
during the 1930s were greatly damaged. Robert Geiger, a reporter, first introduced 
the phrase “Dust Bowl” to characterize the drought-stricken south central United 
States following terrible dust storms.

The translation Փոշոտ փոթորիկ doesn’t give the exact description of the 
storm. Like any other storm, this one also has its unique name, and the latter 
should be translated properly. The word ‘bowl’ was omitted; hence the actual 
characteristics of the storm are not obvious. Storms are given short, distinctive 
names to avoid confusion and streamline communications. In English the storm has 
its unique name and it should be reflected in TL as well. The Armenian proper 
equivalent would be Փոշե կաթսա. This version would give an integral description 
because people and livestock in the middle South of the USA were ‘boiling with 
dust in a bowl’. According to Leppihalme’s theory, the translator replaced a prop-
er name with different TL and reduced the meaning of the allusion. 

Literary Allusions

No, not God or Jiminy Cricket or even my inner self. (p. 124)
Ո՛չ, դա ո՛չ Աստծո, ո՛չ էլ Ծղրիդ Ջիմինիի ձայնն էր։ Ու ո՛չ էլ իմ ներքին 

ձայնը։ (p. 205)
This refers to the story of Pinocchio: this is an allusion to “The Adventures of 

Pinocchio”, written by Carlo Collodi. In the story Pinoccio can be a bit aggressive 
when upset, but Jiminy is rather wise and optimistic. Not only is he Pinocchio’s 
conscience, but also his best friend, a relationship he treasures apparently. The 
author compares herself to Pinocchio, who used to talk to Jiminy Cricket when 
having hard times. Here we have an example of literary allusion (PN), which is 
the character Jiminy Cricket used by the author. 

The Armenian translated version is Ծղրիդ Ջիմինի, so the translator has re-

Լուսինե Սարգսյան, Տաթևիկ Վարդանյան
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placed the SL name with the equivalent TL version. We can see that it is an ex-
ample of literal translation. According to Leppihalme’s translation strategies, it is 
an example of retaining the name. A reader may easily understand why Hollis 
mentioned the character’s personality due to the additional information the trans-
lator provided via footnotes. Moreover, the translator used the technique of 
splitting sentences. This sort of separation can be explained typologically, since it 
appears that the Armenian language does not favor jamming relatively independent 
additional information into the sentence structure.

That means when mile six hits and Dave wants to quit and start walking, I fly 
right past him, tortoise-and-the-hare style. (p. 170)

Սա նշանակում է, որ երբ հասնում ենք 6-րդ կիլոմետրին, ու Դեյվը 
հանձնվում է և սկսում քայլել, ես կողքով թռչում-անցնում եմ ճիշտ այն 
նապաստակ-կրիա մրցավազքի նման։ (p. 284)

Here the author alludes to “The Tortoise and the Hare”, which is one of 
Aesop’s fables. The slow and steady wins the race. This is what takes place in the 
fable: the tortoise does move slowly and steadily, and does win the race. Hollis 
compares herself and her husband to the tortoise and the hare. For the reader to 
understand that this relates to a specific race – the race between the tortoise and 
the hare – the translator made an effort to provide a clear adaptation. The additions 
of the pronoun այն and the noun մրցավազք provide clarification. Furthermore, 
the translator gave a brief summary of the fable. According to Leppihalme’s 
classification of translation strategies, the translator made use of two techniques: 
addition of extra – allusive guidance to the text and additional information via 
footnotes.

Biblical Allusions

The Bible says, let that which is in the darkness be brought into the light. (p. 
60)

Աստվածաշունչն ասում է՝ դուրս բեր այն, ինչը խավարի մեջ է։ (p. 97)
In the given sentence, the author alludes to the Bible, Ephesians 5:11-14: “When 

things are allowed to sit in the darkness, when we are afraid to speak them aloud, 
we give them power…If you never allow your fears out, then how in the world can 
you disseminate them?” 

By these lines, we see her own perception of this allusion, and some Christians 
blame her for making a classic misinterpretation of the Bible by taking a few words 
out of the passage and ignoring the context. Ephesians 5:11-14 reads: “Have nothing 
to do with the fruitless deeds of darkness, but rather expose them. It is shameful 
even to mention what the disobedient do in secret. But everything exposed by 
the light becomes visible-and everything that is illuminated becomes a light. This 
is why it is said: “Wake up, sleeper, rise from the dead, and Christ will shine on 
you.”

In this case, a difficulty arises for the translator, because the KP allusion ‘let 
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that which is in the darkness be brought into the light’ is expressed through the 
author’s own perception. The translator has mentioned in footnotes that these 
lines are taken from Ephesians 5:11-14, which helps the target readers understand 
to which Scripture the author exactly alludes.

In the given example of a grammatical substitution the English passive voice 
construction ‘be brought’ is substituted by the Armenian active construction դուրս 
բեր. The omissions ‘let’ and ‘into the light’ have obviously deprived the sentence 
of emotional colouring.

Throughout the research, we have noticed that Hollis has enriched her work 
with art allusions. Some examples are presented below. Hollis confesses that she 
is a workaholic; her online dictionary app describes workaholic as “a person who 
feels compelled to work excessively”.

…I guess we all have our crosses to bear, Dave. (p. 69)
Դեյվ, կարծում եմ՝ բոլորս էլ մեր խաչն ենք կրելու։ (p. 113)
The expression ‘A cross to bear’, according to Collins Dictionary, is “a duty or 

an unpleasant circumstance that you must live with since you cannot change it.” 
It derives from the Gospels, the New Testament narrative of Jesus’ life, where the 
expression first appeared. It was an ordeal that Jesus willingly accepted. In this 
example, we have KP allusion, which is ‘to bear our crosses’, translated as մեր 
խաչն ենք կրելու. Since the idiom is derived from the Bible, it has an exact 
equivalent in Armenian. There is an idiom in the Armenian language: իր խաչը 
կրել, which has the same meaning as in English. As it is a literary translation and 
is used as such in Armenian colloquial speech, there is no need to render it in 
any other way.  The idiom is frequently used. A person voices a complaint, big 
or small, and the listener answers “well, we all have our crosses to bear”. It might 
be an expression of compassion or solidarity if the listener is sympathetic. If not, 
it may signify something like “We all have our problems”, potentially with a 
subtext along the lines of “don’t bother me with yours”.

Popular Culture Allusions

Every three Mondays she announced a new diet or goal and then two weeks 
later it just ended? What if you called her on it, like, “Hey, Pam, I thought you 
were doing Whole 30? (p.22)

Ամեն 3 շաբաթը մեկ, երկուշաբթի օրը, մի նոր դիետայի կամ նպատակի 
մասին է հայտարարում, հետո, 2 շաբաթ չանցած, մի կողմ դնում այն։ Ու դու 
նրան բռնում ես. «Պամելա՞, ես էլ գիտեի, թե «Առողջ 30» դիետայի վրա ես»։ 
(p. 33)

The ‘Whole 30’ mentioned in this passage is a popular 30-day healthy diet 
created by the certified sports nutritionist Melissa Hartwig Urban in 2009. The 
name of the diet, ‘Whole 30’ (PN), does not have its Armenian equivalent, so the 
translator obviously faced a difficulty with its translation. She has solved this 
problem providing descriptive translation: Առողջ 30. According to Leppihalme’s 

Լուսինե Սարգսյան, Տաթևիկ Վարդանյան
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theory of translating PN allusions, the translator used the technique of reducing 
to sense/meaning of the name. She changed the name and adapted to TL. She 
provided accurate information in footnotes giving a brief description of the 
program. We can state, however, that the correct translation of this phrase would 
be 30 օր առողջ, which would give the exact aim of the program and even 
without footnotes it would be obvious that this is something related to diets and 
healthy lifestyle. 

I don’t mean to offend as in “tell a bunch of yo mamma jokes”. (p. 114)
Նկատի չունեմ «քո մայրիկն այնքան...» տիպի կատակները։ (p. 186)
“Yo mamma” is a type of irreverent joke that is often used in informal settings 

among friends. Its origin dates back to the African American tradition of “Playing 
the Dozens”. The objective was to test self-control. Additionally, it is important 
to understand the cultural context of these jokes as they may be considered 
offensive or disrespectful in some cultures. If we take a look at one of these jokes, 
the structure of the sentences is the same in every joke. Thus, the Armenian 
equivalent is acceptable, because if we try to translate a joke, the beginning will 
be քո մայրիկն այնքան... . The translator omitted the word offend, although she 
mentioned the offensive context of these jokes in footnotes. Furthermore, she 
added the word տիպի to highlight the collective type of these jokes. 

The Arts Allusions

This is the year I’ll produce the Governor’s Ball. (p. 95)
Այս տարի ես եմ կազմակերպելու Գավրնրս Բոլի միջոցառումը։ (p. 156)
Governor’s Ball is an official meeting after the Oscar ceremony. The translator 

used techniques like transliteration and addition. She did not translate the name 
of the meeting and reduced to sense/meaning of the name. The noun միջոցառում 
is added and due to the association of the word ball with events and parties, it 
appears as though two synonyms are following one another. She simply needed 
to combine footnotes with accurate translation to convey the entire meaning. 
However, we can argue that instead of using footnotes to describe the ball, the 
correct translation of this phrase would be հետօսկարյան խնջույք or 
հետօսկարյան հրավերք, which would clarify to what event the author is 
alluding.

You know that TV show Snapped? 
It’s a docu-style series about real-life crimes where women just snap and try 

to take down someone on the way. That was me. I went full-on Sybil. (p. 78)
Ո՞վ է տեսել «Մարդասպանները» հեռուստասերիալը։
Կիսավավերագրական հեռուստաշար է իրական հանցագործությունների 

մասին, որտեղ կանայք հարձակվում են որևէ մեկի վրա ու փորձում գետնին 
տապալել։ Իմ մասին էր։ Վերածվեցի իսկական Սիբիլի։ (p. 128)

“Snapped” is an American true crime television series produced by Jupiter 
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Entertainment. Each episode outlines whether the motivation for murder was 
revenge against a cheating husband or lover, a large insurance payoff, or the 
ending to years of abuse, and the circumstances of each murder are as unique as 
the women profiled. Shirley Ardell Mason was an American psychiatric patient 
and art teacher. Her life was purportedly described, with adaptations to protect 
her anonymity, in 1973 in the book Sybil, subtitled The True Story of a Woman 
Possessed by Sixteen Personalities. 

By asking ‘You know that TV show Snapped?’ Rachel means that she has felt 
so angry that could kill her husband and become a murderer like the TV show’s 
heroines. The PN allusion Snapped has been translated into Armenian as 
Մարդասպաններ. She has chosen the strategy of replacing the SL name with a 
different TL name. The plot of the famous TV show, real stories of murderer 
women, served as the basis of the translation, as the word ‘Snap’ has no semantic 
connection with the word Մարդասպան.

In the second example of allusion ‘I went full-on Sybil’ the author means 
‘Getting completely mad’. The translator omitted the phrase full-on and added the 
word իսկական  in the Armenian version. In the given example of communicative 
translation, the translator renders the exact contextual meaning of the source 
language so that both the content and the language are readily acceptable and 
comprehensible to the readership and, as a result, the expression Վերածվեցի 
իսկական Սիբիլի sounds more natural in Armenian. We find this version a proper 
solution, as the literal translation would not convey the allusive meaning. Moreover, 
the translator provides additional information about the character via footnotes. 

Thus, the author creates many literary and non-literary allusions to evoke an 
emotional response in her readers. She uses special forms and conventions to 
suggest different interpretations. She has a unique literary style, which differs 
greatly from those of other writers. It is rather simple and colloquial. The striking 
feature of this work is that it consists of too many allusions inviting the readers 
to interpret the source text in the light of its intertext. 

When I say unhappy, I mean discontented, unsettled, frustrated, angry - any 
of a number of emotions that make us want to hide from our lives instead of 
embracing them with arms wide open like a Creed song. Because happy people, the 
ones who are enjoying their lives, 90 percent of the time do exist. (p. 17)

Երբ ասում եմ դժբախտ, նկատի ունեմ դժգոհություն, անորոշություն, 
թևաթափություն, զայրույթ և այլ էմոցիաներ, որոնց պատճառով ուզում ենք 
թաքնվել կյանքից, թեև պետք է դրանք գրկաբաց ընդունենք, ինչպես՝ «Քրիդ» 
խմբի երգում։ Որովհետև կան իրենց կյանքը 90 տոկոսով վայելող երջանիկ 
մարդիկ։  (p. 25)

Creed was an American rock band formed in Tallahassee, Florida in 1995. The 
lyrics of Creed’s songs related mainly to God. Some of their songs were very sad. 
They were so exciting that they could make people cry. The amplification used 
in this passage highlights this statement by adding further information to it. Hollis 
makes her readers understand what she really means by saying unhappy and tries 
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to bring their attention to the most important idea, which they might miss 
otherwise. The use of several emotionally colored words by the author creates 
strong stylistic effects, making this short passage really descriptive.

In this passage, the name of the band has been transliterated into Armenian 
– Քրիդ. The sentence in which Rachel explains the implication of the adjective 
‘unhappy’ was slightly modified in the target text. The translator added the word 
խումբ and tried to specify that Creed is a music band. In the ST the author used 
the name as an adjective to modify the noun song. She made an attempt to explain 
that the particular song is just as sad as the one performed by the band Creed. 
However, we would suggest translating it as քրիդյան մի երգ. According to 
Leppihalme’s theory, the translator retained the PN allusion unchanged providing 
it with a detailed explanation. In addition, the footnotes provided by the translator 
clarify which song Hollis is referring to.

Conclusion

The analysis of theoretical and practical material concerning the problem of 
allusion translation helped us to conclude that the translation of allusions requires 
deep knowledge of literature, music, religion, history, and other aspects. 
Throughout the research, we have noticed that Hollis has enriched her work with 
different types of allusions. These allusions convey an extensive range of structural, 
semantic, pragmatic or functional information. Therefore, their accurate and 
appropriate translation presupposes deep linguistic and cultural knowledge. The 
main difficulty occurs when an allusion, famous in Hollis’s culture and familiar to 
her contemporary audience, is not well-known among the target readers. After 
identification of the allusion, the translator should decipher its intended function 
in the SL and source culture so that s/he may try to convey the same function 
in the TL and target culture, at the same time taking into account the expectations 
of potential TL readers and peculiarities of the cultural context of TL. Both allusion 
identification and its function recognition cannot be achieved without prior and 
background knowledge. Various strategies opted for by translators in rendering 
allusions play a crucial role for achieving equivalence in translation. In order to 
make decisions on appropriate translation strategies the translator should consider 
the type of the allusion, its allusive meaning and associations, its intended function 
in the ST and the linguistic and extra-linguistic peculiarities of the TT.  It should 
be noted, however, that the fidelity in the translation of allusions cannot always 
completely reproduce the meaning they have in the original text, as besides their 
semantic meaning allusions have some emotional connotations as well. Hence, it 
is essential to emphasize the connection between language, culture and translation. 
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Լուսինե Սարգսյան
Երևանի պետական համալսարանի Եվրոպական լեզուների և 

հաղորդակցության ֆակուլտետի թարգմանության տեսության և պրակտիկայի 
ամբիոնի դոցենտ, բանասիրական գիտությունների թեկնածու

Էլ.հասցե՝ sargsyanlusine@ysu.am

Տաթևիկ Վարդանյան
Երևանի պետական համալսարանի Եվրոպական լեզուների և 

հաղորդակցության ֆակուլտետի թարգմանության տեսության և  
պրակտիկայի ամբիոնի ուսանող

Էլ.հասցե՝ tatevik.vardanyan14@edu.ysu.am

ԳՐԱԿԱՆ ԱՆԴՐԱԴԱՐՁԸ ՌԵՅՉԵԼ ՀՈԼԻՍԻ «ԱՂՋԻԿ ՋԱՆ, ՈՒՇՔԻ 
ԱՐԻ» ՎԵՊՈՒՄ ԵՎ ԴՐԱ  ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Հոդվածում ներկայացվում է գրական անդրադարձի թարգմանությունը 
ոչ գեղարվեստական գրականության մեջ, մասնավորապես, Ռեյչել Հոլիսի 
«Աղջիկ ջան, ուշքի արի» վեպում՝ նպատակ ունենալով վեր հանել 
բնօրինակում դրա կիրառման առանձնահատկությունները և թիրախ տեքստ 
ճշգրիտ փոխանցելու ռազմավարությունները: Հետազոտությունը ոչ միայն 
վերլուծում է գրական անդրադարձը որպես գրական հնար, այլև ընդգծում 
է միջմշակութային իրազեկման և հենքային գիտելիքի կարևորությունը՝ 
գրական անդրադարձի մշակութային ենթատեքստը հասկանալու համար: 
Ուսումնասիրության կարևորությունն այն է, որ գրական անդրադարձն 
ուսումնասիրվում է համեմատական վերլուծության տեսանկյունից, ինչը հնա
րավորություն է տալիս բացահայտել արտալեզվական տարրերն ու թարգմա
նիչների որդեգրած մոտեցումները՝ թիրախ լեզվի ընթերցողին փոխանցելու 
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համար: Ուստի, աշխատանքը կարող է կիրառվել ոճագիտության և 
թարգմանաբանության ոլորտի խնդիրները նորովի ընկալելու համար:

Հիմնաբառեր. գրական անդրադարձ, ոճական հնար, միջտեքստայ
նություն, միջմշակութային, հենքային գիտելիք։
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АЛЛЮЗИЯ В РОМАНЕ РЭЙЧЕЛ ХОЛЛИС «ОЧНИСЬ, ДЕТКА» И  

ЕЕ ПЕРЕВОД НА АРМЯНСКИЙ ЯЗЫК 
 
Настоящее исследование посвящено переводу аллюзий в нехудожествен-

ной литературе, в частности, в книге Рэйчел Холлис «Очнись, детка», с целью 
выявления особенностей их использования в тексте оригинала и методов их 
перевода, используемых для их точного переноса. Исследование сосредото-
чено не только на аллюзиях как уникальном литературном приёме, но также 
подчёркивает важность межкультурной осведомлённости и фоновых знаний 
для понимания культурного своеобразия произведения. Достоинство иссле-
дования заключается в том, что аллюзии рассматриваются в сравнительном 
аспекте, что позволяет выявить экстралингвистические элементы и приёмы, 
которые переводчики используют для их передачи читателю. Следовательно, 
исследование может быть использовано для нового понимания стилистики 
оригинала, а результаты анализа могут оказаться полезными в области теории 
перевода. 

Ключевые слова: аллюзия, стилистический прием, интертекстуальность, 
межкультурный, фоновые знания. 

Հոդվածը խմբագրություն է ներկայացվել՝ 2023թ. մայիսի 4-ին:
Հոդվածը հանձնվել է գրախոսման՝ 2023թ. մայիսի  8-ին:
Հոդվածն ընդունվել է տպագրության՝ 2023թ. հունիսի 12-ին։ 
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STRATEGIES OF RAISING INTERCULTURAL  
COMMUNICATION COMPETENCE IN EFL CLASSROOMS 

(On a sample from a Greek classroom setting)1

Intercultural communication competence (ICC) has been 
increasingly popular in English language teaching in recent years. 
However, since there are no instructional design frameworks to 
integrate intercultural content into EFL teaching, not all English 
language educators are familiar with the strategies of raising ICC 
in their classrooms. Therefore, the main goal of this study is to 
come up with strategies for promoting intercultural communication 
competence in EFL classrooms. The following study provides some 
theoretical background of ICC and describes current models for 
dealing with intercultural communicative competence.

Qualitative descriptive research was employed using a survey 

1 The article is presented on the basis of the materials discussed during the annual student conference held 
on March 2, 2023 at Eurasia International University. // Հոդվածը ներկայացվում է 2023 մարտի 2-ին 
Եվրասիա միջազգային համալսարանում տեղի ունեցած ուսանողական ամենամյա գիտաժողովի 
ընթացքում քննարկված նյութերի հիման վրա:
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method. The survey was carried out among students at the 
Department of Foreign Languages and Literature of the Aristotle 
University of Thessaloniki and Eurasia International University to 
be notified about their knowledge, attitudes, and work in 
intercultural settings. Participants were 52 students from 16 
countries. The evidence showed that the students had a high 
awareness of ICC and were able to suggest strategies dealing with 
different linguistic and communicative challenges.

Keywords: Intercultural communication competence, EFL 
classroom, Strategies, International setting, Awareness.

Introduction

The globalized world with the rise of the Internet has made it essential for 
learners to be more interculturally competent communicators. Many interpersonal 
and sometimes even international issues are results of bad communication or lack 
of intercultural communication competence (ICC). In order to avoid frequent 
misunderstandings stemmed from cultural diversity we need to adopt innovative 
methods and approaches in current classrooms. The ICC model of teaching in EFL 
classrooms encourages learners to work toward broader cultural understandings 
and coexistence in current challenging world. The awareness and practice of 
intercultural communication have become essential and imperative skills in the 
contemporary world.

In this day and age, a plethora of educational, particularly language teaching 
policies focus on promoting international understanding and world peace. 
Therefore, intercultural communication competence should be integrated into 
educational institutions to meet the current needs of the 21st century classroom. 
ICC equips learners with the ability to contrast cultures, different cultural beliefs, 
behaviors, and meanings since the awareness of others avail to develop an 
understanding of a wide range of cultural issues and a positive attitude towards 
foreign countries and their cultures.

 English language learning as a second (ESL) or foreign language (EFL) brings 
along the familiarization not only with the language but also with the culture of 
another country. Hence, interaction in the language classrooms becomes cross or 
intercultural as it inevitably includes an integration of the target culture of any 
individual. For a language learner, getting to know cultures is a difficult undertaking. 
Knowing about a culture entail understanding the distinctions, similarities, and 
uniqueness of any cultural element, and manifests itself as cultural awareness.

The study may greatly contribute to the rise of awareness of both students 
and teachers in EFL classrooms about the prominence of the improvement of 
intercultural communicative competence. The survey conducted at the Aristotle 
University of Thessaloniki (AUTH) and Eurasia International University of Armenia 
(EIU) might provide insightful information on how to work with multicultural 
classrooms effectively. Every year these universities welcome students from 
different parts of the world and sign cooperation agreements with other universities 
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in the world.
 The general objective of the action research was to propose feasible and 

conducive strategies to foster ICC in EFL classrooms. The specific objectives were:
•	 To refer to the theoretical foundations of ICC to promote the intercultural 

communicative competence of students in EFL classrooms.
•	 To assess the existing situation of the intercultural communicative 

competence of students of AUTH and EIU to contribute its multicultural 
experience to the study.

•	 To offer a set of tasks to develop the intercultural communicative 
competence of students in EFL classrooms.

Literature Review 
Intercultural Communication Competence

The inherent component of ICC is the concept of culture. Since culture is 
largely responsible for the development of our individual and social realities, as 
well as our particular repertoires of expressive actions and meanings, it is essential 
to perceive culture per se (Porter, R., Samovar, L., 1994, pp. 19-20). 

Intercultural communication scholars refer to the theory with a dynamic 
outlook and do not believe that culture can be measured nor that cultures share 
universal attributes. Hence, theorists emphasize that culture and communication 
shift along with societal alterations and theories should consider the constant 
shifting and nuances of society (Aneas, Maria Assumpta; Sandín, María Paz, 2009).

Despite the attempts of many studies to define intercultural communication 
competence, a cohesive theory and conceptualization has not been created yet. 

The main reason for that is taking into account various definitions suggested 
by different scholars may sometimes trigger controversial issues. 

Intercultural communication refers to the direct and spoken interactions 
among individuals from different cultural backgrounds. Furthermore, intercultural 
communication competency encompasses the abilities and skills that enable people 
to initiate encounters with people from diverse backgrounds, analyze differences, 
effectively manage potential conflicts, and set up relationships with people from 
varied backgrounds.

Intercultural competence is closely connected with the ability to operate 
effectively across cultures, to think and act correctly, and to interact and 
collaborate with people from diverse cultural backgrounds, whether at home or 
abroad. In an increasingly globalized society, where we are more likely to contact 
with people from different cultures and countries who have been molded by 
diverse values, beliefs, and experiences, intercultural competence is a useful skill. 
(Leung, 2014).

In this vein, Taylor (1994) considers intercultural competence as a transformative 
process in which a person develops adaptive ability and changes his or her lifestyle 
in order to effectively understand and adjust with the needs of another culture. It 
implies that intercultural competency is viewed as a continuous internal personal 

Իրինա Մկրտչյան, Ինեսա Ուդումյան
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process rather than a result.
Irrespective of considerable number of definitions of the given term 

“competence” suggested by different scholars, this paper will focus on this concept 
as a holistic system, a set of properties, qualities, and states of an individual 
necessary for effective performance of professional activity.

In Byram`s book the role of the language teacher has been described as that 
of a “professional mediator between foreign languages and culture” (Byram, 
Risager, 1999). Vernier et al. (2008) the teaching of culture as a fifth skill for 
language learners that “enhances students’ overall learning experience.” 

Tasks and Intercultural Learning Procedure
Integrating the various facets of teaching language in context, Kramsch (1993) 

describes the following goals of foreign language learning and teaching: 
1. communicate appropriately with native speakers of the language; 
2. get to understand others;
3. get to understand themselves in the process (p. 183).
Through the tasks learners access and understand language data, that is, 

“socially and culturally situated texts”. The key properties of task design according 
to Candlin (1987) include input (data), roles, settings, actions, outcome (goals), 
monitoring, and feedback (pp. 11-12).

Therefore, the tasks presented in this study are brainstorm, the guessing game, 
interview, story, role play, presentation, representation, Sorrell’s Intercultural 
Praxis model activity, mediation, and pluricultural tasks, blog exchange, and 
exploration of cultural artefacts. All these tasks intend to promote intercultural 
communication competence in EFL classrooms and are considered to be very 
practical and flexible for any teaching context. They not only enable learners to 
engage in the exploration of specific cultural characteristics, but they also provide 
them with the tools they need to act as mediators between different cultural 
realities, promoting intercultural communication competence in the most diverse 
cultural contexts.

Additionally, the exercises emphasize interactional spoken communication and 
need practical language skills, such as popular phrases and idioms. They allow 
learners to express themselves in their own unique way. Furthermore, they broaden 
learners’ intercultural understanding while also meeting their needs and interests.

Furthermore, they combine communicative competence and intercultural 
communicative competence, the two aspects that make a learner a perfect 
mediator within the teaching and learning process of a foreign language, and apply 
the four language skills at the same time, combining communicative competence 
and intercultural communicative competence.

Research Questions
1.	 What strategies are effective to promote intercultural communication 

competence in EFL classrooms?
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2.	 Which tasks are more productive in the context of ICC?
3.	 What kind of challenges do students experience in a multicultural 

environment?
4.	 What are the bases for the ideally intercultural competent classroom?

Research Methods

Qualitative descriptive research was employed using a survey method. Since 
this survey strives to examine students’ attitudes towards and experiences of 
intercultural communicative competence a questionnaire was determined to be a 
good fit. The survey of attitudes and experiences of intercultural communicative 
competence carried out in this paper was therefore conducted through an online 
Google Form questionnaire. The questionnaire was directed at students at the 
Aristotle University of Thessaloniki and Eurasia International University of Armenia 
comprising total of 22 questions. The complete questionnaire can be seen in 
Appendix A1. The latter contains different forms of questions (multiple questions, 
one short answer and two long answers). The very research consisted of three 
main stages: the selection of the participants, the process of data collection, and 
the data analysis.

The Selection of Participants
The selection of the participants included students from the Department of 

Foreign languages at Aristotle University of Thessaloniki and EIU of Armenia. The 
participants were selected based on their experience of ICC and willingness to 
volunteer in the current study. The participants were 52 students (consisting of 43 
females (82.7%) and 9 men (17.3%)). It is important to highlight that the participants 
are from different cultural backgrounds (Armenia, USA, UK, Greece, Bulgaria, 
Catalonia, Chechnya, Finland, France, Georgia, Germany, Italy, Lithuania, Poland, 
Spain, Czech Republic) which contributes to the multicultural nature of the study.

Results and Discussions 
What strategies are effective to promote intercultural  
communicative competence in EFL classrooms?

The majority of students were able to respond to this question, demonstrating 
their thorough knowledge of the ICC and insightful consideration of their own 
intercultural experiences. All of the students who took part in the survey stated 
that they were exposed to intercultural dialogue on a regular basis. Furthermore, 
many of the participants are exchange students, they believe that ongoing 
connections and multicultural collaborations with other institutions, such as 
exchange programs, workshops, and webinars, can pave the way to increase 
awareness of ICC.

They contend that identifying the tendency for people to categorize and 
generalize others based on stereotypes and making an effort to overcome this 

Իրինա Մկրտչյան, Ինեսա Ուդումյան
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barrier would be helpful in the scope of intercultural dialogue. It is emphasized 
that using stories from many cultures is an important strategy for introducing 
pupils to the diversity of the world since engaging stories encourage empathy 
and, as a result, improve intercultural communication skills.

According to the students, presenting an environment that is open and 
cooperative while maintaining a neutral background can help learners share and 
learn about various cultures where all students feel valued, respected, engaged 
in the process of learning.

In addition, students confirmed that presentations and guessing games are 
excellent exercises for addressing the problems, myths, and shared values that 
we frequently encounter in multicultural settings. Below are the following 
suggestions made by the students for promoting ICC in EFL classrooms:

•	 Making lessons interactive and student-centered.
•	 Having more non-formal events.
•	 Sharing personal experience and role play.
•	 Multicultural events, debates, actual communication.
•	 Field trips.
•	 Adapting diversity in your classrooms. 
•	 Creating a tolerant environment in the EFL classrooms.
•	 Employing culturally responsive pedagogy.
•	 Promoting cooperative learning, teamwork, focus on linguistic, 

sociolinguistic, and pragmatic skills.
•	 Presentation of phonological systems of every language, daily 

communication through an interlanguage.
•	 Listening to English interviews and conducting them by themselves.
•	 Talking about every student’s country, religion, and culture, discussing 

the differences and similarities between them.

What are the bases for the ideally intercultural competent  
classroom?

The aim of this needs analysis inquiry was to test the students’ general 
comprehension of interculturally competent instruction and their capacity to 
evaluate its efficacy. It should be noted that 98.1% of the participants had 
experience with cultural diversity, and when asked how they would rate their 
intercultural communication skills, 38.5% responded “high” and 30.8% - “very 
high.” Although the criteria the students are using to evaluate their ICC is vague, 
this indicator can provide some useful information about their level of cultural 
awareness and prior exposure to intercultural education.

 To the question “What are the bases for the ideally intercultural competent 
classroom?” students answered by suggesting one important factor which is 
embracing various cultures in the classroom and developing a diversity-focused 
learning environment. A classroom where everyone is represented and everyone 
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recognizes their roles. A place where everyone can share their thoughts and 
feelings without having a fear of criticism.

The students present a model of an ideal interculturally competent classroom 
where there is no racism or other form of discrimination, everyone is treated 
equally regardless of their cultural or religious beliefs, and where all methods/
tasks are used to create a diversity of more enjoyable ways of learning. 
 The majority of the students mentioned that an intercultural competent classroom 
is the one, where the learning environment is more responsive and inclusive to 
the learners’ needs and educational expectations placed upon them by external 
factors. Learners show mutual respect to each other without insulting any different 
culture. Everyone appropriately behaves, acts, and co-operates with people from 
different cultural backgrounds.

 And finally, the students expressed agreement and approval on the 
effectiveness of having a classroom full of international students who value 
collaborative learning and cascading their knowledge.

Which tasks are more productive in the context of ICC?

The tasks that have been more or less frequently employed at the educational 
institutions of the participants are shown in the following chart.

  
 Fig.1.

 According to the chart, many of the students were exposed to brainstorming 
(69.2%) and storytelling (57.7%) tasks and activities. This is understandable given 
that those tasks can occasionally be used to foster communicative competence 
even in non-multicultural settings, so they are not necessarily indicators of ICC. 
Representation (48.1%) is another activity that the students cite, and they equally 
value Role Play (34.6%) and the Guessing Game (34.6%).

Իրինա Մկրտչյան, Ինեսա Ուդումյան
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According to the graph, it is clear that some students still have little to no 
exposure to some really beneficial and interactive tasks, such interviews (30.8%) 
and mediation exercises (17.3%). Interestingly enough, other students did, however, 
mention the assignments and tasks that were utilized in their EFL classes, such as 
talks, debates, essays, and email assignments.

Another key point to take into consideration is the productivity of the above-
mentioned tasks.

Hence, the findings revealed that comparing aspects of the students’ own 
culture with those of the target culture is an efficient and practical way of 
developing cultural awareness for students discover similarities and differences 
between their own and the target language culture which leads to common 
understanding and tolerance.

What kind of challenges do students experience in a multicultural 
environment?

With the development of multiculturalism to break down cultural barriers 
between the learners, this question seeks to address the hindrances that might 
occur in a multicultural context. The primary challenges students encounter in 
multicultural contexts are depicted in the following graph:

Fig.2.
 
The language barrier (80.8%) and cultural diversity (65.45%) are cited by the 

majority of students as the major difficulties in multicultural education. This 
underlines once more the significance of integrating culture and language 
instruction, demonstrating that in order to be interculturally competent, one must 
also develop cultural awareness. It is clear that even the most successful students 
with strong communicating skills may lack intercultural communication skills.

Religion and beliefs (36.5%), racism/inequality (32.7%), non-verbal conduct 
(25%) and dominance of various learning/teaching styles (17.3%) are other difficulties 
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highlighted by the participants. This could provide some guidance on how to manage 
the obstacles faced by participants in multicultural classrooms and create assignments 
in line with those issues. In EFL classes, students have also been questioned about 
how frequently they make comparisons between elements of their own culture and 
those of a foreign culture. 25% of them profess to compare the perspectives of 
various cultures frequently, 38.5% occasionally, and 26.9% occasionally.

To the question “How often are students given opportunities to learn about 
people from different races, ethnicities, or cultures in your education institution?” 
40.4 % of the participants chose the option “sometimes” and 23.1 % “often”. It 
has become apparent that even though the students involved in this research are 
from multicultural learning environments, their education institutions do not 
intensively implement a multicultural approach to teaching.

The other question from the survey (At your school, how often are students 
encouraged to think more deeply about discrimination topics?) shows that only 11.5% 
of the students are always encouraged to discuss disquieting topics, different kinds 
of discrimination and stereotypes, and 23.1% are often encouraged to do so, whilst 
42.3 % of them only sometimes are given the chance of open discussions and debates.

Finally, to the question “How satisfied are you with the intercultural 
communication competence (ICC) in your education institution?” 44.2% of the 
students chose “somewhat satisfied”, 23.1% were neither satisfied nor dissatisfied, 
and only 11.5% was very satisfied. This image detects that the strategies of these 
education institutions can be productive in the context of ICC if they meet 
students’ needs and are implemented on regular basis.

As the findings implied, to the question “If students from different backgrounds 
struggled to get along in your class, how comfortable would you be intervening?” 
the majority of the students held the opinion that they have average flexibility and 
readiness to respond if any question about some aspect of the target culture is raised.

The overall findings of the survey show that despite the lack of explicit 
instruction in ICC many students have high level of ICC. The results of the 
questionnaires indicate that there is a high awareness of current models but 
practical communicative exercises are not commonly used in EFL classrooms.

As the findings implied, students have positive attitudes towards ICC and 
emphasize the need for teaching culture in EFL classrooms. Therefore, EFL teachers 
should integrate culture teaching as a part of language teaching.

After assessing the applicability of the tasks proposed in the survey it was 
apparent that they fulfill the principles of ICC and meet the needs of EFL students. 

Conclusion

Ultimately, the findings demonstrate that intercultural communicative 
competence enables EFL teachers to adopt efficient strategies in their classrooms 
to promote intercultural awareness and cultural competence. In this regard, the 
action research revises the theoretical background of ICC and suggests a set of 
tasks to endorse ICC in EFL classrooms based on the data analysis of the survey. 

Իրինա Մկրտչյան, Ինեսա Ուդումյան
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The ascertained facts put forward the subsequent deductions:
Suggested strategies which function effectively in the context of globalization 

can be modified according to the learners’ needs and interests and advance them 
with ICC skills so that they become intercultural speakers. 

A meticulous examination of the survey data has shown that learners’ 
awareness clearly plays a crucial role in the ICC learning procedure. Moreover, it 
provides a threshold for changing learners’ attitudes towards “otherness” by 
incorporating a variety of teaching strategies and materials. 

A special significance attaches to the findings that signify broad understanding 
of generalizability emerging from cross-cultural comparisons that illuminate 
learners’ similarities amid their cultural diversity which lead to common 
understanding, tolerance, and empathy.

Recommendations

EFL teachers should be equipped with strategies and teaching aids to elucidate 
students with aspects of cultural content and perform such applicable tasks as role-
plays, presentations, interviews, and other tasks presented in the given research.

The integration of all the core three domains-cognitive, affective and behavioral 
should be maximized since the effectiveness of intercultural communicative 
competence and the knowledge of the English language is imperative in this day 
and age.

Limitations

Albeit the following study equips teachers in-service with strategies of 
intercultural communication competence in their EFL classrooms, still there is lack 
of thorough implementation of them. Consequently, further studies should dwell 
upon particular issues to raise cultural awareness and supply teachers and learners 
with a relevant scaffolding for advancing intercultural communicative competence.
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ՌԱԶՄԱՎԱՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ԱՆԳԼԵՐԵՆԸ ՈՐՊԵՍ ՕՏԱՐ  
ԼԵԶՈՒ ԴԱՍԱՎԱՆԴՎՈՂ ԼՍԱՐԱՆՈՒՄ

(ՀՈՒՆԱԿԱՆ ԼՍԱՐԱՆԻ ՕՐԻՆԱԿԻ ՀԻՄԱՆ ՎՐԱ)

Վերջին տարիներին անգլերեն լեզվի ուսուցման մեջ միջմշակութային 
հաղորդակցման կարողականությունն առավել մեծ տարածում է ստացել։ 
Այնուամենայնիվ, մեր օրերում հույժ կարևոր միտում է մասնագետներին 
իրազեկելու (ICC) միջմշակութային հաղորդակցումը զարգացնելու ռազմա
վարությունների մասին, որոնք, թերևս, ներառված չեն անգլերենը որպես 
օտար լեզու ուսումնառողների կրթական ծրագրի համատեքստում։ Սույն 
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հոդվածի շրջանակներում փորձ է արվում ներկայացնելու ՄԿ(ICC) տեսական 
հիմքերը և գործնական մոդելները՝ որպես հետազոտության հիմք ընդունելով 
որակական-նկարագրական մեթոդը։Հետազոտության հարցումն իրականաց
վել է Սալոնիկի Արիստոտելի համալսարանի և Եվրասիա միջազգային 
համալսարանի Օտար լեզուների և գրականության ամբիոնի ուսանողների 
հետ։ Ստացված արդյունքները հավաստում են, որ անգլերեն լեզվի ուսում
նառողները բավականին իրազեկված են միջմշակութային կարողակա
նության (ICC) ռազմավարություններից, սակայն վերջիններիս գործնական 
կիրառությունը հիմնականում բացակայում է անգլերենը որպես օտար լեզու 
դասընթացի ժամանակ։

Հիմնաբառեր. միջմշակութային հաղորդակցման կարողականություն, 
անգլերենը որպես օտար լեզու ուսումնառողներ, իրագործելի և նպաստավոր 
ռազմավարություններ, միջազգային կարգավորում, ըմբռնում:
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СТРАТЕГИИ ПОВЫШЕНИЯ КОМПЕТЕНТНОСТИ В МЕЖКУЛЬТУР-
НОЙ КОММУНИКАЦИИ В КЛАССАХ EFL 
(из опыта работы с греческим классом) 

 
 В последние годы навыки межкультурной коммуникации стали более по-

пулярными в обучении английскому языку. Тем не менее, в наши дни ста-
новится все более важной тенденция обучать профессионалов стратегиям 
развития межкультурной коммуникации (ICC), которые могут не включаться 
в учебную программу по английскому языку как иностранному. В рамках 
данной статьи предпринята попытка представить теоретические основы и 
практические модели МКК. В основе исследования лежит качественно-дес-
криптивный метод. Общие результаты опроса показывают, что, несмотря на 
отсутствие чётких указаний, связанных с МКК (ICC), многие учащиеся имеют 
высокий уровень МКК, хотя практические коммуникативные упражнения 
обычно не используются в классах EFL. 
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